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verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
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+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebniikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek mst, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informaüe wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web via |http: //books .google .coml 
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Tier exemplaren. 



De Heer Mr. ^. C. Aekersdijck , te R«itterdi«i. 

• 7. j^enmey , Qndermjvser te Schiedain. 

« A ^^Sbnantt» Onderwijser in de Departements* 
school te Rotterdam. 

• Ft J. jémonsan > Qnderwijcer te Cats. 

« J. G. A»ArU$seH , BoeUuqidelaar te Utrecbt. 

« ƒ• ^. jénspaeh , TheoL Doet. e^ Pred. fe Derêfkter. 

« C Jreni Bxh. , Hmsonderwijiie? te Rotterdam. 
De Heeren Gebr* van Afwn, BoeUandehars te Amst 
0e Heer A. JMU^ te Rotterdam. 

« J. van Baaien y Boekband, te Rott.^ SexempL 

« B. B4Mer C%n. , BoeUiaiidelaar te Ajiüterdan. 
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De Heer H, J. Beekman, Onderwijzer te 's Hage« 

J. P. Beekman Hzn, , Boekhandelaar te 's Hage. 

.Mr. Hugo Beyerman, Prof. te Deventer. 

H. L. de Bel 9 Secondant te Rotterdam. 

S. Beüaart , te Rotterdam. 

S. van Benthem » Boekhandelaar te Bliddelbnrg , 

6 exempL 

J, van Benhtm , Boekhandelaar te Gouda. 

H. van den Berg^ Eerste Onderwijzer te Naaldwijk. 

J, jé. Berkhout , Toor het Onderwijzers-Gesel- 
schap te Schiedam. 

ZV, van Befkum Bijsterhos, te Rampen. 

M. de BleykeTj Boekh. te Rotterd. , 2 exempL' 

I>. Bloemendaaly Kostschoolhouder te Delftshaven 
De Hcaren Bbistié en van Braam, Boekh. te Dordrecht 
De Heer ff^. van Boekenen , Boekh. te Groning. » 2 exempl. 
• Mr. ^. Bogaers , Voorzitter yan de Rotterdam- 

sche AfdeeBng der HoUandsche Maatschappij van 

FVaaije Runsten en Wetenschappen, te Rotterd. 

van der Boogh Bleeker, Rustend Leeraar te Sneelu 

Ji» Boomer , Boekhandelaar te Schiedam. 

Bevd. Br, Bosworih^ te Rotterdam. 

ia BreOf Onderwijzer te Hellevoetsluis. 

Jf. Brink, Schoolonderwijser te Lonneker. 

jt. van Brink , Onderwijzer te 's Hage. 
De Heeren Broedelet en tUjkenhtrg 9 Boekhandelaars te 
Pimnerendy 4 exempL 
-« Broese en C&mp. , Boekband, te Breda , O exempl. 

De Heer j4. Brouwer ^ Litt Hmn. Stud. te Utrecht. 

« G. Brouwer, Boekband, te DcTenter, 8 exempl. 
-« C. J. de Bruyn Kops > te Haarlem. 
Mejufvr. jé. L, A. Büehner , Stads S*ranscke Sdioelboude- 

resse te Ebisehede« 
« de wedt /• den BuU^ Boekhandelaresse te 's Hage. 



HAAMLIJST DBR inTEBKBNA&BK. T 

De Heer Joannis Clarisse, Prof. der Godgel. te Leiden. 
Mejnfnr. <7<k. Cramer^ te Rotterdanu 

« ' ^e wed. P. Cromhmm Mzn. , BoeUtandelareBte te 
Goes , 5 exempl. 
De Heer G. ET. M. Delprat^ V. D: M; en Schoolopcieiier 

over het achtstte distrikt tbh Znidholland , te 

Rotterdam. 
« 2V. Denjant , Onderwijzer in de Departementi- 

8<^ool te DeHt 
•■ H. J* JHrksen^ te Rotterdam. 

H. Doesburg, Onderwijzer te Zmd-fieijertknd; 

H. G, J, van Iheshuryh, Predikant te Rotterdam. 

J. K. H. Drescker^ te Rotterdam. 

jff. van Eeky Onderwijzer te Rhoon. 

¥V. ien Entét, Onderwijzer te Déyenter. 

fV. FeUtel^ te Haarlem. 

A Frylinky Boekhandelaar te Amsterdam» 
Het Genootschap: ComtaxUer^ te Leeuwarden. 
De Heer 5. Gen, Onderwijzer te Nieuw Vossemeer. 

P. K GMitz , Onderwijzer te Rotterdam. 

JT; Goteling Fmnts, Boekh. te HaarL, 2 exempL 

• M. Gbuka , Onderwijzer ih Rotterdam. 

De Heeren J. de Graaff en Zoon^ Boekhandelaars te Brielle^ 

S exempl. 
De Heer C. Ai M. van Graauwenhaan , te Rotterdam. 

H. 5. J. de Groötf Boekhandelaar te *s Hage. 
De Heeren van Gulick en Hermans ^ Boekhandelaar te Breda 

3 exempL 
De Heer J. ter Gunne , Boekhandelaar te Deventer. 
» i>: /. Haspels, Boekhandelaar te Nijmegen. 
« C. R. van Hemert, te Deventer. 

P. Hendriks , geëinpt op een Bureau te Amheift 

• E. HendriJtse^ Boekhandelaar te Middelbui);. 
P. H. van den Heuvett, Boekhand. te Rotterdam. 
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De Heer M. H. Hoek, Koopmaa te Delft 

^0 't Hoen , Ondermeester te Oversehie. 
JF« HoUiamp^ BoekhaoidelaAr te Sneek , 3 exempl. 
^. 'van Hoogstraten Jr. , Boekhandelaar te 'sHage. 
Mé J. ffooze , Secondant te Ter Nense. 
J. van der Horst ^ Onderwijzer te Westmaas. 
J, van Houtryve Jr. , Boekhandelaar te Dordrecht , 
2«empl. 

R. van Hulst 9 Boekhandel, te Kampen» 3 exempl. 
J, Immerzeel^ Boekhandel, te Amst. > 3 exempl. 
P. Imminkf Predikant te Ootmarsom. 
J., te Rotterdam. ' 

/• Xr. C, Jacobp Boekhandelaar te Rotterdam , 
* 2 exempl. 

jAewijn de Jager ^ te Delftshayen. 

P. de Jong 9 Onderwijzer te Rotterdam. 

F. Kaal , Boekhandelaar te Amsterdam. 
/• C van Resteren 9 Boekhand. te Amsterdam. 
JP. Kleeuvfens, Boekhandelaar te Goes. 
^. J^oppert, Onderwijzer te Rotterdam. 
/. lOmt^ Jr. Boekhandelaar te Brielle , S exempl. 
Mr. H» /• Koenen, Advokaat te Amsterdam, 2 
exempl. 

Jl. van der Kolff, Hulponderwijzer te Sommelsdijk. 
/. M. Kragt , Onderwijzer te Haarlem. 

G. S. van Krieken ^ voor het Onderwijzers-Gezel* 
schap te Oude Toiige* 
/. Rruyssey Onderwijzer tc^ Goes. 
F. Lagerwey , Rostschoolhouder te Weesp. 
7. Lagerwey , Gzn. , Rostschoolhouder te Geer^ 
truidenberg. 

£. Landsman , Onderwijzer te Delftshaven. 
/. de Lange 9 Boekhandelaar te Deventer. 
L, V. Ledehoer B%n.^ Koopman te Rotterdam* 



JIAAMLU9T 901 IllTBSXBKIüilBR; Til 

De Heer vim «far Leeisk^ OAckrwijser Ie BmpmkmdkL 
HetLeee|$dMlidkqi: ftufam^ en Opwmiimg^ te >ottmi— , 
De Heer /• tegner /i»»^ te Sffcieiie» 

« P. Leupen, Onderwijzer <te JUdelbarg. 

G: tMR ifat* Idniem^ teHottetdhun. 
» /• e. IdHmy TaiJrteemer en MMUgdTramkteiir 
te. Retterdaioib 

• /. ^.tMl» Ztf^tiaMy Qodikaad. te HHiril*, S essempL 
Mejufyr. de wed. Löoffes^ BoeUttidekhs«e te Hearkoi. 
De Heer C. H. de Lormme HMm/^ te *s Hege. 

De Heeren S. en /. JUfcftftMÉu, fioeUiMMUlears te Leiden. 
De Heer F. ttaréhMy Befrkfc^ndel— r te Rotterdun. 

« Mr. /• C. van der SfêerBÊohr^ vner een Schoolon- 

derwijzers-GesèbolMip in het detde dittrikt Ten de 

ProTincie Zeeland. 
De Heeren wed. vanderMeerisa FèrbrrnggeH^ Boekhandekert 

te Rotterdnni, S ezenpL 
De Heer B» /. Meijer^ Magnetiflenr te Amsterdam. 

• G» /. Me^er, Hongleeraar te Graningen. 

« X. C. MegeTy Rred. te Hnutenisse en Ossenisse. 

• ji. Meskesj Qnderwijser te Oettbarg. 
« ¥V. Meêsehêrif te Rotterdam. 

« 'Pf. ƒ. Meiidagkf Boekhandelaar te VUssingen. 
J. D. /. Mmdèi^ U Rotterdaniu 
De HeerenJD. JEÜHnffer «nllNnp.,Boekh;teAfnh«9 4 exempl. 
de Mumdk en f fg i mMd sy » Boekhandeiaart te 
Schiedam, 2 exempl. 
De Heer N. N. 

;IV;./V;, Ie Rollenlam. 
JV. Naefi ,. litt. H«n« Stad. to Utrecht. 
« /r /. HenrJenfaijpfc , te« Rottardmn. 
Het Onderwii%er$-GeiBdmk»p te Bmehade. 
« « « « HiUegorsherg. 

« « ■ « Leenwatden. 
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Hek' Ohdsrwgzers-Gezdsdiapy onder de spreuk: 

• Mkd dU gezelschap dien* tai heU vtin NeerUmds jeugd 
t En ter hevordermg van wetemduip en deagd!* 
te Vlisniigeii. 
De Heer H. Oèrl^ Predikant te Rotterdam. 

P. (Mèheke Jzn, Onderwijaer te Rortgene. 

G, /• Oüerkamp, RweekeUng te Oyerschie. 

H.Pens en Comp., Boekhandelaars te Alpken. 
. J. van der Ptjl^ Sekoolhonder te Goes. 

S. H. Pmentel^ te 's Hage. 

/. Pinkhof, Hnisonderwijser. 

jt. Plemp van Duiveland, te Rotterdam. 

P.PoitPzn,, Onderwijzer te Capelle op den Ussel. 

P. 7. IVttMeit, ie Haarlem. 

/. Puikers , Sckoolonderwijzer te Rotterdam. 

/. C. Reijersy Onderwijxer te Middelborg. 

/• Renier , Predikant te Vere. 

J. /• ReuchUn, te Rotterdam. 

P. JRomeyn, Hnlponderwijzer te Goes. 

J. Römdinj^^ Boekhandelaar te Groningen. 

/. C de Roode, te Vowburg. 

/• de Roey , Boekhandelaar te Delft. 

/• C. va» JBiffinimif, Ondermeester te'sGravesande. 

P. Somden, te Schiedam* 

A. t»m Sandipi, Secondant te Delftshaven. 
De Heeroi Sdtalèkamp en van de Grampei, Boekhandelaars 

te Amsterdam. 
De Heer N. SiAeltema, Regter ter Instructie te Sneek. 

L. SchUmmer Bzn. , bistitutemr te Rotterdam. 

/. 6. Seholten, te Haarlem. 

ƒ. SdMuten, Onderwijser te Elbnrg. 

B* Sdiremder,, Sehool^qpmener te Gouda. 

ƒ. Sdireuder, Toor een Onder wijsers-Geielschap 

te Rotterdam. 



De Heer /. 0^. Sliitl^, PHieceptor te Rotfenkm. 
« M. C. Spat, OnderwiJBer te Rralingen. 
« ^. Spod ^n.. Onderwijzer te Dordrecht. 
« F. Sêaai , Theol. Sfod.- te 's Heerenberg. 
> « M. V0H Staveren, Stodent te Groningen. 
« C. ¥V. Siomman, Sehoolondérwigser te Vlawr- 

dingen* 
^ J. 8tt€tatÉUuu , BoeUumdèlaar' te Maastrtclit. 
« C 71 iV. Sminjfar 9 Boekh.*fe Leeuwarden. 

• A. Tehhenhoffa Onderwijzer te Poortagaal. 

« Mr. W. Terpstm^ Reelór der IM. "Sdiool Ie 
Rotterdam. 
De Erren /• TUerry en C.Menshhg en Zooi», Boekhandc^aérs 

te 's Hage, Sexenqpl. 
De Heer ¥V. Taf ¥Fisn. , Institateiir te Zierikaee. 

• G.M. Troost 9 Sehoolonderwijaerin de eerste Stada- 
school te Enschede. 

MqafVr. de wed. Ph. Titinzingj Boekhandelaar te Rotterdam , 

17 exempl. 
De Heer J. van der Velden OLwier, Boekh. te Zierikzee. 

T. van Velzen, Onderwijaer te Pemis. 

P. Verhoeven , Onderwijzer te Hiddelborg. 

PV. <f. Verhuyl, te 's Hage. 

K. Vermeulen, Toor het Onderwijzers-Gezelsdiap 

te Dirksland. 

P. /. Vermeulen, te Utreeht. 

/• Visser, Onderwijzer te Zevenhnizen. 

S» de Visser, Boekhandelaar te 's Hage. 

A, de Vletter, Ondermeester te Rotterdam. 

¥V. C. de Vletter Jr. , te Rotterdam. 

/• van der Vliet Czn. , Boekhandelaar te Rot- 
terdam. 

fV. G. VredenXmr^, Hoisonderwjyzer te Rot- 
terdam. 



De Heer f. vm ff^^d» Onderwijzer Ie imierdaw. 

» AifnVtm ^eeMep^> 9oeUiaiideli«rle*8Hage, 2 
exosiuL 

/ » f, /^ HOK Xf4!|y|tf^dfai| , Er«ii|8p|| QwierwiJBer te 

» E,J. van Weiely Predikant te W^vdsend. 
» Ps /^l(tr4fl|« SoeMupdeUw ^ I^imar^ 
, » /* tMMi ^1^1 Ao^b|||4«9«tti|, Ko^t»cIiQolhoiider te 
RttBUMn. 

De Hmw UT* fiHif^ fi» ;iiim<^> Bgekhmid^l^iaw te Eot- 
terdam* 

D« Oiw d^ /rü A^, IBiifVlMpdfljm te Tfaokn. 

« 6. van Zee/, te Bott^i^inif 

» ƒ. SM4ema J??Q«ii 9 Opdc^rwijver te Wijbe. 
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DeHeeren GeW. iAttiAiiiiit,.fioiiklHui(kl««M tl^ MUdelbarg. 
De Heer <f. «mm BanUtkf Bdekb. U RoltardaK. 
• Bmno Bimdim \ I9 Aal8ter4«l^* 

Pi Jh vwü Bergen Bmegmumn , 9». Sneoadifet te 

B. J. B$9mk B. Jtn.y te De?«Bt«. 

Bx J* Bemhk fVm.^ FrasM* (Hri^rW. te Zntpiieii. 

Mr^ F^^tNfe^^ #. U. D. te SM#k# 
» Mr. A B^êêéha^ Qeo§k«rMir tfe JD^^^tèr. 
De Heerste ^fipvia ^ Oniyr^ BeèUluid. tè Bvedn^ 
De Heir Gi ^f«mvef , BotklMtffleL It Dvrantei'^ 4 exenpL 

D. BmdiMnfh y Ondtfrw^ier te V Bffe» 

Bmrgm^ety R. R. Prieeler ed Ri^^ teXangeraar. 

IL Biniimiüêerdy Toor het Ondkrw. frék. te Tfrd)«. 

P. Camper, Doctor in de Lettefkanda ft Zatphen. 

J. C. Cijfveer^ BoeUuiddaer «f lAideau 

«f. vu» Ceelen^ Onderwöcer ie Uhhlrdïeclit* 

J.4.vander Coi»; fVedikaat te N«eldw%lk 

€r. v4it^ A^or, tcNur ket Ond^nr. SeSi tè 9olai«s«ÉI. 

üf; Cf 4b Oreaff Qnderwi^» té Ziyéaluiiceii. 

5. de Grehber^ Boekhandelaar t^ Alfaalierdani. 

G. van Mattemi Boekhaadtlaw te Wageningen. 

F. fleif e2,B«ikkandalaa» te He«p«Bi«edr^ 9 exempl. 

Jonkheer MEr. M. Bettenm, iMtm de Riddersekap 

réA f^éAini té Lëéat^ar^én. 

^. tiiin Houten, tè Breda. 

<f. fian Hmtbyee Jr« , Boekkaad. te DordNdit 

F. JRfeeicitfeiif , Boakhaadelaar te Goes. 



XD TCRTOLO-NAAIILUST DBR INTEEKKITABIir. 

De Heer 6. B. JjoBeman, Seeondant te NAaldwijk. 

• /. H» van Lewnep, Boekband, te Amsterdam. 
De Heeren Mensmg en van fVestreenen^ Boekh. te Rotterd. 
De Éeer D. Muller , Onderwijser te Zntphen. 

» D. JRT. Muller 6^ Camp. 9 Boekband, te Arnhem. 

» ' /• ji. Nijhaff^ Boekband, te Ambem. 

» G. Nuysink , Onderwijzer te Zutpben. 
Het Onderwijzers Gezelscbap te Zntpben. 
De Heer /. L* van der Pijl, Hnisonderwijser te Rotterdam. 

» 6. Portielje, Boekbandelaar te Amsterdam. 

» A*S. Prestou » Koopman te Rotterdam. 

» /. IVoinly, Rostseboolbonder te Ysselstein. 

» J7. C. Sehetsherg , Boekb. te Leenwarden , 2 exempl. 

» ji, é. V. d* Sigtenhorst y Boekband, te Derenter. 

» D^ van Sijüy Onderwijzer te Zwarte waaL 

• 3fr. Jl. Telüng, Secretaris der Stad Franeker. 
De Erven /• 7%ièirjf en C. Menging en Zoon , Boekband, te 

*s Hage, 5 exempl. 
De Heeren /. /. Tkgssens & Zoon , Boekbandelaars te Leiden , 

m exempl. 
MejnfnroQW de Wed. Ph. Tutwang, Boekb. te Rotterd. 
De Heer G. Vervloet , Boekband. Ie *s Hage. 
De Heeren /. de Vos & Comp., BoekL te Dordreebt 
De Heer fV. C. fVamleven, Boekb. Ie Zntpben, Sj exempl. 
» Jan J. F. Wap , Leeraar aan de Kon. Mil. Academie 

te Breda. 
» Jl. J. van fFeelden , Boekb. te ^s Hage. 
» 6^ Ypma, Boekband, te Franeker. 

In de Naamlijst bL \n is geplaaist: 
De Heer J. J. Neurdenbergh, te Rotterdam, 

waarvoor men leze: 
De Heer J. C. Neurdenhurgf aldaar. 
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Sedert men de vroegere yoorstelling van de verbni* 
ging in onze taal naar de , uit de Latijnsche ontleen- 
de , zes naamvallen laten varen , en deze slechts 
tot vier bepaald heeft , is dit gedeelte der spraakkunst 
en daardoor het taalkundig onderwijs wel zeer ver- 
eenvoudigd y maar heerscht er eventrel nog altijd bij 
velen eenig verschil in de opvatting of tóepatoing van 
de begrippen j welke bij de nieuwere voorstelling ten 
grondslag liggen: zoo zal b, v* de eene uitdrukkingen 
als van den man , aan den koning, voor een^ twee* 
den en derden naamval houden ; terwijl de andere er 
alleen een vierden in wil vinden. Misschien heeft 
deze verscheidenheid van meening baren grond in ee- 
ne min juiste ontwikkeling der hoofdbegrippen of 
derzeWer toepassing in sommige leerboeken voor .de 
laai ^ en het kan dan niet overbodig geacht worden , 
dat onderwerp eenigzins breedjer te behandelen y dan 
doorgaans in dezelve geschiedt. Ondertusschen zal al- 
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leen over het thans aangenomfn gebruik vv orden ge* 
handeld , en de nasporingen van BiLDERDiXK of an- 
deren daarbij roor het tegenwoordige ni^t gedacht 
worden. 

Hoor naamvallen verstaat men de veranderingen, 
welke eenige soorten van woorden ondergaan, om de 
onderscheidene betrekkingen aan te duiden, waarin 
zij in eerien volzin kunnen voorkomen. Dewijl nu 
deze betrekkingen alleen tusschen voorwerpen bestaan, 
zijn het ook alleen de namen der voorwerpen, dat is 
de zelfstandige naam- en voornaamwoorden , benevens 
de woorden , die tot derzelver bepaling of omschrij- 
ving dienen, als lidwoorden en bijvoeglijke naam- en 
en voornaamwoorden , welke voor naamvallen vat- 
baar zijn. 

De betrekkingen, waarin een zelfstandig naamwoord 
in eenen volzin kan voorkomen , zijn, algemeen be- 
schouwd, slechts tweederlei ; namelijk : als beheer- 
schend of als beheerscht wordend. 

Wanneer een zelfstandig naamwoord niet beheerscht 
wordt, maar als beheerschend voorkomt, wordt door 
hetzelve het onderwerp van den volzin of van de 
rede aangeduid , dat voorwerp namelijk , waarvan 
men iets zegt of bevestigt, of, wat op hetzelfde 
uitkomt, dat voorwerp, waarvan men zegt, dat het 
is. De toorstellen: het weder is sehoon, de man 
leest j het kind slaapt, zijn uitdrukkingen, in welke 
van eenig voorwerp , weder, man, kind, iets ge- 
zegd wordt, namelijk, dat het weder schoon is, dat 



de man leest, dat het kind slaapt; of meer alge* 
meen , — • dewijl men , in plaats van de twee laatste 
voorstellen 9 ook zeggen kan: de man is lezende , het 
kind is slapende^ -— voorwerpen, waarvan men zegt, 
dat zij %ij'n: het weder is schoon j de man lezende, 
het kind slapende. De woorden weder j man, kind, 
zijn dus de onderwerpen der genoemde voorstellen. 

De wijze, waarop men het onderwerp uitdrukt , 
noemt men den eersten naamval; de woorden M^eJer^ 
man, kind, staan dus hier in den eersten naamvah 
Deze naamval geeft derhalve altijd het antwoord op 
de vraag : wie of wat doet iets ? wie of wal verrigt 
de werking , die genoemd wordt ? Van wie of wat 
wordt iets gezegd? Of, in het algemeen, wie of wat 
is? — Wat is schoon? TVie leest? fFie slaapt? 
Of, wie is lezende? fFie is slapende? * 

' Dewijl nü de betrekking van onderwerp de voornaamste 
is, of, dewijl het zijn of bestaan het voornaamste is, 
wat men van eenig voorwerp zeggen kan, noemt men 
dezen naamval den eersten oïregten, aangeduid door 
het woord zelf , zonder eenige verandering : al dë 
overige noemt men onregte, verbogene of van den 
eersten afgeleide naamvallen. Bij andere schrijvers 
heet hij , in navolging der Latijnen, nominativus of 
noemer, bij andere werken 

De tweede hoofdbetrekking, waarin een zelfstandig 
naamwoord in eenen volzin kan voorkomen , is als be<- 
heerscht wordend , het zij door een werkwoord of 
door een ander izelfstandig naamwoord. 
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27e man snijdt , de winkelier verkoopt j zijn voor* 
stellen, die, wanneer men niets anders aanduiden 
wil , volkomen zijn. Door Kjvoeging echter van zelf- 
standige naamwoorden , kannen zij nog betrekkingen 
aanduiden van den man en den winkelier j^^ of liet 
snijden en perkQopen tot andere voorwerpen» Deze 
bijvoeging of beheersching geschiedt regtstreeks j zon* 
der behulp van eeinig ander woord 9 of middellijk 
door daartoe eenig ander te gebruiken : de man 
snijdt brood j de mnkelier verkoopt de fParenj hier 
geschiedt de bijvoeging van brood en waren regt* 
streeks of onrniddellijk : in de man snijdt met een 
mes j de winkelier verkoopt bij het pondj worden 
mes en pond middellijk , door de woordjes of voor- 
zetsels me^.en bijj met het vorige verbonden. Door 
de regtstreeksche beheersching kan men slechts eene 
eenige betrekking , door de middellijke met voorzet- 
sels eene menigte andere betrekkingen aanduiden* 
Het zij nu, dat deze beheersching regtstreeksch of mid- 
dellijk is 9 het zelfstandig naamwoord en het daarbij 
behoorende lidwoord en bijvoegelijk naamwoord wor- 
den onveranderlijk ap dezelfde wijze geschreven , even 
als in den eersten naamval , behalve het fnannelijk 
enkelvoudige , wanneer lidwoord en bijvoegelijk naam- 
woord eene n ontvangen; bij de voornaamwoorden is 
dat verschil aanmerkelijker j maar j uit andere gron- 
den voortvloeijende , behoeft het te dezer plaatse gee- 
ne afzonderlijke aanwijzing. 

De wijze nu j waarop men de beheersching , zoo^ 
wel regtstreeksche als middellijke > in eenen volzin 
uitdrukt^ noemt men den vierden naamvah 
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j&Mcbiolg roiMt^etip f d«t men <>Bj)ai4MeUijk bij het 
wmk'fMQfé w>^M f U h0X. voocw^P) waarop de -wtr*- 
Uï^'vsösoèaie^y 4a( 4e> w^Uog onietgatU; men 
noetetc Aieii9eW0 hel vd^twerp dtr betPcrkiMg ; io 4e 
iMflrg^iibenide voorlijeeUm. i^ia 4erhalve brood eo 
tfifmar^^'imins^^n 4eQ }»^i^eickipg» Bij de^ Oudea 
]»0Qls\4««e fogjtsireeksqhe. beh^r^Bg MoustOüius , 
amkk^r» Ml ook Ufi^:^ 

'. %oodftilige iriorde ilai^m¥aUeii.kaiiiie»t door verwis-^ 
selin^ vde» sverkwoords» in 0m^n mei een verleden 
deelwoQrd\t[ üiet^x alUi iDl(^deIl eetne» aaamYal ge^ 
pla^tsir woffdens 4^0 iMin suijdi het brood , het brood 
word^ gemeden daor d^n mans de ieinkelier uer^ 
Jco^f4 do tva^en > de weren worden deor den wink^ 
lier i?eriwbé^ èn éit neeo^ft men dan den lijdenden 
mrn^j Qatr eTeül!V)eL^vdil i>mz^ten in den lijdenden 
Torn^ geen eiafeiUMttTrikestieeken oplevert ^ dat> er in 
eeoig voiNTflildl eeii Toorvrerp ttnl>ewetking aanwezig 
\^ , My kt iuic ; d&b'nmn hee/i een boek > dit boek be^ 
bels f t/eel nuttige le^eem^ welke, niet in den lijden^ 
den yorm k^nn^eift omgesei worden 9 ofschoon boek 
en le^$en ala voorwerpen ^r . bewerking voorkomem 
On^ sich van het. daars^n van zoodanig voorwerp te 
i^^rs/^ker^li , i% beti. veiliger , .dAt /nen- het onderwerp 
e^:^ jdb? w^ki«g tff.^amen Heme , en. mei/ wie of wat 
eene vraag vorme, welker beantwoording het voor- 
3n!erp» mnet) doenJiennens' :J« jnte snf/dihet br^od ; 
i^wtni/di de mmt ée ond&rWif%et' iermanHr den 
ieefRhgf%{QiÓL hmdhnrde^oiiderwijz^r^ ^ '' ; 
\Vanneer men nu zegt , 4^t de ^ijddeUijk^ beheer- 
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Behing door een yoorzetsel mede in den vierden naam- 
ral staat, is dit niet , omdat het als voorwerp der 
bewerking voorkomt; maar omdat het mede door het 
werk- of eenig ander woord beheerscht en in den- 
zelfden vorm geschreven wordt ; men zegt das niet 
alleen; ik zie den man, de i^rout¥ , het kind/ m^&r 
ook; ik spreek met, zie naar, hoor van denméthg 
de vrouw, het kind. Deze door voorzetsels g^vorm^ 
de vierde naamval vervangt geheel of ten deele den 
tweeden , derden, vierden en zesden , of gemdt^us , 
daüpus, aecusativus en ablativus der Ouden* 

Bij deze middellijke beheersching moet men nu op- 
merken , dat de betrekking , welke msschen het be- 
heersehende en beheersehte woord bestaat , door het 
voorzetsel wordt uitgedrukt : b» v* ik sprak mét den 
man ; ik schreef een' brief nan mijnen vriend ; ik 
kocht eenig speelgoed voor de kinderen ; in deze voor- 
beelden wordt de betrekking tusschen sprak en man 
door mei, tusschen schreef en vriend door aan^ en 
tusschen kocht en kinderen door t^oor aangewezen ; (*) 
en deze betrekkingen zijn derhalve zoo menigvuldig 
als er voorzetsels zijn. Konden nu dezelfde betrek- 
kingen op geene andere wijze dan door voorzetsels 
worden uitgedrukt, dan zouden er ook geene andere 
naamvallen wezen, dan die tot hiertoe beschouwd 

. (*) Kaftuwkduriger editer daiden dtf voorzetsels de betrekking 
«an T«n liet beheerickte voord tot h^t geeegde def oilder^erps# 
en dus tot het onderwerp celye* Ik sprak met den man ^ . ik 
schreef een' brief aan mijnen rriend , enz. is : Ik ben sprekende 

r 

met den man i ik ben een' hncfschriji^ende aan mijnen rriend f snz. 
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zijn: de eerste als beheersehende of hél onderwerpt 
<de vierde (ia den aangenomen' rang) als beheersohte. 

9 

Er zijn echter twee gevallen , waarin de betrekking ^ 
^or het voorzetsel nitgedmkt, nog op eene andere 
wijze kan aangeduid worden, en waardoor men nog 
twee andere naamvallen verkrijgt; de twee laatst aan- 
^haaldè voorbeelden ktmnen op een dier gevallen toe- 
ffiifOA worden; men kan namelijk in derzelver plaats 
ook zeggen: ik schreef mijnen iniend een* brieft 
ih kocht den kinderen eenig speelgoed s hier wordt 
•dus 'de betrekking tnsschen schreef en vH^nd ^ tus- 
schen kocht en kinderen niet door de voorzetsels aan 
en aoor^ maar door de verbuiging van het zelisun- 
dig: naamwoord of daarbijgevoegde lidwoord uitge- 
drukt, dat alsdan ook vóór de regtstreeksche beheer- 
sching 6f het voorwerp der bewerking wordt ge- 
plaatst. Door deze. verbuiging kunnen alleen de ge- 
noemde voorzetsels, aan en «^oor, vervangen worden (*) 
in 'bet bepaalde geval , dat. zij het doel of de bestem- 
^ning der handeling aanduiden : zoodanige verbuiging 
noemt men dan den derden naamo^fllj bij de Ouden 
dïoéitfus, génery en ook onti^anger^ de woorden mij^ 
-nen vriend, den kinderen, zijn dus in den derden 
naamvaL De wijze, waa:rop men in dezen naamval 
*de zel€nand%e naam- en daiarbi) behoorende woor- 
den schrijft ,. vindt men in alle taalkundige leer- 
boeken vermeld. -*^ Drukken de voorzetsels aan en 

■ 

■ 

(*) De ateUer heruwert xich getfia tadero. 
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poor eene andere dan de boven aangewezene Iselrek* 
king uit , dan kan ook deze Terbuiging geene plaats 
hebben; als in: het hangt aan den wand, het glas 
sprong aan stukken j hij staat poor de deur, ivaarin 
de yoorzetsels door de yerbniging niet kannen yer-r 
Tangen worden. 

■ ■ ■ i 

Het andere geval j waarin de yerbniging das asrift 
standigen naam*- en lidwoords bet voorzetsel oyevloUig 
maakt ^ heeft plants^ wanneer een zelfstandig naam^ 
woord een ander befaeerseht, door middel vaa^hbt 
voorzetsel van ^ als: het huis vandenman, de stra*^ 
ten van de stad ^ alwaar i^an de betrekking van be^ 
2»V^er aanduidt, ten opzigte van het woord, < waarvoor 
het geplaatst is, derhalve dat het huis.wKOL den man, 
de straten aan of tot de stad behooren. Deze be^ 
trekking nu /'kan mede zonder voorzetsel, door ver« 
buiging , uitgedrukt worden? het huis des maas , 
de straten der stad y en men noenu alsdan zoodani*- 
gen , door verbuiging aangewezen' , bezitter of eige^ 
naar j den tweeden naarwal , roorheetk genitivus , 
teler of eigenaar. 

Behalve het voorzetsel van , alsmede uü en ondet, 
in de beteekenis van pan , als : niemand uit of on^ 
der ons, niemand onzer, zijn er geene andere, welr 
ker beteekenis alzoo door deze verbuiging kan.aattr 
gewezen worden ; en , even gelijk bij aim en voQr U 
opgemerkt, heeft dit ook alleen plaats in de o^^ge*- 
noemde belrekking van bezitter , eigenaar of toebe- 
hoorder j drukt dfiriialve vim eene md^re betrekking 
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uit y d«o kaa ieze verbuiging niet geschieden ; b* t. 
ik kwam pan de wandeling terug y het hangt i^an 
omstandigheden af. 

Hiermede scbjjjnt nu te strijden de meening , dat 
door de Yerbuigiog des tweeden naamvals nog andere 
betrekkingen asouden aangeduid worden ; ^e weten : 

I. Ais werkende oor;(aakt pavids psalmen» 

2» Als eigendom en bezitting % de bezitter eens 
graotea vermogens* 

3» AU tijd en plaats van het aanwezen eens dings i 
de zeden onjier eeuw» 

4* Als het geheel , waarvan deelen genomen zijn i 
een glas wijnsm 

5f AU maat en tijd aapdnjdeiïd^ : een duim gronde j 
benevens de betrekking van uit en onder, reeds bo^ 
ven aangehaald > en het gebruik des tweeden naam* 
vaU bij sommige biivoegelijke naam- en werkwoor* 
den 9 zoo als : des dq<Jids schuldig ; zich H^i/ner ont- 
fermen enz* "— uitdrukkingen 9 het zij uit navolging van 
het Latijn ontstaan, qf uit oorspronkelijke maar yer- 
ouderde taalvormen overgebleven x welke hier minder 
in annmerking komen. 

Ofschoon het ge^oag van kundige ^^ ^^h ^B^ 
hooggeschatte schrijvers achting verdient , is echter 
de^e voorstelling van den tweeden naamval niet bo- 
ven bedenking verheven} WWt de opgegevene betrek- 
kingen kunnen in deze verbuigingen niet gevonden 
worden^ ten zij men , immers bij de me^^te, de be- 
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teekenis der woorden zelve in aanmerking neemt s &I^ 
dan is vermogen eene bezitting y omdat er te voren 
beziUer genoemd is; e^uw diiidt eene tijdruimte 
aan ^ enz. Men zal echter niet willen beweren dat , 
bij het bepalen der beteekenis van spraakkunstige 
vormen, de beteekenis der in die vormen geplaatste 
woorden mede in aanmerking kan komen, en even 
min dat de opgegevene betrekkingen door de verbui- 
ging des tweeden naamvals worden aangeduid; want 
dan zoude Davids in Dai^ids vlugt even zoo wel 
werkende oorzaak moeten zijn als in Ds. psalmen j 
vermogens in de zegett eens grooten vermogens zoo 
wel eene bezitting als in de bezitter enz. Ter ver- 
klaring van deze tweede naamvallen is ook de opg^e« 
vene betrekking vau bezitter, eigenaar óf toebehoor- 
derj in een^algeiheenen^spraakkunstigen zin genomen, 
voldoende : de psalmen behooren aan dayid (als ma- 
ker) ; het vermogen heeft een* bezitter, die tot dat 
vercnogen behoort j de zeden behooren tot onze eeuw ^ 
de wijn heeft, bezit de hoeveelheid van een glasvol ; 
de grond heeft, bezit de uitgebreidheid van een' 
duim , enz. En hieruit blijkt dan dat de voorgestelde 
strijdigheid slechts schijnbaar is en alleen uit eene 
overtollige en zelfs onjuiste onderscheiding voortspruit. 

Deze verklaring van den tweeden naamval geeft 
dan ook reden, waarom bij sommige betrekkingen 
het voorzetsel van altijd moet gebruikt worden, zonder 
dat men ^ulks als eene uitzondering behoeft te be- 
schouwen ; te weten : ' 

!• Wanneer afkomst en vaderland aangewezen 



13 



worden: een menseh i^an geringe afkomst^ een 
Amsterdammer pan geboorte. 

a* Wanneer . de stof genoemd wordt , waamit 
iets gemaakt is: eene doos pan züver^ een ring 
van goud. 

' 3. Wanneer ouderdom, grootte , gewigtj waarde ^ 
enz. bepaald worden: een kind pan twee- jaren , een 
man van groote verdiensten. De wo6rden, in deze 
Toorbeelden door van beheerscht^ duiden geen' eige* 
naarj bezitter of toebehoorder aan; want de menseh 
behoort niet aan de afkomst, de Amsterdammer niet 
aan de geboorte, de doos en ring niet aan hei zH^ 
1/er en goud, het kind niet aan de jaren , noch de 
man aan de- verdiensten: deze Toorbeelden zijn dus 
geene nitzondering ^ maar veeleer eene bevestiging 
Tan het voorgestelde ; namelijk , dat de betrekking j 
door het voorzetsel van uitgedrukt , alleen door ver- 
buiging kan aangewezen worden, wanneer er een eir 
genaar, bezitter of toebehoorder aanwezig is j dewijl 
nu in de bijgebragte voorbeelden deze betrek^king niet 
gevonden wordt , is er ook geene verbuiging voor 
een' tweeden naamval voorhanden* Dit blijkt verder, 
wanneer men de betrekking omkeert; dan is er een 
bezitter en ook de gevorderde verbuiging ; de afkomst 
des mensehen, de geboorte eens Amsterdammers, 
de jaren des kinds , de verdiensten des mans , het 
zilver der doos , het goud des rings, 
> Bij den tweeden naamval heeft eene bijzonderheid 
plaats, welke opmerking verdient; dezelve kan, na* 
mdijk, soms zoowel voor als achter het beheerschen- 
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de woord geplaatst wordea } me» ecgt : des ondermj^ 
zers lessenaar zoowel alt de lessenaar des ander" 
mjzers: dit heeft echter aUeen plaats , wannen van 
de twee ▼oorwerpcii , het eeo» 9\s'iezüter, ioebe^ 
hoorder des aaderen , en dit wederkeerig als eigen«* 
dom van het eerste toorkomt : in des onderwij^èers 
lessenaar is d© onderwijzer de: bezitter tan den les- 
senaar , die hem ook toebehoort > Toor hem bestemd 
is y om dezelfde reden zegt men : de soldaten des 
idjands en des vijands soldaten^ maar alleen de 
soldaten des regèments, en mtl des regements sol- 
daten ^ omdat de soldaten wel tot het regementj 
maar dit niet aan d^e soldaten behoort^ eyen zoo de 
keer des huizes ^ maanr niet des huizes heen 

Deze eigenschap des tweeden naamvals geeft op- 
heldering over de zamenstdling van zelfstandige naam-" 
woorden uit twee andere , welke nu eens met , en 
dan weder zonder s geschiedt ; als : staatsdienaar > 
staatkunde, latidshaé , landkaart, geldswaarde, 
geldzak, eAz. Men bezigt, namelijk > eene s, wan- 
neer tnssehen de twee genoemde toot werpen: de zoo 
even genoemde dubbeb betrekking yan toebehoören 
en aanhoorigheid be^Urat. In staatsdienaar bezit de 
staat den dienaar, etf deze behoort aan den siaKt; 
niet zoo in staatkunde , dk is geene kunde , die de 
staat betitT in hindskas behofótt de kas afaii bet land , 
dat de kas bezit, maaT' in kmdkaart bezit het land 
de kaart niet : in geldswaarde \é gdd de eigenaar van 
waarde , het bezit waarde ^ en de waarde behoort 
aan het geld : in gêtizak behoort de zak wel aan 
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of vow bet gele y maar liet gele bezit den zak 
niet (*)• ï. 

Uit deze bésclioawing vtta de naanvraUen tolgt, dat 
latere spraakkunstschrijyers niet zoo geheel eigendao* 
kelijk en zonder gvond ^ al» men wel eei^ hoon yoorge- 
reoy en uïteeti gemakahaWe , hebben gesteld ^ dat er 
alccfata yiep naamyallen yoor onze taal bestaan ^ en 
dwt oUe TooTzetaeb den yievden naamyal beheèradien. 
Immers , wawaeer men wil ^ dat i^nii ^jv num , vmi 
d€ nsarmenj tweede ^a^m de prouvU, amn de iind&» 
ra»> defde namnyaUen zijn, zoo kan men daar alleen 
medemeenen, of^ i. dat dé voorzetsel^ pan ea aan 
den tweedeii «9 dttrden naamy al bebeersèhen , daf 
ia door deze naamyatten moetai geveild of met de-* 
zelye verbonden worden r dit nn t» duidelijk zoo niet; 
men schrijft nodi zegt, yolgens het tegenwoordig ge^ 
braik, pan deê mans, van der mannen , aan ^der 
vromPj aan den kinderene of, a. men meent , dal 
de gansche nitdrnkking pan den man enz. , het ifö&r^ 
zetsel daaronder begrepen > een tweede saamyal As $ 
doch dan neemt men het woord naamval in eene 
andere beteekenis y dan algemeen aan hetzelye wordt 
toegekend y die namelijk yan yerbuiging aan het 
woord zelye y om eenige betrekking aan te duiden ; 
want de betrekking wordt niet door de yerbuiging, 
maar door van en aan uitgedrukt, en dan ook zou- 

(*) Hierover meer bij t« outiek scmuuoou , Proeve van nieu- 
were TatUkunde^ enz% Te Gromngen, bij oomsbhs, 1806, bl. 29 
ea 44, 
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den er zoo vele naamvallen moetij aangenomen wor* 
den^ als het vrij talrijke gezin van voorzettels on- 
derscheidene betrekkingen oplevert ; iets , waar- 
van de nuttigheid of noodzakelijkheid niet zeer blijk- 
baar is. 

Een ander geval ware het 5 indien dejverboiging 
van den derden naamval y welke men voorheen mede 
achter voorzetsels bezigde^ geene bloote navolging van 
het Latijn ware^ maar tot de oorspronkelijke vormen 
onzer taal wezenlijk behoorde , gelijk het nog tegen* 
woordig bij de Hoogdnitsche plaats heeft ^ en waar- 
van bij ons nog vele uitdrukkingen zijn overgebleven , 
als: in den jare , in der daad, te goeder ure, te 
regier tijd, van der jeugd af aan y enz. j alsdan wa- 
ren er gevallen of betrekkingen ^ welke achter som- 
mige voorzeuels eene bijzondere verbuiging vorder- 
den 9 onderscheiden van die voor den vierden naam- 
val , en deze voorzetsels beheerschten dan ook wer- 
kelijk den derden naamval. De breedere beschouwing 
van deze bijzonderheid ligt echter buiten het doel 
van dit eenvoudig opstel. 



/ 
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Over de uüspraak der verwantsehapte Medeklinkers. 

£r is misschien geea deel onzer spraakkunst , dat min- 
der grondig behandeld is , dan de uitspraak der me- 
deklinkers. Sommige taalkundigen zeggen er weinig ^ 
andere volstrekt niets over^ alsof de zaak van te 
weinig belang ware. Steller dezes is van een tegen- 
overgesteld gevoelen en meent, dat eene goede en 
eenparige uitspraak eene hoogst wenschelijke zaak is , 
weshalve hij den lezer thans hiermede eenige oogen- 
blikken zal bezig houden. 

Het is bekend , dat eenige medeklinkers, enkel van 
elkander verschillen in hunne meerdere of mindere 
scherpte , en dat de zachte op het eicide steeds scherp 
worden uitgesproken , tenzij hierin eenige wijns^og oi 

B 2 
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verandering ontsta door de volgende letter ^ ja daC 
eenige (t/ en zj te zacht zijn gekeurd , om tot sluit- 
letters van een woord te kunnen dienen» Welk on- 
derscheid toch is er in rad en rat, lag en lach, leb 
en lep? — Doch zoodra een dezer medeklinkers door 
eene vokaal wordt gevolgd, zal men bij e ene zuivere 
en nette uitspraak duidelijk kunnen onderscheiden, 
of de eindletter van een woord zacht of scherp is ; 
b, v: God is goed; een zot is belagchelijk ; S^^f 
een* gulden / stra/' een onschuldige niet / de pen 
lag op de tafel ; ik lach om den man; ik las een* 
brief; ik kras op de lei. Het onderscheid der uit- 
spraak is daarin gelegen^ dat men zal lezen: God^ dis 
goed ; een zot" tis belagchelijk ; geeif een* gulden ; 
straf'' feevk onschuldige niet ; de penlag- gop de 
tafel; ik lach^ chom den man; ik luz* een* brief ; 
ik kras* sop de lei. 

Somtijds is het eenigzins moeijelijk , met juistheid 
te bepalen , of de zachte dan wel de scherpe mede* 
klinker , wanneer beide elkander volgen , de eene 
om eene lettergreep te sluiten , de andere om er eene 
te beginnen , den meesten invloed heeft. Wanneer 
de zachte door zachte , of de scherpe door scherpe 
gevolgd worden , spreekt men beide zacht of scherp 
uit, zoo zelfs, dat de in plaats van i/ en « gebezigde 
ƒ en s als tf en z worden gehoord ; bij voorb. Heb 
de goedheid; bid voor ons; schrijf den brief; leg 
de boeken op de tafel; lees de dagbladen; ik kuch 
ie zeer ; stof tot lagchen; stap toe ; mis te schieten; 
schiet patrijzen* «-• Laat ons thans onderzoeken , hoe- 
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'danig hel met de nitspraak gesteldis, wanneer zaelite 
door scherpe, en scherpe door zachte gerolgd worden. 

I. De zachte Yoor de scherpe worden eenparig 
scherp uitgesproken; bij voorb. Ik heb te veel werk; 
zend f tuit j zeg tot den man / schrijf tusschen de 
regels/ wees tevreden^ 

Ik. Wordt een scherpe medeklinker door eenen 
zachten gerolgd, dan is dé uitspraak bij alle niet de 
zelfde ; bij eenige wordt de zachte scherp, bij andere 
de scherpe zacht, «• a.) De eh gaat yoor b, d en g 
in den g-klank orer, terwijl zij de i' en 2 in ƒ en « v 
verandert ; bij voorb. lach beter j lach den man niet 
uits lach geenen arme uit; poch vrij op uw geld ; 
lach zelden. — b.) De f, wanneer zij niet uit v ont- 
staan is , gaat yoor b en d in den t^klank oyer , 
terwijl g , V evL z, na de ƒ > in ch,f en *. yerander 
ren; bij yootb. kef braaf ; stof door ,- straf genadig ; 
blaf i^oort j straf zelden. Ja zelfs dan , wanneer de 
f en s in plaau yan if en z staan , schijnt de uit- 
spraak meer naar de yerscherping , dan naar de yer- 
zachting oyer te hellen j bij yoorb. sterf voor de goe^ 
de zaakje leef gelukkig; schrijf veeL Van goede 
sprekers zal men deze zeggingen hooren , alsof er 
stond : sterf foor; leefehelukkigj schrijf Jeel. -^ c.) 
De p is als de ƒ y bij yoorb, stap beter aan; loop door ; 
stop goed; slaap veel; loop zacht , zal gelezen wor- 
den : stab beier ; loob door ; stop choed ; slaap 
feel^ loop sacht. ^ti^dj De s is als de f; bij yoorb. 
kras door ; enz, •— c.^ De / gaat yoor b en d'in d 
over en yerandert gj v en zin ch, fens; bij yoorb. 
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meet beter j zet door,* schiet goed,' zet poort / meet 
zuiver. Zelfs voor eeaen klinker schijnt de t in het 
voorzetsel uit, met werkwoorden zamengesteld^ in d 
over te gaan; bij voorb* uiteten hoort men veelal 
alsof het uideten geschreven ware» «- Velen schre* 
ven en schrijven nog ontfangen: moesten zij dan^ om 
aan zich zei ven gelijk te blijven ^ ook niet schrijven 
ontflammeus ontfoeren, uitsuigen, ontseggen? 



II. 



Moeten de woorden aaneen, bijeen, dooreen, ineen, 

ondereen , opeen , overeen , uiteen en vaneen , 

al of niet met het werkwoord perbonden 

worden ? 

Men vindt aaneen bij v^eiland en SIEGEnbebk met 
het werkwoord vereenigd; bij voorb. aaneenhechten, 
aaneenschakelen 3 enz. in de bet eekenis van aan elk* 
ander hechten , aan elkander schakelen , enz. Deze 
voorbeelden moeten tatuurlijk doen vermoeden , dat 
ook bijeen, dooreen, ineen, opeen, overeen, uit* 
een ea paneen met het werkwoord vereenigd be- 
hooren geschreven te worden. Moet men zich dus 
niet verwonderen, dat bijeen, dooreen, ineen, on^ 
dereen , opeen , uiteen en vaneen bij siegbnbbek niet 
voorkomen. Met overeen vindt men overeenbrengen 
en overeenkomen. Weiland heeft bijeenbrengen. 
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enz. 9 ineenrollen, enz., ondereendoen j enz* (geschei^ 
den) 5 opeen met de aanmerking: »Men pleegt die 
woord dikwerf aan de werkwoorden ^ waarbij het ge- 
voegd wordt ^ vast te hechten, en b« t. opeenhoopenj 
opeenstapelen te schrijven , doch daar het een bij- 
woord en geen voorzetsel is, bezigt men het liefst 
van de woorden afgescheiden: opeen hoopen, enz.'* 
Bij opereen treft men de aanmerking aan : » Daar 
oi^ereen niets meer, dan een bijwoord is, zoo is het 
tegen de regelmaat dür tale, het met het werkwoord 
te vereenigen , en dus overeenkomen j opeieenstem» 
men als een woord te schrijven/^ In het later uit- 
gegevene Handwoordenboek leesi men evenwel over- 
eenbrengen > enz. Vaneen en uüeen komen niet 
voor. 

Ter bevordering der eenparigheid zou het , onzes 
erachtens , verkieselijk zijn , te schrijven : aaneen hech- 
ten j dooreen werpen ^ ineen ^laan» ondereen doen^ 

« 

opeen stapelen j opereen stemmen, uiteen jagen j 
vaneen doen enz. Wij hechten aan deze schrijfwijze 
te liever onze goedkeuring , dewijl de reden, daarvoor 
door WEiLANn op twee j^aatsen gegeven , ons niet 
ongegrond voorkomt. Zijn anderen evenwel van een 
tegengesteld gevoelen, wij zullen er het harnas niet 
over aantrekken , mits zij aan zich zelven gelijk blij« 
ven, en niet het eene verbonden en het andere on- 
verbonden schrijven. 
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III. 

Hoe verbuigt men het bijifoegelijlce naamwoord j 
wanneer het als zelfstandig voorkomt P . 

Het is eene bekende zaak en onder de spraakkun» 
digen algemeen aangenomen y dat de bijyoegelijke 
naamwoorden 9 zelfstandig gebruikt, even als xelfstan- 
dige worden behandeld. Diensvdigeus zegt en schrijft 
men : de armen zijn dikwijls niet zoo ongelukkig, als 
de rijken zich wel verbeelden. >-• Dit geldt echter 
slechts yfjx het meervoud ; want met opzigt tot het 
enkelvond zijn de stemmen verdeeld. Men vindt het- 
zelve op tweederlei wijze verbogen, namelijk: 

als een bijvoegelijk als een zelfstandig 

naamwoord. naamwoord. 

I, JJe rijke. . i. De rijke. 

a. Des rijken. a« Des rijken. 

3. Den rijken. 3. Den rijke. 

4* Den rijken. 4* ^^^ rijke. 

Het schijnt ons toe , dat de laatste manier de voor- 
keur verdient, omdat daardoor de eenparigheid be«- 
vorderd wordt , en omdat woorden , als bediende , 
naaste en dergelijke , steeds op die wijze verbogen 
worden. 



IV. 

'Afleiding van het woord Sprokkelmaand* 
Over den oorsprong van het woord Sprokkelmaand 



25 



cijn yerschillende geroeleiiB geopperd. De afleidingen , 
die men. heeft voorgeslagen , zijn alle min of meer 
▼er gezocht. Voor eenige jaren lazen wij in een ond 
Engelsch tijdschrift eene opheldering yan eene moei- 
jelijke plaau.in SHAESPBARE, waarin de opmerkelijke 
woorden voorkomen 9 welke hier vertaald volgen. 

» Kele (in het Saksisch cawlj in het Nederdnitsch 
kool, in het Hoogduitsch Kohl) was j zegt Verstegiah , 
het voornaamste winterkruid voor den landman. Want 
van hier werd door de Saksen de maand February 
SprouUkele-'mond (gelijk op den huldigen, dag door de 
Hollanders Sprokkeimaand) genoemd, omdat in die 
maand de kelcj caie, cawl ot kool-gewassen op nieuw 
beginnen uit te spruiten," alsof men zeide spruiikooU 
maand j maand, waarin de kool begint te spruiten. 

Indien het. waar is^ hetgene de geleerde Engelsch- 
man zegt , dan ia deze afleiding veel eigenaardiger , 
dan de twee gewone, namelijk van het woord sprok^ 
kelen of. van spureaUa» TAe weilamds Taalkundig 
Woordenboek in 90ce. 



V. 

Regeren al onze voorzetsels den tuierden naamval? 

Dete vraag wordt door onze spraakkunsten beves* 
tigend beantwoord , en dit gevoelen is thans zoo alge** 
meen aangenomen, dat het eenige moeite zal kosten, 
om velen van het tegendeel te overtuigen. 
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Het voorzetsel ie beheerscht overal^ waar dit zigt* 
haar is, den derden naamTal. Niemand toch zal schrij * 
yen of spreken: ie mijne- keus, te uwe beschikking j. 
te dat einde j ie dit opzigij zoo als met de andere 
▼oorzetsels ; b. y. volgens mijne keus , aan uwe he-^ 
schikking j met dat einde ^ in dit opzigt^ maar al* 
tijd: te mijner keuze ^ ie uwer beschikking , te dien 
einde > te dezen opzigte. «— Wanneer het yan een be* 
palend lidwoord gevolgd wordt , trekt men de twee 
woorden zamen , te der in ter > te den in ten j b, y. 
ten laste j ten huize , ter dienste. Daar nu ten en 
ter reeds een lidwoord insluiten, kunnen zij nooit 
yoor de bezittelijke voornaamwoorden en dergelijke 
worden gebezigd. Men zondigt dus tegen den aard 
onzer taal, wanneer men schrijft, gelijk vrij algemeen 
^ geschiedt : ten dien einde j ten mijnen behoeve , 
* ter uwer keuze j enz, in plaats van : te dien einde ^ 
te mijnen behoeve , te uwer keuze enz. 
Uit het boven gezegde blijkt, dat ter voor vrouwe^ 
. lijke , en ten voor mannelijke en onzijdige woorden 
komt te staan , bij voorb» ten koste ^ ten huize > ter 
overweging. — Na ter neemt het bijvoegelijke naam- 
woord soms den ouden vrou weiijken uitgang er aan j 
b, V. ter goeder ure , ter goeder trouw. Deze en 
dergelijke zeggingen kunnen echter geenszins als re- 
gel gelden, maar worden beschouwd als overblijfsels 
uit de taal onzer vaderen. Gemeenlijk laat men deze 
r weg, zoo als blijkt uit; ter nadere overweging. 

Andere voorzetsels komen in enkele gevallen ook 
met den derden naamval voor in sommige zegswijzen , 
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ab daar zijn: in der minne,, mei der tifdj in den 
jarej enz.; ook met den tweeden, aU: buiten 'ê lands, 
buüen tijds j binnen dijks > voor 's hands enz. 



VI. 



Verdubbeling der Medeklinkers. 

De medeklinkers worden meestal verdubbeld , wan>« 
neer de laatste lettergreep eenen korten klinker met 
den klemtoon heeft, en op eenen enkelen medeklin- 
ker uitgaat ; b, ▼. stal, stallen y bok , bokken ; lik > 
likken^ zit, zitten^ geval, gevallen enz. Hierbij 
treft men echter vele uitzonderingen aan, als; dag, 
dagen s slaf, staven $ zat, zaten ^ hol, holen enz. 

De verdubbeling vindt geene plaats, wanneer de 
enkele medeklinker door eenen langen of dubbelen 
klinker voorafgegaan wordt; b. v. oefenen, kousen, 
boeren, boomen enz. Het ïs dus verkeerd, te schrij- 
ven vrees selijk, dwaasselijk, ijsselijk , Pruissen 
enz. in plaats van vreeselijk , dwaselijk , ijselijk , 
Pruisen enz. 

Lettergrepen , welke den toon niet hebben, verdub- 
belen in het algemeen den medeklinker niet; b. v. 
engelen, hersenen, vederen, bezige, enz. Hiervan 
zijn echter uitgezonderd de zoodanige , welke a of o 
in de korte lettergreep hebben , en de uitgaag nis y 



/ 
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bij yoórb. almanakken , genootschappen j eigendom* 
men j getuigenissen , enz. 

Er is echter eene klasse yan woorden , bij welke in 
dit opzigt eene groote verwarring of onregelmatigheid 
heerscht, namelijk die met i in de korte lettergreep. 
Omtrent die in ig bestaat geen verschil , zoo als blijkt 
uit bezigen j lenige , keurige em. Doch van de woor- 
den in ik (en een enkel in it) kan men niet hetzelfde 
zeggen* Wij hebben ons verledigd^ de meeste der-> 
zelve uit WEILAnds Woordenboeken bijeen te zamelen 
en laten ze hier volgen; deuvikkenj fezikken, gin* 
niken j greniken, grinniken j havikkenj hiltikkenj 
hinniken j kievitten ^ monniken , leeuwerikken , leeuw^ 
rikken > moolikken , perziken > pezeriken j veziken, 
vuiükken j zweesrikken. Van botterik is het meer- 
voud niet opgegeven, en dommerik komt niet voor. 

Zou het niet beter met den aard onzer tale overeen 
komen, zoo men al deze woorden met ëëne k schre- 
ven deuvikenj feziken, ^innikenj grenikenj grinni* 
ken, haviken, hilÜken, hinniken, kieviten, leeuwé^ 
riken, leeuwriken, monniken, mooliken, enz, zwees» 
riken , {botteriken , dommeriken) P Waarom schrijft 
men peziken en fezïkken ? Indien monniken goed is 
en met de uitspraak overeen komt, waarom dan ook 
niet mooliken ? Wij voor ons aarzelen niet , aan de 
schrijfwijze met eene enkele k (en () de voorkeur te 
geven, zoo lang ons geene voldoende redenen bekend 
sijn, waarom het verschil van spelling in de opgege* 
vene woorden bestaat. 



T A A L R U Ti D I GE 



OPHERKINGEN, 

GETROKKEN uit BRIEFEN 



VAK 
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Elkander en malkander» 

» 

ElAander is eik- den ander : en malkander is uit 
mallijk ander saamgetrokken^ en even zoo mallijk 
den ander» 

Mallijk nu IS manÜjk en beteekent man voor 
man; weshaWe 't een en ander uitdruktdat e/Aof dat 
man voor man (over en weder) den ander slaat ^ lief 
heeft , haat ^ of al wat men wil. — Voorbeelden yan 
dit mallijk, dat ook tot malk saamgetrokken wordt, 
komen bij onze Ouden genoegzaam voor, ook buiten 
de samenstelling met ander, en dan ook is het 
woord hetzelfde in beteekenis als elk of ieder. 
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Iets over de Grammatica. 

/ 

Wat mijne Grammatica betreft. Nog acht ik yoor- 
af ODS algemeen daartoe te moeten voorbereiden ^ 
door he't verhandelen en toelichten van byzondere 
punten^ op dat men eerst inzie, dat èsx factice stel- 
sel, dat men ongelukkig der Natie uit de Latijnsche 
spraakregeling opgedrongen heeft , ten aanzien van 
onze taal volstrekt en in alle stukken valsch en tegen 
haren aart is. 't Geen eeuwen lang als systema aan- 
genomen was, Iaat zich in eens niet verdringen^ maar 
vordert eene stuksgewijze afbreking , zoo men waar- 
lijk nut wil doen. Alles is in de dus verr* geschre- 
ven grammaticaas onzer taal bedrieglijk , en de taal 
veel eenvoudiger , schooner , en uitdrukkelijker dan 
men meent ; doch zy hebben vele vonden gezocht , 
die 't beginsel niet vatteden. 

Men begrijpt hieruit , waartoe mijne Taal- en Dicht- 
kundige Verscheidenheden dienen moeten, en wat er 
mijn oogmerk meé is. — Laat ik er dit nog by voe- 
gen. Het Neêrduitsch is geene kunst- maar natuur- 
taal ^ en ligt in onze borst. Al wat ik óver haar ge- 
schreven heb of ooit schrijven kan , bevestigt dit, en 
dan, wanneer de wanbegrippen die meest in den weg 
staan , genoegzaam ontworteld zijn ^ . zal men mijne 
schriften zich zien vereenigen in één kort en Uaar 
begrip, het geen mijne Grammatica zijn zal, maar 
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die geen twistende verkandeliog tegen de ontaliijke 
wanbegrippen worden moet, 
(182S.) 

Baspijp. 



Baspijp is 'buspijp ; men zegt 3»^ , bos en bas , 
hiervan draaibassen dat draaibussen zijn ; want bus 
is in bepaalden zin een kleiner kanon j of algemeener 
een sckietgeweer , schiet-tnig , dat met buskruit ge- 
vuld wordt 9 waarvan dit pulver ook den naam van 
bushfuit heeft. 



Socbaiten» 

Soebatten eigenlijk is ^t verouderde Fransche sou' 
battrcj en half Neérduitsch, want batten is kloppen, 
slaan, waarvan de Franschen hun baitrcj bataillejen 
meer hebben ; ook de Engelschen hun werkwoord 
pat j het geen by hen zacht kloppen beteeken c. Men 
kent het woord suppKer (suppliant is hier van), dit 
is eigenlijk onderbuigen y soubattre > onderslaan. 
Beide worden niet dan overdrachtig gebruikt, ^t Is 
zich meester van iemand maken door hem te onder-* 
duiken j en te onderslaan (dat is, overhoop te wer^ 
pen door den duikenden stoot of slag). Het een en 
ander is van het worstelen ontleend. — Men zou het 
echter ook als zacht aankloppen kunnen verklaren ; 

C 
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matr dit brengt de zin niet meé, want men gebruikt 
het voor sterk en dringend smeektn» 

Vooroordeel en vooroordeel. 

Vooroordeel heeft tweederlei beteekenis , naar men 
den accent op de eerste of tweede fylbe plaatst. In 
^t eerste geval is 't een te vroeg oordeelen , in 't 
laatste ^ vooringenomenheid als men segt. 
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Het kan niet overtollig gerekend worden, de hier- « 
Toor (bl. 3i) vermelde verklaring van het woord malk» 
ander j voor den met de Ouden minder gemeenza- 
men lezer , door voorbeelden uit hunne geschriften 
te staven. 

Malkander is dan eigenlijk manlijk ander j en 
deze schrijfwijs treft men werkelijk aan^ b. v. in den 
Walewein ^ aangehaald bi) hüydegoper op store , 
a III. bl. 6a : 

Je segghe iu sonder minen waen. 

Dat siere manHjc andren binnen 

Biden rade van der Minnen, 

Cusien en helseden hondert waerf. 
Door eene verkorte uitspraak werd dit manlijk tot 
mallijk, mallik j gelijk zulks in meer woorden plaats 
heeft , als in elf voor eenlef en balling voor banling 
of banneling. Dus in hetzelfde werk , bl. 63 : 



3S 

Ne waer den troestj die si gheifen 
Mallic andren in dit miskief. 

Van dit mallijk ander kreeg men door za men trek- 
king ons tegenwoordige malkander. Bij de Ouden 
echter yindt men malk en mallijk ook dikwerf bui- 
ten zamenstelling gebruikt , en dan zou men er tbans 
elk YQQV betuigen. Dui loaft men in ivinhoffs Land- 
recht yan Auerissel y bl. 1 1 1 1 TVanner ein Biscop 
humpt int Sticht van Vtrecht, so is he schueldich 
io riden to Markeberge j — - dar sal hem Man vnd 
JDenstman , vnd dat Lant van Twente hulden j vnd 
dar is hie dan schueldich, malck io belenen hoer 
guedtj sonder horen schaden, enz. Rijmkronijk 
van M. STOice , B. VIII. vs, 95 : 

Tsanderdaghes ginc men te rade , 

JVat men hier nu beste dade. 

Mallic riet hier toe sijn beste, 
en B. X. V8. 93 t 

Mallic kent hem selven wale. 

In den Roman van reynolt, waarran eenige Frag- 
menten medegedeeld zijn in bilderpurs JN. Taal- en 
Dichtk. Verscheidenheden, D. L leest men bl. '176 , 
VS. 146: 

D^ gerede si hem £ bede siden > 

Mallic iegen andre siden. 

Als te stridene gemenlihe. 

en bl. 1869 VS. 52 : 

Dat willic dat mallic v'sta. 

De verklaring van malk door manlijk, is OQk die 
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yan HUYDEGOPER (i) en HOETTFFT (s). Minder aan^ 
nemelijk vooraeker is die yan tbr KATE, die het tot 
malen brengt in den zin yan vereenigen , waaryan 
wij ook gemaal yoor eckigenoot hebben (3). Eyen 
miki is maS[ hetzelfde met elkj hetgeen in-TüiNMANS 
Fakkel en wbilands Woordenboek beweerd wordt. 
ESc isy yolgens bild, (4)^ elii/k vhaelj in den zin yan 
al 9 en niet in dien yan ander j zoo als dit woord 
yroeger beteekende en nog in het Engelsche else en 
ons elders oyer is ; elkander is dan eigenlijk allen 
de een den ander j en zij beminnen elkander betee* 
kent füj beminnen allen > de een den ander. Men 
heeft elk yoor ecne zamenstelKng gehouden yan el 
(ander) en i^^ en dns een^ dnbbelen misslag begaan (5). 
Ik yoeg hier alleen nog de opmerking bij , dat men 
yoorheen yoor elk ook elkerH/k bezigde. Dns MABR- 
LANT Spiegel Historiael , D. I. bh 53 : 

Moer elkerlijc tn^as so keyiijf , 

Dat hi emmer wiues plach > 

Waer soos hem luste en hise saeh. 
bh 2o3 : 

Mn dii met ^o sachten moede , 

JDat elkerlijc dit nam in goede y 

(i) AanleekeuiigeB op m. «toxb^ B. HL M.03. 

(2) Xaaikandige AAxuBerkinfen op ee»ige Oud*Frieiehc Spretk»' 
woorden, bl. 414. 

(3) Aenleüling tot de kenpiue van het verh. deel der Ifed»Spa- 
ke, D. II. bh 291. 

(4) Verband, over de Geslacht» , bl. 367. Vergelijk de Taai- 
en Dichtk. Versch.^ D. III. W.104. 

(5) H0IV77T in bet aangth. werk , bl. 30 yan bet Begiitcn 
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en eindelijk bl. a58 : 

Omme dat men niet en woude > 
Daitene jemene wrekene soude , 
En hem elkerlijc ontsaghe 
Meer te roerne dus dane plaghe. 
Alsmede in de Antwerpsche Spelen van Sinne, 
bl. 199: 

TVat mach men hem crincken al sijn leven lanch 
JEn hebben ter werelt van elckerlijck danck, 

n. 

Elkander en malkander (om nog eenmaal op deze 
woorden terug te komen) zijn zamengestelde woor- 
den; en dus moet^ naar den bestendigen regel in 
onze taal^ bij eene afdeeling in lettergrepen, ieder 
der zamenstellende deelen in zijn geheel blijven. Ge* 
lijk men derhalve de zamengestelde woorden aardap"» 
pely regterambt j woudos j inademen , iedereen zal 
^SDat^eïk aard-appel , regter*ambtj woud^os^ in-ade" 
men, ieder^een j zal men ook naar denzelfden regel 
elk^ander, malk^ander moeten schrijven. Aller» 
vreemdst en onbegrijpelijk is het dan , dat men deze 
beide woorden (inzonderheid het eerste , wordende 
het laatste weinig meer gebruikt (i)), bestendig door 
onze taalkundige en niet taalkundige schrijvers, aan 
het eind der regels, das vindt afgebroken: el-kander, 

(O De reden , waarom ma/ftan^fer thans minder gebruikt wordt , if 
misschien , dat men het minder verstaat* Onlangs werd zelfs , bij 
eene BoeUbeoordeeling in den Becensent ook der Recensenten , 
het gebruik yan malkander opzettelijk afgekeurd. 
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mal'hander. Wat zou hiervan de reden kunnen zijn ? 
Misschien wel deze , dat bij de uitspraak dier woor- 
den de k voor het gehoor tot ander schijnt te be- 
hooren, hetgeen over het algemeen meer plaau heeft^ 
wanneer het eerste lid des zamengestelden woords 
op meer dan éénen medeklinker eindigt en het vol- 
gende lid met eenen klinker aanvangt } zoo zal men 
aardappel j ifoortaan, ontaarden doorgaans hooren 
uitspreken aar^dappelj voorstaan j on*taarden/ ter- 
wijl 9 in geval het eerste woord slechts op éënen me- 
deklinker eindigt, die overgang minder merkbaar is, 
als in tuinappelj vooraan^ inaarden en dergelijke* 
Dat die uitspraak intusschen, welke niet te ver- 
mijden is j ten zij men , tegen den aard onzer taal , 
achter de eerste syllabe eene rust plaatst , de afschei- 
ding der woorden in lettergrepen niet verandert, blijkt 
uit de aangehaalde voorbeelden , daar men toch steeds 
aard'appelj voortgaan j onthaarden j en niet aar-4a/?- 
pel enz* zal schrijven. Een nog sterker voorbeeld te- 
gen de schrijfwijze van eUkander hebben wij in elk" 
een, dat men nimmer el^keen vindt afgebroken, of- 
schoon daartoe dezelfde reden zou aanwezig zijn. Door 
afbreking kan men voor de eerste lettergreep wel el 
verkrijgen, wanneer eütdoor de verbuiging een' uitgang 
ontvangt , als el'ke daadj el-ken mensch, tel'iensj dat 
is eigenlijk te el^kens y doch men bemerkt , dat deze 
woorden tot de afgeleide, en niet tot de zamenge- 
stelde behooren. Naar den regel, bij deze laatste 
woordklasse bestendig in acht genomen , behoort men 
dus aan de schrijfwijze van elk*ander en malk^ander. 
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boyea die yt^n el^kander en mal-kander^ denToorrang 
te geven* 

Onze Oaden sohreyen eikander en malkander niei 
alleen in twee afzonderlijke woorden, maar plaatsten 
zdtfs een voorzetael tnsschen beiden , en zeiden dus 
elk op ander , malk na ander enz. , waar wij zouden 
schrijren op elkander, na malkander enz. Bij voor» 
beeld leest men in m • stokb , B, VI. vs* 689 : 

Want si scoten menighen quareel, 

Mallic op anderen inden stride. 
In den Spieg. Hist* van haerlant, D. L bl. 128: 

Jni setve begonde mede 

Te Corinten , indie goede stede , 

Men Conincrike staero ie waren , 

Daer .xu Coningen in waren, 

Elc na anderen 9 die regneerden daer 

cec. en .sxiL jaer. 
en in de Fabelen van esopüs y (cxighbtt , Bijdragen 
tot de oude Ked. Letterk.) U. i38: 

Die beesten , diene quamen i/anden , 

Onthaelde hi met sinen tanden* 

En verbeetse elc achter andren. 

III. 

Uit BILDEKDIJKS verklaring van baspijp (zie bier- 
voor bl. 33) en waarmede men zijne Verklarende Ge- 
slacbtlijst op de woorden bas en haubitser mag ver* 
gelijken y blijkt, dat bas, voor geschut, niet anders dan 
ons bus is ; waarmede ook de verklaring van den 
Hoogleeraar siegenbbbk overeenstemt , die voorkomt 
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in het Uitlegkandig Woordenboek des Insütuuts op 
HOOFT y D. I. 68. — Hiermede verTalt dan de onge* 
rijmde verklaring yan weiland , die in het Taal- 
kundig Woordenboek dit bas afleidt yan het bassen 
der honden; welke afleiding aldaar zelve ontleend is 
uit yyiNSGHOOTENS Seeman. Het Taalkundig Woor- 
denboek sou j met betrekking tot het etymologische 
gedeelte, voorzeker grootere waarde hebben, indien 
het minder uit winschooten , TumMAN fn derge- 
lijken had overgenomen. 

Door dit gezegde wil ik evenwel niets te kort doen 
aan winsghootens verdiensten omtrent onze taal* Zijn 
thans eenigzins zeldzaam werkje , gedteld Seeman , 

« 

zal altijd belangrijk blijven , uit hoofde van de me- 
nigte woorden en spreekwijzen uit de zeevaart ont- 
leend 5 die vroeger bij onze natie in zwang waren , 
of nog wel gebruikelijk zijn. Doch wanneer de 
schrijver van bijgebragte woorden de afleiding wil ge- 
ven , slaat hij veelal een' verkeerden weg in, en toont 
daarin weinig bedrevenheid» Ten proeve hiervan 
strekke , behalve het boven aangehaalde voorbeeld , 
onder andereu het volgende. Volgens hem is dood' 
baar en eene baar zilver, om de gelijkheid, ontleend 
van baar o{ golfje het baren eener vrouw is van het 
baren of tieren ^ bakboord is de linkerzijde van een 
schip , omdat daar een pisch" oïvleesehbak staat; be^ 
nard komt van nar of gek ; drentelen is afkomstig van 
Drent, dat is iemand uit het landschap Drenthe^ 
naadje komt bij verkleining van naald ^ oorkunden is 
aan de ooren kund of bekend maken ene. 
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IV. 



In het oud Fransch treft men een groot aantal 
woorden aan, die uit onze taal zijn overgenomen. 
Tot Toorbeeld daarvan strekt ook het spreekwoord, 
dat, in de taal der dertiende eeuw, dus luidt: A cui 
meschiet , Pen II mesqffre j dat is : A qui malheur 
arriife, on lui mesoffre. Dit meschiet is blijkbaar 
van ons werkwoord misschieden j d. i. mis ot slecht 
geschieden j hetwelk nu geheel verouderd is, doch 
bij KiLiAAN voorkomt. Dus leest men in MAERLAnts 
Spieg. Hist. D. I. bl« 219 : 

Doen en laten ^ beede es zwaer^ 

Neemstu geen wijf» soesdi messcietj 
bL 4^9 ; 

So eist noot , dat ghi sf hesiet y 

Wat ghi sult doen , alse v messciet. 
en D. II. bl« i3 : 

Omme dat hem verlies en scade 

Dat herte te sware lade 

Sulcken tijt, alstem messciet. 
Het woord komt ook nog bij hooft voor , gelijk 
men in het Uitlegkundig Woordenboek op dezen schrij- 
ver , door het Instituut , zien kan. Van dit werk- 
woord is het evenzeer verouderde zelfstandig naam- 
woord mishiefj voor ongeluk^ ramp^ dat men aan- 
treft in de Antwerpsche Spelen van Sinne van het 
jaar i56i , iü Tpoëtelijck Punt van Viluoorden: 
Daer si/n seuen consten ghenaemt liberale 
Die duecht speciale gheuen een soet gheclanch 
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Weiel elck mach ghebruycken sijn leven ianck 
Duechdeüjck vry en vranck soetguerich van keesie 
Ontpluyckende tverstant van minst en meeste 
Schouwende tempeeste van diese heeft lief 
Soo dat die suïcke niet en coemt in miskief 

das ook in de Rotterdamsche Spelen y bl. 198: 

Myn Vader bemint hem j zeyt de Heer zoo ick besief 
In *t tijdens miskief van myn dienaren , 
Zal ick my zelven haer openbaren. 

en in eene oude Priyilegie yan het jaar 1537: -^ten 
waire by meschief van brande j of andere groote 
reparatie. 

Het oud Fransch had daarvoor meschief, meschef 
of mechef, als bij benserAde : 

Je n* ai fait aucune chose 

Qui doive attirer sur mon chef 

TJn si déplorable mechef. 

gelijk het Engelsch nog a mischiefen to mischi^ zegt* 
Hiertoe zal ook behooren het naamwoord misschic 
nis j dat bij KILIAAN niet voorkomt ^ doch dat ik 
ontmoet heb in het merkwaardige werkje van Jon. 
VAN BEVER WYCK, van de Wtnementheyt des vrovwe- 
licken Geslachts, Dord» 1639 9 waar men bL 606 
leest : Dewelcke (u w. JXTLIA) siende j dat den tab» 
baert van haren man pompeiüs^ met bloedt besprenght 
zijnde fhuys ghebracht werde > sulcken schrick 
kreegh, dat sy terstont van haer selven vielj ende 
met groote pijn ende benautheyt een misschienis 
kreegh , ende alsoo haren geest gaf 
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Met dit misschieden of misschien moet niet Ter- 
ward worden ons tegenwoordige misschien j dat ei« 
genlijk mag schien (het mag geschieden) is. Zoo 
heeft M* 8T0KB, B« V« ts, 4^5 en volgg, 
Godj de (d« i. die) alle dinc versietj 
De wreeet, alne dreighet hi niet 
Hets deel ghewroien, alsmen mach sienj 
JEn noch meer wortet mach ghescien. 
God moet bringhen al ten besten. 
Anders schreef men magschienj als in De Bien- 
korf der Heyliger Roomscher Kercke (door harnik 
TAN ST. ALDBGONDE) bl. Qa Terso : — Ajr mochte mag* 
schien de goede intencie laten loopen j als hy de 
heylighe woorden wtspreekt, en^.; bl. ii6 recto: ^ 
nochtans wilt de H. Kercke euenwelj dat wy altijt 
een achterdencken sullen hebben, oft het magschien 
anders quame: enz. Dit magschien werd in de uit-- 
spraak door eene letterwisseÜDg, die men in meer woor- 
den aantreft (b* v» in wisselen voor wigselen. Hoog- 
dnitsch wechseln)^ tot masschien > zoo als men mede 
aantreft in het laatst aangehaalde werkje ^ bL Sy rec- 
to : want so sy masschien aen een gaetien wtho* 
pen, sy werden terstont in een ander uerstriet» BL 
76 Terso: Oft hy mochte maschien so vele met de 
Hebreen en Jode te doen hebben , enz*, welk mas'* 
schien eindelijk ons misschien heeft opgeleverd* 

Bij onze vroegste achrijvers treft men ook eene enkele 
keer mach lichte aan , waarvan bij HUYDECOPER^ op sto* 
KB y D. !!• bL 38o , een voorbeeld voorkomt^ en waarbij 
men nog deze plaats van maBRLANT voegen kan^ uit 
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den Spieg. Hist* D« IL bl. i5o t 

Soene meréte niet haer hindis doet/ 

Moer oHêe saüehede groet / 

Want macUichte soe bekende 

Der wereU verlos bi sinen endem 
Dit "«voord schijnt in beteekenis orereen te komen 
met ons ¥eeUlgi, dat eyenzeer Toor missehien ge* 
Inrnikelijk is, en eigenlijk pieüigt is, d. i. het geviel 
of gebeurde ligt, zoo als 8IBGENBHK (i) dit yerklaart ; 
en niet peel (zeer) ligt , 200 als weiland wil (9). 

Y. 

Men heeft meermalen de opmerking gemaakt, dat 
men de dichters doorgaans te onregt yan het Terwrin- 
gen der woorden om het rijm verdacht heeft. Een 
nieuw hewijs hiervan vinden wij in de Aanteekenin- 
gen op de nieuwe uitgave van CATS werken, Amst. 
i8a8* Daar leest men , op de plaats van den dichter , 
(D. II. bl. 371) 

Set soogen onder dies j en wilick niet vers wij men , 
Dat Jcan het boomgewas, gelijck te samen lijmen/ ^ 
aangeteekend , dat » CATS dit woord (verswi/menj be- 
zigt in den zin van verzuimen > denkelijk om het 
rijm'* Het is er echter verre af, dat CATS dit woord 
verminkt heeft om het rijm, daar het in prozaschrif- 
ten van zijnen tijd dikwerf voorkomt. Zoo leest men 
in de Acta ofte Handelingen des Nat. Synodi tot 

(1) Brief acbter xnixw Beoordeeling yan bob. Spraakl«bl«362« 

(2) Taalk» Woordenboek, artt veêlliff^ 
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Dordr* B. L bL 5i: Eindelic salmen van de Ma^ 
jestraet versoechen^ dat geen scholen geleden en 
worden j die deze H. oeffeningen van Caihechiseren 
ofte niet toe en laten , ofte yerswijmen, Ea bl. 67 : 
«* dewijle sy den dagh van gisteren j gestelt tot 
hare compantie^ yer^wijmt hadden^ enz. Even zoo 
in de Beschry vinge der stadt Delft, door tan blbyswi jck, 
in. de Voorreden , bl, I : •- om vreemder en verder 
cf'gelegener Landen en Gewesten , met meerder 
vrucht en minder tijd*¥erswijm j als veele anderen , 
te gaen hesoecken , enz.; bl« VIII: — • U geen men 
dageU/cks sietj en daer men dichtste by is , werdt 
minst geacht en aldermeest verzwijmt te ondersoc 
eken enz. ; en in het werk zelf bL a5i : — » ^^ welck 
hier vooren onder de verhandelinge van de Cere^ 
monien der JS.ercken door haestigheyt yerswijmt is 
ingelijft te werden. 

Gelijke aanmerking als de voorgaande zou men ook 
kunnen maken op de gisping van hoffham, die in 
zijne niet ongeestige Theorie der Nederduitsche Poezy j 
bladz. 209 , het gebruik afkeurt van het werkwoord 
erinnéren ^ waarvan uit oudAAN deze plaats ten 
voorbeeld wordt aangehaald : 

Beeft het u Christi wet noyt hunnen erinnéren* 
waarbij hij nog deze uit denzelfden dichter had kun* 
nen voegen : 

Dit erinneert de woorden , 

Die men van Christo hoorden , enz. (i). 

(O Foezy, D. IL bl. 4<6. 
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Ook dit woord inlussohen heb ik in proza ftangetrof- 
feu , in eene » Leerrede van s. G. ifULLER ^ oyer de 
Voortekenen yan de nabyheit yan het vergaan der 
wereld enz. Leeuwarden , lySG'' alwaar men bL 77 
leest: Js U niet waar dat uwc conscienUe ziddert / 
zo ras gfu uwer bozen handeitpy zen hemnueertj enz. 
Het blijkt nit deze voorbeelden, dat herinneren, niet 
alleen door dichters y maar ook door prozaschrijvers 
gebruikt ia geweest ; en het zal dan behooren tot die 
klasse van werkwoorden ^ waarin wij den basterduit- 
gang éren bezigen, hoewel er eenlïederduitsche vorm 
van dezelfde woorden voorhanden is« Zoo zegt men 
nog bruineren , fatsoenéren , hanteren, kleineren, 
matteren j redeneren, schapottéren j trotseren, roe té" 
ren en dergelijke , waarvoor men even goed bruinen , 
fatsoenen, handen, kleinen, matten, redenen, 
schai^otten, trotsen , poëten, zegt of zou kunnen 
zeggen. 

VL 

Wij hebben de spreekwijzen hol ovet bol vallen , 
hol over bol loopen , wat beteekehen deze ? Moet men 
de woorden hol en bol hier als zelfstandige naam- 
woorden beschouwen? In dat geval komt de uitdruk- 
king mij onversuanbaar voor. Het Tisialkundig Woor- 
denboek van WEILAND heeft hol oi^er bol wegloopen 
op het bijvoeglijke hol bpgeteekend, hoewel die spreek- 
wijs daar niet wordt opgehelderd. Het oude spraak- 
gebruik moet ons hier weder te regt helpen. KILIAAH 
heeft over hol over bol vallen, en dus gesteld , wordt 

D 
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de spreekwijze duidelijk en verstaanbaar. Zij betee- 
kent dan oper hei holle zoo weï als oi^er het bolle, 
en dus over alles heen traliën of hopen. Zoo leest 
men dan ook bt ▼• in bleyswijgks Beschryvinge der 
Stadt Delft 9 bl« ai8: — * een wilde o f ten minste on^ 
besuysdé Meyt, die over-hol over-bol van den Toorn 
marcheerde en echter het gevaer noch geluchig 
eschappeerde enz, ; en bl. 272 : maer het spel ten 
eynde zynde werden alle StucJcen over hol over bol 
by den andere in eene doose gesloten ent,. Derge- 
lijke zeggingen, waarin eene tegenstelling van hoeda^ 
nigheden heerscht, hebben wij meer in gebruik, als 
daar zijn: door dik en door dun, heinde (i) en ver^ 
re > wijd en zijd (a) , lang en breed j enz. 

Toen men in oper hol over bol het eerste over weg; 
liet, werd de uitdruirking onverstaanbaar j men hield 
hol en bol voor zelfstandige naamwoorden , en hechtte 
er een' geheel anderen zin aan , waarvan men de ellen- 
dige verklaring van TUINMAN slechts als een blijk be- 
hoeft bij te brengen* Deze eerste verminking had, 
zoo als gewoonlijk, andere tengevolge, enmenhoor^ 
de ook hop oi^er bol tuimelen j hals over kop vallen 

(1) Heinde is nabij , en werd vroeger ook buiten deze spreek- 
wijs en a&ondeilijk gebruikt. Bus nog bij sdisisga baxku: 

D ryke tafeltuin^ de keukentuin ^ «£0 heinde 
Aen *t huü^ en^agter't huis^ z% ruimen breed tfertoont , enz. 

Poêagr m. 162. 

(2) De geleerde ypsii verklaart xijd^ in deze uitdrukking, door 
breed. Zie de Beknopte Geschiedenis der Ned» Taal* D. n. bl«397. 
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en misf chien nog andere zegswijzen y waaraan men 
geen' zin kan hechten. 

vn. 

In zeker Placeaai, perbiedende het ierpen van 
elkanders fVant , Beschaadigen , of Verhinderen 
der Neeringe en den Haringvaart , van Dato üji 
Mey 16299 vind ik de uitdrukking tot Gode gaan, 
ten opzigte ran de zon gebezigd , in het derde Arti- 
kel 9 dat dus aanvangt : 

a» Als de Zonne tot Goode gaat, en bekwaame Ce- 
» tyde aanstaat y zullen de Stierluiden gehouden wee- 
» zen haar Ankers te ligten, zy doen Neeringe of gee« 
a ne 9 onl den anderen geene schaade te doen y of uit 
9 de Neeringe te houden , maar die geen Neeringe 
9 doen mag y of doen wil y die zal gehouden weezen 
» onder zeyl te gaan en te blyyen , op de Boete van 
» honderd Gulden, enz.'^ 

Voor zoo ver ik heb kunnen nagaan^ is die spreek- 
wijs in geen onzer woordenboeken vermeld y en zelfs 
in wivscHOOTENS Seeman komt zij niet voor. 

vin. 

8 

BiLDEünuE. zegt in zijne Verhandeling over de Ge« 
slachten (i), dat de diminutivea of verUdnwporden 
de voorwerpen niet in abstracto, maar in concreto 
uitdrukken y en beweert y dat tusschen een zot en een 



(t) BI, €5 en 66 , en de aanteekening op bl. 220* 

D 3 
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zotjen dit onderscheid werkelijk bestaat. Tot bewijs 
dezer stelling kan men ^' mijns inziens, een. yoorbeeld 
bijbrengen, ontleend uit bet gewone spraakgebruik , 
dat voor den taalonderzoeker zoo veel leerzaams be- 
helst ^ en hooit door hem genoeg kan worden onder- 
zocht. Ik bedoel. namelijk het onderscheid, dat men 
maakt in het gebruik van stuiver en zijn diminutief 
siuii^^rtje s waarvan men vrij algemeen het eerste zal 
bezigen voor de geldswaarde van een' stuiver , en het 
laatste voor het stukje geld,, dat die waarde . heeft. 
Dit verschil, dunkt mij,. zal ieder gevoelen, wanneer 
hij nadenkt over de beteekenis der zeggingen: ih heb 
een stuiver verteerd en zij heeft een stuivertje ge* 
kregen ^ die waar host zes stuivers en hij heeft die 
waar met zes stuivertjes betaald j ik vond gisteren 
drie stuivers en gij zult daar drie stuivertjes vin^ 
den j de waarde daarvan bedraagt een halven stui" 
ver en ik heb een half stm»ettje in mijn* zak enz. 
In de eerste der gemelde uitdrukkingen zal men on- 
willekeurig aan de geldswaarde van een, zes, diie 
of een halven stuiver denken , in eenige andere munt j 
in de laatste daarentegen zal men een, zes, drie 
of een half stuivertje niet anders opvatten , dan in 
den zin van een, zes enz» stukjes van een' stuiver 
waarde. Met . andere woorden ,- in het eerste geval 
denkt men aan den stuiver als hoedanigheid, en in 
het laatste als zelfstandigheid. 

Men kan deze waarneming ook nog op andere geld- 
stukken toepassen. Zoo hoort men ook wel eens van 
guldentje spreken, en dan is dit altijd om een gul* 
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densiuk aan te duiden ; van daar spreekt men inton- 
derheid van mooije guldenijes » gerande guidentjes en 
dergelijke. Even zoo spraken de liefhebbers yan pot" 
ten Teel van scheepjesschettingjes , en bedoelden 
daarbij die zesstuivers-stukken ^ welke door de scheep^- 
jes kenbaar waren ^ en bij voorkeur bewaard wer- 
den. En zoo ik mij niet bedrieg , is aan dezelfde 
oorzaak toe te schrijven, dat men], bij' het noe- 
men der cijferletters , meestal de verkleinwoorden 
hoort bezigen, een drietje, een zeventje ^ een^ 
negentje enz. 

IX. 

< 

Ik heb, in mijne Proeve over de Werkwoorden van 
Herhaling en During (i), de meening geopperd, dat 
het werkwoord smachten ook beschouwd kan wor* 
den als het frequentativum van smakken, in denzin 
van werpen, en dus niet alleen, stikken of smoren, 
maar ook smaden ^ d« i. verwerpen , verachten be« 
teekent» Deze gedachte vond ik naderhand ten volle 
bevestigd , bij het lezen der Antwerpsche Spelen 
van Sinne. In het spel der Rederijkkamer van He* 
renthals, dat daarin voorkomt, draagt een der per- 
sonagien den naam van » Natueren versmachtere** en 
het is over dezen , dat twee anderen , namelijk ^ Tf^er^ 
makeli/ck leven'* en » Den pliéghenden gheest'* dtis 
redeka velen: 



(4)Bladi. i9S. 



Vermakelijck leven* 

Tis al i^erloren datmen yet verweet 

Daer JNatuer teghen treektj dus moetiy falen. 

Den vUeghenden gheest. 

Nataeren versmachtere , wie sou hem halen? 
Want hy wilt versmalen , 'tgebruych der Natueten , 
En met zijnder fortsen daer teghens labueren , 
Noyt vreemder kueren j ten can niet ghezijn. 
In deze plaats wordt de na$uer*versmaehter gezegd 
^t gébruyck der Natuer te versmalen. Dit versmalen 
is mede verouderd (i) y en wij zeggen thans alleen sma-^ 
len op iets of iemand (si). Het woord intusschen is 
eene zamentrekking van smadelen of smc^elen j dat 
het frequentativum is van smaden ^ sma'en, waar- 
mede insgelijks smakken een is^ dat wederom het 
primiUvum is van smachten. Versmalen of versmach- 
ten beteekent dan hier zoo veel als ons tegenwoordige 
versmaden , dat is verwerpen j verachten, 

X. 

In onze Staten-overzetting des Bijbels ^ die altijd 
voor onze taal een onschatbaar gedenkstuk blijven 

(O uuAAir heeft alleen venmaelen in den zin van extenuaret 
ons venmailen^ van bet bijv* naamw* smal; en zelfs smalen op 
iemand leidt bij vetkeerdetijk van dit smai af* 

(2) Als bedrijvend werkwoord komt smalen voor in dezeUdo 
Spelen van Sinne, bl. 387: 

Droeve ^usichten suldy daer vinden 
Die vcora^it gheheel sijn smalende. 
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zal 9 Tiadt men, onder de verouderde woorden ^ een- 
maal het woord achtster gebezigd (i), te weten aPe- 
tri II. vers 5 : Ende (indien GodlJ de oude wereh 
niet en heeft gespaert, maer Noë den Prediker der 
gerechtigheyt sijn achtster bewaert heeft, als tiy 
de sundtvloet over de ivereü der godtloose heeft ge^ 
bracht: -— Het woord beteekent blijkbaar een getal i^an 
achtj doch de vorming is niet zeer gewoon (^) , noch 
de voorbeelden^ die men er van aantreft , zeer tal- 
rijk. Ik kan er alleen van zester en tweester , voor 
zestal en tweetal of tweeen , bijbrengen. Het eerste 
komt voor in de Bienkorf der Heyliger Roomscher 
Kerke, door maanix, waar men bL x^o recto leest: 
— den ghenen die — hare gheldeken wt den buy^ 
del schudden > om sich een vierhoop bft een slester 
sielmissen en vigilien te laten afmeten enz.^ efa het 
andere in de Antwerpsche Spelen van Sinne, bl. 217: 

lek was ghesintj dat ick sou hebben begost 
Mer ghy verdrijft den lost, met u tweestere 

bl. 519; 

Want kennisse slecht met haer was Meestere 



(1) In de Taalkundige Aanmerkingen over de verooderd^ en 
minyerstaanbare woorden in de Staten*Overzetting des Bijbels , 
door TPEu en ackersdxjk , komt dit woord niet voor ; gelijk dat 
werkje over het algemeen meer door geleerdheid ^ dan door volle- 
digheid uitmunt. 

(2) Zou die vorming ook overeenkomen met de fransche zegi- 
wijten moi sixième^ lui huitième , voor met om Jtesse , met hun 
achtep 
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Hn dander verlaten t zijnse hun tweestere 
. Tsamen ghegaen j enz. 

en bl. 671 : 

Elch weet toch iveh tpat wy ons tweestere zi/n. 
Zoo ook in de meergemelde Rotierdamsche Spelen , 

bl. 46: 
Dus behoeven wy wel elck een groote pleestere s 
JZ ouden wy ons tweestere ons schorftheyt bedechen. 



♦* 



XL 



a Zijt Toorzigtig met het smeden van nieuwe woor« 
\ den.'' Deze les van een' onzer taaikenners (i) is Toor- 

V 

' \ al nuttig voor dichters y die zich ^ door hunne vrijhe- 
den ^ eerder dan prozaschrijvers, tot het bezigen van 
nieuwe woorden laten vervoeren; doch die dan 
ook wel eens woorden smeden , welke de proef niet 
kunnen doorstaan, gelijk de ondervinding van vroe- 
gere en latere tijden overvloedig leert. Onlangs den 
Muzen-Almanak van het jaar 1828 doorbladerende, 
trof ik daarin een paar woorden aan , die mij nieuw 
voorkwamen, doch die ik meende, geene aanbeveling 
tot verder gebruik te verdienen. Het eerste is het 
werkwoord af duizelen j dat men vindt bl. 176, voor 
duizelend qfloopen: 

» Hij vliegt naar onder, duizelt af, 
En ziet en zoekt in *t rondj*' enz. 

(O mofs, Neder!» Spraakk. Stijl en Letterkcnnii , enz. bt 266. 
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Wanneer men bedenkt, dat duizelen de beteekenis 
heeft , zoo ala die in het Taalkundig Woordenboek 
wordt opgegeven , namelijk van bedwelmd zijn, draait 
jingen in het hoofd hebben, dan yalt het in het 
oog, dat men daaraan den zin niet kan hechten yan 
snel ^origaan of loopen, dien het woord toch heeft, 
als nien zegt hij duizeh den trap af. Men zegt een' 
trap qfloopen > afrollen , afspringen , enz,, omdat /oo- 
pen, rollen, springen eene voortgaande beweging aaLW 
duiden , en het af duidt in deze woorden de rigting 
aan , die het voortgaande voorwerp neemt ; gelijk 
men in tegengestelde rigting ophopen, oprollen j' op^ 
springen enz» zegt. Duizelen nu duidt geene voortgaande 
beweging van iemand , maar wel een onbestemd draai- 
jen in het hoofd aan j en het woord is dus ter uit» 
drukking van het bovenstaande denkbeeld ongeschikt. 

Het andere door mij bedoelde woord, mijns inziens 
even min als het eerste met het ualeigen overeenko- 
mende , is nederteisteren s dat (bl. 2ti) dus gebezigd 
wordt : 

» Den wakkren Suringar, — ^ 
Die 't neergeteisterd hoofd, den blik op God 

g^rigt , 
yan uit zijn eigen leed tot ^s naasten heil kon 

heffen r 

Neergeteisterd zal hier moeten beteekenen (door ram^ 
pen) nederwaarts gebogen of gedrukt j doch teisteren 
heeft nooit . deu zin van buigen of drukken , maar wel 
dien van plagen, kwellen, afmatten, wonden, soms 
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ock wel van vefwoesten en dergelijke (i). Nederteis' 
teren laat zich dus evenmin zeggen als nederplagéuj 
nederlwetten s neierwonden enz, 

xn. 

Onder de woorden , waarin wij eene verkeerde 
spelling bezigen, behoort ook uitermate. Het is dui- 
delijk , dat dit bijwoord , of liever deze bijwoordelij- 
ke uitdrukking, uit drie woorden bestaat, en eigenlijk 
is uit der mate , of, naar den tegen woordigen regel , 
dat de voorzetsels geen derden naamval beheerschen , 
uit de maatm Uitermate groot is groot uit of buiten 
de gewone maat, anders eok bovenmatig groot Doch 
hieruit blijkt dadelijk, dat men dan ook behoort te 
schrijven uittermate» Men schrijft wel uiterste j ui" 
terlijk , uiterbuurtj uiterwaard,' doch dan is uiter 
eene verbuiging van uit, gelijk men ook innerlijk 
zegt van in,* en het verschil met de zelfstandige 
naamwoorden uiterbuurt en uiterwaard Iaat zich ras 
bemerken , wanneer men hierbij een lidwoord voegt. 
Een uiterwaard , eene uiterbuurt laat zich zeggen , 
doch niet eene uitermate. 

De oorsprong dezer schrijfwijze met éëne t is voor- 
zeker bij de Ouden te zoeken. Dezen schreven dit 
woord werkelijk alzoo ; dus bij voorbeeld uit honder- 
den andere plaatsen, maehl. Spieg. Hist. D. III. bl. 294 : 

(O Teioeren is het frequentativum van Uezen, gelijk éuiulm 
yan duixen; zie beide in mijne Proeve oycr de Werkwoorden van 
Herhaling an Dnring. 
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En aisemen dan ifraghcde hare , 
Hoe dat hare te moede ware f 
So seide Moe : Ttermaten wel j enz, 

aldaar bl. 3oi : ^ 

Want ie begerde vtermaten , 
Dat nn di felle beesten aten 
Die wandelden inden hole wijt» 

en nog aldaar bl. 335 1 

Die duuel proeuedene vtermaten. 

Deze schrijfwijze was naar hunnen regel goed. Zij 
lieten namelijk , wanneer bij de vereeniging van twee 
woorden, dezelfde medeklinkers op elkander volgden, 
een' derzelve weg. Zoo hadden zij , voor uit ter en 
uit ten, uiter en uiten , ook in vele andere uitdruk- 
kingen, bij voorb. CLIGKETT, Bijdragen, bl. 5i: 

Hi beloef den giften groet 
Diene holpe vter noet, 

dezelfde, bl. 66: 

Die den quaden doet vter pine 
Hi perdient ^epijnJt te sine. 

MAERL. Sp. Hisu D. II. bl. 35 1 : 

jil daer wart Paulus gesteent 
En geworpen vter stede , enz. 

dezelfde, U III. bl. 34a: 

Een diere clerc van levene fijn 
Van Aquileren vter steden , enz. 

dezelfde D. I. 3o9 : 



60 

Daer sijn der wondere in so vele , 
Dat het gaet al vten spele; (i) 

M. STOKBj Rijmkronijk , B. V. ys. iax6: 

Nu dinct ml, dat elc man dovet j 

Én oec 'is uteo kere y enz. 
Even zoo maakten zij yan tot den of tot der, toten 
en toter, bij voorb. MAERL. Sp, Hist. III. 294 : 

Want soe taanden vremden sciet , 

Dats dese werelt, en wilde varen 

Te hemelrike toten haren. 

CLIGNETT , Bijdragen ^ h\. 85 : 

Doe seide die wuwe toten aren : 

aldaar , bL 86; 

Ja ie s seide die wuwe, nem dinen vloge y 
Vliech op toten wolkinen hoghe. 

aldaar y bl. 168 : 

Die hond seide toten lammekine : 

en mede aldaar , bl. agS : 

Laet mi hier sijn , edel heerenj 
Toter nacht, dan salie heren. 

En zelfs, als op de t eene d yolgde, lieten zij een van 
beide weg, en schreven ontehken , ondoen voor ont" 
dekken, ontdoen en dergelijke, waarvan alleen deze 
voorbeelden ten bewijze, uit MAERL. Spieg. Hist. D. 
III. bl. 298: ' 



«. (I) Zie deze uitdrukking uien spete gaen^ die meermalen Toor* 
komtf verklaard door BiLVERDiJK, Verscheidenheden, D^IV. bl. 435. 
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Doe ontecte hem God al bloot 
Dat cloestren en abdien 
Wassen souden en dijen, enz* 
en aldaar bl* 3i4s 

Sodat ArUhonis ondede de dure , enz. 
Naar onze tegenwoordige spelling echter 9 zou men 
in geen dezer woorden de / of J onderdrukken; en 
het is naar dien zelfden regel ^ dat in uittermaie de 
tweede t niet behoorde te worden gemist. 

•xin. 

In het aangenomen taalstelsel maakt men thans on- 
derscheid tusschen na en naar» Men gebruikt na , 
behalve als bijvoegelijk naam- en bijwoord in te- 
genstelling Ti^n ver j ook als voorzetsel voor achter^ 
naar daarentegen voor volgens, of als eene rigUng 
of strekking aanduidende ; en zoo men schreef de 
schepen lagen elkander naar op zij y zij veroverden, 
naar een gevecht van drie dagen, twee schepen^ 
naar een jaar kom ik weder s QA huis gaan^ de wind 
draait na het zuiden, zou men geacht worden grove 
taalfeilen te begaan. Die onderscheiding echter is ge« 
heel willekeurig , en noch op de afleiding ^ noch op 
het eenparig gebruik der schrij veren gegrond* 

De drie vermelde beteekenissen werden oorspron- 
kelijk niet alleen alle door na uitgedrukt ^ maar zijn 
zelfs slechts ééne beteekenis^ verschillend gewijzigd. 
Een voorwerp te volgen, er digt aan te zijn, en eene 
strekking er toe te hebben : dit zijn zeer naauw 
verwante en uit elkander voortyloeijende denkbeel- 
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den (i)« Van na kreeg men naar, door eene soort van 
verlenging 9 die men in een aantal andere woorden op« 
merkt, zoo als in mee en meer, ee (ehe) en eer , da en 
daar s wa (wo) en waar , hie en hier, en dergelijke. 
Doch men behoeft decku geringe kennis aan de schriften 
onzer Ouden te hebben, om te weten, dat zij zich in 
het gebmik van na en naar aan geenen regel hiel*- 
den, maar alleen de wdluidendheid raadpleegden. 

Zoo treft men (om uit velen weinigen te kiezen) 
naar niet alleen aan in den zin van nabij > als M» 

ST0K&, B, 94* VS. 7a: 

Ie wancj noyt eer noch sint 
Oyt man geloveren sach 
So menich scip op enen dach 
In so nauwen onreynen diepe , 
JEn so naer te gader liepen. 
Als daer ter seher wilen deden» 

ÉOOFT , Gedichten (uitgave van bild.) D. I. bh 33 : 

— Een trek om te vereenen 
Drijft my jiaa mijn <Godin , en dwingt my her» 

waarts heenen 
Zoo naar nis 't lichaam Jcan. -— 

Dezelfde, bl. 34 : 

-« ingezooge waan, die 't mergh en 't hart zoo 

naar leidt. 

Doordien van kindtsheidt ofzy ons wordt ingeplant. 
maar ook yoor achter j b. v« brandt , Leven van de 

l\) Zie tmsasQ, I(ederd. SynoAi D. I. bU 23. 
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RUYTER , D. III. bl. 37 : Tot ontrent vyf uuren naar 
den middagh hkeven beide de vlooten, hevighveoh^ 
iende j den zelven koers houden; D. IV* bit ai5s 
dat de Bisschop van Munster het beleg der stadi 
Groeningen , naar een feUe aanvechting van meer 
^n ^f wecken , hadt moeten verlaaten. Even zoo 
bezigde men omgekeerd na in den zin y waarin wij 
thans naar zouden zeggen. Dus wederom stoker B. 
VII. VS. 6: 

— inden steden 
JDede hi hem hulden naden zedcm 
en wijders bij kiliaan: nae den tvenschj nae de ge* 
woonte ^ nae mijn meyninghe, nae dat ick verstae* 

De onderscheiding 9 die tegenwoordig tusschen de 
beide woorden in acht wordt genomen 5 schijnt het 
eerst ingevoerd door huyoecoper (1)5 die wel meer 
voor zulke onderscheidingen was; doch ook YONDEL^ 
op wiens voorbeeld hij zich beroept^ wa$ zich in dit 
opzigt niet gelijk (2). bildbroijk verklaart uitdruk- 
keiijk 9 dat » na en naar in beieekenis niets verschil- 
len^ wat sommige halfkundigen zich ook verbeeld 
hebben (3).'^ Dikwerf vindt men ook onder zijne 
vertaalde dichtstukken : » Na HORATIUS. '^ n Na BOE- 
Tius.'* enz. 

In zamenstelling met werkwoorden bezigt men be^ 
stendig. na en nooit naar, hoewel de regelmaat dit 



(1) Froere Tan Taal- «n Dichtkunde , !• 29. 

(2) Zie de Toorbeelden uit tovobk , bijgébragt door aivmne , in 
hei aang. wark • bL 24, 

(3) Aanteekenisgen op looff Gedichten , D« HL bL 22. 
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somtijds schijnt te vorderen* Iets nabootsen en na* 
volgen toch is bootsen en i^olgen naar iets. Men 
zegt een voorschrift naschrijven, zoo wel ais ie^ 
mand (achter) naschrijven j zou dit eerste , Tolgens 
de gemaalite onderscheiding , niet moeten zijn een 
voorschrift naarschrijven , als zijnde schrijven naar 
een voorschrift? Zelfs in den laatsten zin heeft brandt 
naar: mits dat de geene die naa drie daagen niet 
vaardighlijk aan boordt zou verschynen ^ alle zijne 
te goedthebbende gagie zoude verbeuren j en als een 
schelm worden oaargeschreeven* Leyen van de ruy- 

TER^ IIL 137. 

XIV. 

* 

De benaming pompernikkel , aan zeker zwart hard 
Westfaalsch brood gegeven , leidt men gewoonlijk af 
Van het fransche bon pour nickel (zie het Taalkundig 
Woordenboek in voce). Onlangs vond ik van dit 
woord eene andere verklaring in een Hoogduitsch 
werkje van VOLLBeding , getiteld : Orthographisches 
Wörierbuch u. s. w. Hannover, 1814. Volgens dien 
schrijver is het afkomstig van den naam van zekeren 
Wesifaalschen bakker , NIKOLAAS PüMPER geheeten , die 
zulk brood het eerst zou gebakken hebben. Zie S. iSj/ 
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fT ij willen hier de aandacht onser taalkundige lezers 
doen yestigen op eene teer onde nederduitsche over- 
zetting der psalmen, waarvan niet lang geleden een 
allermerkwaardigst brokstuk vXt de schipbreuk , welke 
zoo yele belangrijke voortbrengsels der oudheid gele- 
den hebben, gered en behouden aan den dag is ge- 
komen. Déze oude nederduitsche overzetting der 
psalmen schijnt in haar geheel nog bestaan te heb* 
ben in het laatst der zestiende eeuw, naardien te 
dien tijde de beroemde JiTSTUa LIPSIUS in eenen brief 
aan henrigus schottius , eenen Antwerpschen regis* 
geleerden, geschreven, van dezelve melding maakt* Men 
zie de Opera O. van jüstüs lipsius, II. p^gSj. Lip- 
svos had haar aangetroffen bij eenen vermaarden lief- 
hebber van oude handschriften , ARNOLDüS wachten- 
DONCK , en alzoo gelegenheid en lust gehad , om ee- 

E a 
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ne uitvoerige lijst van de voornaamste ^ toen reeds 
buiten gebruik geraakte, woorden , welke er in voor- 
kwamen, te vervaardigen. Deze lijst deelde hij mede 
aan scHOTTiüs, zoo als die in deszelfs gemelden brief 
aan dezen t. a. p. dan ook algemeen is geworden , en 
bij de taalkundigen bekend is onder den naam van 
Giossae Lipsianae. 17 ergens is voor • het overige 
van dit nederduitsch psalmboek, als nog in aanwe- 
zen , gewag gemaakt* . Wij kenden met meer anderen 
hetzelve wel uit den gemelden brief van UPflius, blij. 
keus hetgene wij in het eerste deel van onze Geschiet- 
denis der Nederlandsche taal , hetwelk wij ten jare 
1812 hebben uitgegeven, bl. 235 daarvan schreven j 
doch voegden er bij, adeze onuitgegevene overzetting 
der psalmen zal nu wel reeds lang verloren zijn 'ge- 
raakt/^ Dan , in weerwil van die niet ongegronde 
vrees, is een gedeelte van hetzelve in handen gekomen 
van den geletterden feiedrich hbinrigh yok der ha* 
GEN , dié . door de uitgave van onderscheidene oude 
duitsche geschriften loffelijk bekend is. De uitgave 
van dat gedeelte is door hem bezorgd inhet jaar 1816 
te Breslauj met den titel Niederdeutsche" Psalmen^ 
aus der KaroÜnger Zeil, zum erstenmal herausge^ 
gebeus Hetzelve begint met het zevende vers van 
den dcie en vijftigsten , of volgens onze rangschikking 

a 

den vier en vijftigsten, psalm, en loopt niet verder, 
dan tot den drie en zeventigsten psalm ingesloten^ 
Meer schijnt hij er niet van gevonden , of liever van den 
Legationsraad YON dietz ontvangen te hebben, aan 
wien hetzelve uit de nalatenschap van den beroemden 
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arts en dichter VON swieten te Weenen , vat één' 
Imiid met aadere kandsckriften ^ was toegeLomen. 
Hoogstwaarschijnlijk is dit fragment wel een afge- 
scheurd stuk geweest yan een geheel , zoo als men 
denken mag dat geweest is het merkwaardig stuk ^ 
hetwelk li^siüs bij wachtendonck ontdekt had^ VoU 
gens het, door LiPSius daaruit getrokkene, Glossarium^ 
schijnt hetzelye toch eene polkomene nederduitsche 
Tertaling van al de honderd en vijftig psalmen ge- 
weest te zijn. Hoe het wijders ook zijn moge, een an<- 
der afschrift of ran het geheel, ofyan een gedeelte de « 
zer oude nederduitsche oyerzetting yan de psalmen 
is^ zoo yerre yON der hagen daarvan bescheid had, 
nergens meer yoor handen» De overzetting, mogen 
wij er hier nog bijvoegen, is, gelijk een deskundige 
ligtelijk zal bevroeden , niet uit het oorspronkelijke , 
maar uit de oude latijnsche vertaling , zoo als die in 
de bekende zoo genoemde Bibüa Vulgata te vinden 
is, vervaardigd. 

Op den titel van de uitgave dezer gedeeltelijke 
psalmenvertaling heeft von der hagen uitdrukkelijk 
er bij gevoegd, dat zij was aus der KaroUnger ZtiU 
Eveneens heeft Llpsiüs in den aangehaalden brief er 
over gedacht , en er is ook geene reden , om daar* 
aan eenigzias te twijfelen. Wanneer men toch de taal 
yan dit oude fragment vergelijkt met de taal der ons over- 
geblevene oude duitsche geschriften van den Karolingi* 
schen tijd , zoo als wij die ontmoeten vooral in de twee 
eerste deelen van den Thesaurus Antiquüaiumieutoni^ 
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batum Tan joh. sghilter^ is het bewijs roor folk eene 
tijdsbepaling niet veel yroeger of later te zoeken. 

YoN DER HAGBif houdt de taal yan het onderhavige 
fragment yoor nederdüitsch j en naar ons oog met 
zeer yeel gronds ; wij ten minste yerelenigen ons hier» 
in yolkomen met hem. Maar hoedanig een neder- 
dnitsch bedoelt de geleerde uitgeyer? Die yraag yin- 
den wij bij hem niet beantwoord. Het nederdnitsch 
was reeds yoor en in de achtste eeuw onderscheiden 
yan het opperdnitsch of hoogdnitsch^en yerdeelde zich 
in een nedersaksisch ^ nederrijnsch en nederlandsch 
dnitsch dialekt. ScHiLTEa meent , in den Caialoguè 
aucU germ» yoor het derde deel yan zijn' geraelden 
Thesaurus , uit de Glossae yan lipsito te mogen be- 
sluiten ^ dat het stuk^ waarvan wij hier een fragment 
yoor ons hebben ^ geschrèyen is in het nedersaksisch 
dttitsch. Maar. de yoorbeelden. yan woorden ^ daarin 
te yinden, door hem bijgebragt, bewijzen^ onzes oor» 
deels, zulks geheel niet. Indien wij niet dwalen, zoo 
is het nederdüitsch, in dit fragment, noch nedersalc- 
sisch, noch nederrijnsch , maar zuiyer nederlandsch 
dnitsch. Hiervan meenen wij ons zoo verzekerd te 
kunnen honden , dat het niet noodig zal zijn , dit on& 
gevoelen door yoorbeelden tot onderlinge vergelijking 
van de drie onderscheidene genoemde hooiddialekte» 
der nederduitsche ual te suven. Ook het enge be^ 
stek yan deze inleiding biedt ons daartoe geene ge«> 
noegzarae ruimte aan. Een deskundige raadplege dan 
slechts met zijn eigen oyerzigt van de vijf psalmen j 
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welke hier door ons in hel tegenwofordig neder* 
landsch-dnitsch zijn orergebragt 5 hij Taadptege met 
eigen oordeel en eigen gevoel. 

Wat den Yorm aangaat van het afschrift , dat de 
Heer ton der ha.gen toot zich gehad heeft ^ en het* 
welk wil 9 'zoo als hetzelve ons door hem geleverd is, 
letterlijk hier h^ben overgenomen ^ zij nog het vol- 
gende aangemerkt. Dit afschrift is gewisselijk niet nafar 
een ottd oorspronkelijk manuscript van den KaroKn* 
gischen tijd vervaardigd. AUerduidelijkst blijkt zulks 
inzonderheid daaruit, dat de spelling van vele woor- 
den , die gelijk wezig zijn en hetzelfde beteekenen , dik* 
werf voorkomende, niet overal gansch eenparig is. 
Het door yon ber hageh gemeen gemaakte fragment 
zal dus wel een afschrift zijn van een afschrift uit 
veel lateren tijd , toen men misschien zelfs geene ééne 
oude echte of authentieke k.Qpij meer kende , en wel 
door de pen vervaardigd van iemand, die de taal niei 
genoegzaam verstond, waarin het oorspronkelijk ge- 
steld was , of dien het aau de vereischte naauw- 
keurigheid ontbrak, om alles, zoo als het be- 
hoorde, letterlijk over te brengen. Eene onéën- 
parige spelling treft men , bij voorbeeld , aan Ps. 
LV. VS. a en 3, ook vs. 4) ^ ^^ 7* Inzonder- 
heid behoort ook hiertoe , dat sommige naast eikan- 
deren staande woorden , die gescheiden hadden moe- 
ten worden , aan eikanderen gehecht zijn, en daaren* 
tegen sommige woorden , die elk slechts één woord uit- 
maakten, gescheiden zijn, gelijk b« v. Ps. LIV. vs. 13, en 
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Ps. LY. TS. 10 9 en elders* Meer andere gebreken, die of 
yan mangel aan oude taalkunde of van de onnaauw* 
keurigheid des afschrijvers getuigenis dragen, zullen 
wij niet noemen, dewijl zij den oordeelkundigen in 
deze proeve van zelve wel in het oog zullen vallen. 
Wij hebben deze proeve met al die gebreken wel zoo moe- 
ten afschrijven, als wij dezelve bij den Heer V. d. üAgkn 
yonden , evenwel hier en daar de gemelde gebreken 
en meer andere , aanwijzende. Wij hopen , dat deze 
proeve den beoefenaars en liefhebbers van onze pe- 
derlandsch-duitsche taal niet ongevallig zijn zal. 



PSALM LUL 

Vsm 7* Bekere uuel fiundo minon. an uuarheide 
thinro te (i) spreide sia (a)« 

Keer het euvel (of kwaad) af van mijne vijan- 
den s in (3) uwe waarheid verspreid ze (hen). 



(I) Te, hetufelk wij nog bezigen, is hetzelfde met het 
hoogd* Kiiy met het nedersaks. en engeUche iOy en wordt in 
deze nederdoitsche psafanenverUling gebmikt dan eens voor 
i^y dan eens als een Toonetsel Yoor werkwoorden in de 
beteekenis Tan ver^ zoo ak te dezer plaatse, en Ps. LIX 
TS. 3: Gót te stordos unsig^ «God! Gij verstoordet ons," 
Ps.LXVlIys. 5:^2so teferit rouc, «Gelijk de rook ver- 
Taart (Tergaat),** en Terder aldaar, waar te f er in met farfa- 
rin Terwisseld wordt: so farfarin sundiga fan ant- 
sceine godis. «cooTenraren zondige (menschen) Tan het aan- 
schijn Godes." Zoo ookTS. 32: Te stort thiadi^ -Terstoor 
de Tolken.** ETeneens wordt dit te nog bij ons gebruikt, als 
in de spreekwijs: hij te breekt aUes^ dat is: «hij breekl 
alles (aan stukken) ** mijn kleed is gdteel te sleten j dat 
is • Tersleten. ** De nedersaksen gebruiken ook dus hun 
to^ als in sik to aiieiden^ dat is «zich te Terarbeiden** enz. 
Voor tot komt het oude te in het onderhaTig psalmboek 
insgelijks menige malen Toor, als Ps. LIV ts. 17: JA: eft 
te gode riepo, »ik echter riep tot God." 

(Si) Sia is ons ze, oulings ook se, 

(3) Ons Toorzetsel m wordt in deze nèderduitsche 
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8« Uaiilico sal ie offran tbi. in begian sal ie na* 
min thinin berro. auanda guot isu 

TViüig sal ik U offeren , en (4) biechten (5) zal 
ik uwen naam ^ Beer ! want (die) is goed. 

9^ Uuanda fan allin arbiidin generedos (6) ta mi. 
in ouir fiunda mina scouauota oga min. 



psalmyertaling altijd door an nitgednikt* Dit heeft nog 
langer in het nedersaksisch pLiats gegrepen, dan hier 
in Nederland, terwijl de opperdoitschers er om voor 
gebmikten. Het gebruik Tan on in dien zin is ond. Bij 
uLPmLAS in zijne gothisehe yertaling ¥an hét N.'T. \ee»t 
men Matth. VI va. 10: ana airihai^ dat 'is «op de aarde.** 

(4) Ihj Toor en, i» schriftelijk reeds zeer lang in onbr^k 
geweest; doch in de spraak is het nog,b. y.in kom inzie. 

(5) Hei woord hegian is zamengesteld uit he en giany 
voormaals gihen of gihan, -ja zeggen,^ dat is beken- 
nen j belijden, cenfUterL Tan begihan 'is ons begidUen 
en alzoo ons biechten. 

(6) Generen of generien beteekent hier •beyrijden,. 
Yerlossen" en is hetzeKde met ons genezen (iemand weder 
gezond maken en ook gezond worden, sonore et sanari.\ 
Schoon dit door taalkundigen wel eens betwijfeld is gewor- 
den , blijkens de Praktische Amveisung der Teuische S/nuchL 
bl. 04, is het toch zoo. Het onde neren^ nerien, is het- 
xeKde met ons ond nes en, waarvan genezen, bij de ouden , en 
ge|ieel Doitschland ook nesen otnesan, genesen, gene- 
san. De r en « zijn wisselletters: nesen werd dus neren 
of omgekeerd neren werd nesen, gelijk ketiren is. gewor- 
den kiezen, en keur^ hetzelfde is met keus» Duidelijk 
wordt dit in eene plaats bij notkbr, Ps. LXVüI ys. 
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Wn^t IMN» fcdh hnwk^uM^d (7) vatiasM Gij mij y 
en over mijne vijnhden èübmimnh mijn t>og* 

PSALM hlS. 

Vs* a. (7*) Gehori goi gebet min ia ne furuuir (8) 
bida mina. thenke te mi in gehori mi* 

Hoor ^ God! mijn gebed, en verwerp niet mijne 
bede! denk tot (aan) mij en hoor mij! 

3. Gidrnonit bin an tilogon minro in misiroi (9) 
bin fan stimmon 6undes. in fan arbeide sundiges. 

Ontroerd (10) ben ik in mijne bezigheden (11) en 



W: Andere feta er genesen, sik ne mag er selr 
hen generieUf dat is «Anderen heeft Hij yerlosl; 
zich zelyen kan hij niet yerlossen.'' 

(7) Het woord arhiidi^ dat hier yoorkomt^ beteekende 
énlingB^lfeliik nog hij ons, werk^ liAer^ mitmt iN>k leed% 
dr^efkeU, mngeij ienamuwdhèêd. B^ imtHnMia leaat ine« 
m^den tienden Ps. ys. 7: Under èinero zungun ligmt 
leii unde mirheitj d. i. leed en henamtwdheid lm dien 
zin Wordt het nog heden Uj ons gebnnktyan in barnnwiaod 
sijnde yrouwen, die gecegd worden «n ürtetf te «yw. 

(7^ De optfduMen dar psdanen, het eerste y^rs uit- 
makende ^ zijn yeebd weggelaten. 

(8) Voor furmuir moet hiergebeBen wwdien .f«riiiitr|Jk 

(9) Hier moet gelesen worden mt^lro^t. 

(10) 9ru0ven was bij dn monden wal immig^ irmfy» 
maar ook tnOfioerdf turbidMt^ Yeige^k maoJM <ép dra^ 

<fl) Bet an «itojfo», dat tier ^«mrh(«Bt» heyMft mii 
oyergezet in Imkjkedim. fligan^^ idi^ Meg» «M^ 
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mistroostig ben ik van de stem des pijands\en »an 
het leed (mij) van den zondigen (aangedaan). 

4* Unanda geneigedon an mi unreht. in an abul- 
ge (ia) unsuoti unaron mi. 

Want zij neigden op mij het onregt ^ en in ver* 
holgenheid waren zij mij onzoet. 

5. Herta min gidruouit ist an mi. in forta (i3} 
duodis fiel ouir mi. 

Mijn hart is ontroerd in mij en de vrees des 
doods overviel mij. 

6. Forthta in biuonga quamon ouer (i4) mi. in 
bethecoda mi thuisternussi. 

Vrees en beving kwamen over mij en duisternis 
bedekte mij. 

n. In ie 'quad (i5) uuie sal geuan mi fetheron 
ako duuon. in ie fliugon sal in raston sal. 



bengbeid beteekend te bebben, waartoe eene moeijelijke 
beweging Tereisebt wordt. Conf. scraLTEEi Gloss. in y. ZsL 
Wij bebben nog in gebruik tükn , • iets met eene moeije- 
lijke beweging Tan de laagte naar de boogte beffen,'' en 
oytHlen, •opheffen." Bij de engelscben Is taüe «werk. 
zaamheid, besigbeid/' en to toüe •werken.'' 

(12) Zie over dit woord bij Ps. LVU. ts. 10, bier acbter. 

(15) Forta of forthta, gelijk in bet volgende Yera,ri» 
bet Iftere dnitscbe fiarchi9 ons vrucht , waarvan godsvrudUj 
• vreeze Gods." 

(14) Hiervoor leze men ouir. Dit strekt misschien ten 
bewijze, dat bet afschrift, hetwelk v.^n. bagsh voor .zicb 
gébad beeft 9 niet van eenen hopgen ondeidom is, of dat 
destelfs vervaardiger een nederlander was. 

(15) Dit is bet unpey/ècficm van quetten^^ »ieggen." Ver* 
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Sn ik zeidcj wie zat mij geiden vederen ais van 
eene duif; en ik zal vliegen en zal rusten. 
8. Ecco (i6) firroda ie fliende. inde bleifan eudi (17). 



gelijk KELiAxf op queHeren. Wij hebben er niets Tan over 
dan het, in Noord-HoUand , nog bekende queesten^ » lie- 
felijk praten,** Mande toquL 

(16) Eccoy en elders ook iceo^ kan hier wel niets an- 
ders zijn, dan het latijnsche ecce. Latijnsehe woorden, uit 
de BSbUa tmlgaia oTergenomen , vindt men boo zeer niet in 
deze nederdnitsche psalmenvertaling. Het nederdnitseh is 
geheel zniver. Eene uitzondering maken daar alleen op 
woorden yan uitroeping, gelijk dit ecce, en Ps. LXIX ts. 4: 
Bfikerda uuerihin san scaminda. thia quethunt mi 
tuge enge, dat is *Laat hen haastelijk afgekeerd (afgedre- 
Ten) worden, zich schamende, die tot mij zeggen euge! euge!** 
In onze gewone nederlandsche Tertaling Tindt men ha! 
haf — Het woord san in dit Toorbeeld is hetzelfde met 
ons later, doch thans geheel TCronderd, saan, •haastelijk," 
een geliefkoosd woord bij DAmuBN in zijne psalmberiju 
ming, en bij ULiAif niet TTmshteloos te zoeken. 

(17) Wat an eudi hier zijn moge, is bij de eerste ont* 
moeting zeer raadseladitig. Natnnrlijk moet de Traag 
bij 'ons opkomen, of hier niet eene schrijffeil begaan nj? 
Tooral omdat' upsnm in zijn afschrift zoo niet gelezen 
schijnt te hebben. In zijn Gloss, is itn eudi door hem 
niet èangeteekend. Indien er in het afsdirift, door upsnm 
gebezigd, iets anders gestaan heeft, dan is 'het boitm 
twijfel geweest an einodi^ hetwelk beteekent m de eeit- 
%aamheid of in de woesHjn^ en Tolgens de BMia vulgaia 
«enen goeden zb kan hebben, ff tnoilf wordt ook ^ndcr Ai 
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JZie ik vtraerde. (i?) vUedendc emie blefif in <fc 
woestijn. 

9« Ie sal beidan sin :hie behaldoQ mi de^a fan 
luzzilheide geistls in fan geuuidere* 



^p«M(9 Tam MPüOi i^ die beteekenis geyonden. Derhalve 
sonde in een ander' afschrift ran an einodi door eeneii 
oonaauwkenrigen of onkundigen kopiist geYonnd knnnen zijn 
an ^udi* En nQgtans zonde het kunnen zijn, dat in de^ 
joorspronkelijken tekst geschreTen was geweest an eudi^ 
maar latere, afsehrijyersi dit woord niet verstaande» op 
iprond Tan de Fulgaia gemeend hadden y dat er moest 
gelezen worden an ^inodi, en het woord alzoo onder dien 
Torm hadden overgenomen; gelijk het dus dan ook door 
I4FU178 kan gevonden zijn. ^n eudi »in het eenzame'' of 
• in de woestijn 9" is eene zeer oude en goede uitdruk- 
king. Bij de goAen was bekend en gebruikelijk authid 
en bij de kittdniër$ eidae^ in het vlaamsch oyde, alle in 
de beteekenis van een$aamheid of woestijn, en veel 
overeenkomst hebbende met eudi. . Door het ontstaan va^ 
onderscheidene dialekten in de taal, kunnen zelfs authid , 
eidae en eudi zeer wel geacht worden vermaagschapt te 
zijn geweest met ode, waarvan etnoil en einodi, zamen- 
gesteld uit het eenvoudige oJ, ode^ o e de, hetwelk • on- 
bebouwd land" aanduidde, en etn, éénig^ éénsMo^f waar 
door de beteekenis van einode geworden is onbebouwd 
kmd, waar bcA éinf>mm is, en geene mensdben wonen. 
Zie Dver o4, 'Ood^, Qede, «ciultbii Qlo$mr. in voce, 
•^ niLUiv nqp <hm(, ^od$9 oede. 
(19) KlUAiü Jb ayn Mtjimoh^iisim TW^n* t^ingwm en 
19 injn Wif0rdmfn^9 BL deel» {lebjbfii beide bft 
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Ik zalbéidcM Bem^ die mij behouden deed zijn (ig) 
van hUelkeid (ao) des geestes ^n van onweder. 

lOé Batfourgi herro te deile tanga irot uuandii ie 
gesag unriht in floöc an.hnrgi. 

Werp (hen) schrikvert¥ekhend neder (at)^ Heer! 
i^erdeel hunne iongen / iP€aU it zag onregt en vloek 
in den borg (aa)« 



wmmI iwrverrèi» in de bet— huaw van xiA verre ver» 

(tt^ 01 hékomden^ msmkie. Het weord behemdemr beleen 
kent laer êenMuê^ salvus. 

(96) Verg. KB», op iuttel, jBXigtim , fenms. 

(31) Seurgen en ^asciir^enlieteekeiideindeoudedaile- 
8clie taal, • ienaiid met braeiit tot zijn' pligt brengen , aan 
bef werk drif?en, ook ieivuMi ab Tijand verdfij ten." Van 
daar in bet engekcb nog te seoutye , iesand atrengdijk 
«traffen» geeaelen. Hen lie bet GUêS* Yon aeiu&TBa, po^ 
79B, en bet BremisdÊrnieders. fFikferb.^ IV« bL 790* Er 
ligt doa in deao woorden een denkbeeld Tan acdipik » waar- 
mede de lijdende wordt aangedaan* Mèn sonde hét woord 
bier in den lektl dna kannen Tertalon: « T^rdrijf acbiik- 
Terwdükend." Maar de onote ncdcrdnltsdie ofversetter beeft 
bier biel woord prmeeipiêmi b^wdic Ug in de BSbUe, wUgaêtt 
Tond, waaradiijnl^k willen orerbrengen; en alaoo kon, 
onaea «ditcaai'» bot woóvd &e«e«r^ in desadfii betedbenif 
niet ander» Torklaard worden , dan door ona goéebkd ia^ 

(99^' Verg. lOt.» en Moa» , bij wdko m^ imy of bmrg 
ecne •stad'* bctoekent ; ovon alsbif ownraaa^ L li> 4K: ein 
ènrg iit f bitr tn Innfe, « oeno stad it daar in bot landL'* 
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1 1. An dag in an naht umbefangan sal sia ouirma^ 
ra iro unrekt (23) in arbeit an mitdon iro in unrekt* 

Bij dag en bij nacht zal haar (de stad) boifen 
hare muren omvangen onbiUijkheid en leed in het 
midden van haar en onregt. 

i2, In ne te fuor fan straton iro« prisma (24) in io* 
suDga. 



(25) LipuvB heeft hier gelezen urtehty in den sin 
Tan • oneffenheid'* , maequaUtas , imquUa^. En dese Ie** 
zing zal wel de echte sijn. Urreht ia het zamengetrok- 
kene Tan overregt, averregt, » Terkeerdheid.'' Bij Horasa 
vindt men te dezer plaatse unehenij hetwelk dezelfde he- 
teekenis heeft, zamengesteld nit «n^ ons on, en e&eiti^ ons. 
evenheid of efenheid^ Tan ehan, ons .ene» of ^jfèft, pta- 
nu8, aeiptusy aequaUs* Urreht zal hier dvs zijn onefenr* 
heidy verkeerdheidy in beginselen , waardoor men eenen 
anderen door woord of daad iets euTels toebrengt, dat 
men zich zelTen niet wil aandoen, onbUUjkheid. 

(^) Het woord prisma is hier geheel onverklaarbaar, 
ab zijnde hetzelve een latijnsch woord, eene beteekenis 
hebbende , welke hier geheel niei te stade komt JVftsma 
geeft in de meetkunde te kennen eene kantzuil^ een lang- 
werpig ligehaam, dat door meer dan vier Tlakten is ingeslo- 
ten , en welks grondTlakten gelijk en paralel zijn. De onTOe- 
gelijkheid dezer bekende aandniding Tan het woord prisma 
te dezer plaatse is derhalTe genoeg in het oog loopend, 
om deieelTe hier te willen doen gelden* Lvanm heeft, in 
het door hem gebmikle afschrift, hier het woord prisna. 
gelezen ; doch. dit woord is evenmin verstaanbaar^ BKj ver* 
taalt het in njne Gbnoe wel door wnirii^ «woekeri'* naar 
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En pan hare straten voer niet weg woekerzucht 
en hosheid» 

i3. Uuaada of fiunt flakit mi ie tholodit geuuis- 



die Tertaling rust meer op eene losse gissing, ontleend uit 
dé Biblia vtdgata , waar men hier het woord usura vindt , 
dan op Taste gronden van taalkennis. Sghilter heeft in 
zijn Gloss. het woord prisna uit de Glossae van upsms 
wel overgenomen, maar zonder er iets verder bij aan te 
merken, dan ook dat het usura zoude beteekenen. Sghil- 
ter is dus in het blinde slechts upsnis gevolgd. G. som- 
NBRVs, die de Glossae van den laatsten met aanmerkingen 
Terrijkt heeft, zoo als zij door mericus CASAUBomis achter 
zijne Ckmtm, de Ungua sax, vet, zijn uitgegeven , verklaart 
insgelijks het woord prisna niet. Er zal ook wel geene 
goede verklaring van geleverd kunnen worden. Wij voor 
ons twijfelen dus niet, of er is hier eene vrij oude, uiterst 
bedorvene, lezing. Er zal wel eenig ander woord ge- 
schreven zijn geweest , dat het denkbeeld van het latijn- 
sche usura j « woeker of woekerzucht ,*' moest aan de hand 
geven, wijl de duitsche vertaler de Biblia vulgata door- 
gaans gevolgd is. Maar welk woord moge dit geweest 
zijn? Misschien wel fira of fiara of f ir in a. Deze drie 
woorden, schoon ondèrscheidener wijze geschreven, wa- 
ren echter van gelijke beteekenis, geyende in het al- 
gemeen te kennen misdaad, inzonderheid hetgene men 
schelmetij noemt , tolgens de Glossae BOXsoRifii , maar schij- 
nen voornamelijk gebruikt te zijn geweest in den zin van 
'Verregaande schelmsehe schraapzuchi en woekerzucht» Zoo 
vindt men in de Glossae vet alemann, fira uuacharun^ 
« schetaiacfatige woekerzucht.*' Dit echter bewijst nog nief s 

F 
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I 

ÈOé In of ihie thie hatoda mi • onir mi milula thing 

spreke • ie borge mi so mohti geburran (a5) fan imo. 

JVant indien een vijand mij vloekte > ik zoude 



maar het woekeren schijnt yoor zulk een groot schebnstak 
gehofiden te zijn, dat men met dit woord f tra of f ir in a de . 
woekerzacht bestempelde. Van daar firnfollun man, ei- . 
genlijk « menschen , yoI van schelmsche Yonden of streken** 
en zoo veFTolgens , « woekeraars , tollenaars ," bij tatia- 
NüS , XIII. 17: 

Quamun tho thie firnfollun man 

Tkaz sie wurdin giioufit, 
d. i. Toen kwamen de woekeraars 

Op dat zij gedoopt mogten worden. 
En van daar , hetgene hier nog meer in aanmerking komt , 
f ir in ar i , een woekeraar , tollenaar, 7Ae dezelfde Glos' 
sae vet. alem. 

Heeft nu eens dit woord f ir in a in het oorspronkelijke 
yan de nederduitsche psalmen-vertaling , en wel niet dui- 
delijk genoeg geschreven, gestaan, hoe ligtelijk konde in 
vervolg van tijden, door eenen ontaalkundigen afschrijver, 
het woord firina, toen bij de nederdnitschers, vooral in 
Nederland, niet meer bekend, eerst in p ris na en nader- 
hand in prisma nusvormd worden! al ware het ook, dat 
hij beide laatste woorden even min verstond, als het eer- 
ste. Het zoude het eenigste voorbeeld van zulk een mis- 
verstand en een daaruit ontstaan bederf in de lezing niet 
geweest zijn« 

(HS) VoN DER HAGBN wil hier liever lezen geburgan, 
doch geburran geeft hier niet alleen eenen goeden, maar 
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het gfWis duiden (a6) y en indien die j die mij haat-- 
ie 3 oper mij groote dingen sprak ^ zoude ik mij ver^ 
bergen, zoo het mogte gebeuren, pan (of voor) 
hem» 

i4» Thu geuuisso man einmuodigo. leido min. in 
cundo min. 

(Maar) gij gewis éénmoedig (27) meneeh , mijn 
leidsman en mijn konde (a8)« 

i5. Thn samon mit mi suota namimnos. an hn$e 
godes giengon unir mit geloni (29). 



selfs heteren zin* Het ia hetzelfde met ons gebeuren , coii- 
Hngere. Fïd. Gioss. bcbsltbmi , p. 14S. De zin is derlial- 
ve» « zoo het mogt knnnen geschieden»*' 

(%) Tholon, waaryan tkoloditm den tekst, beteelent 
dulden^ lijden. Tholon en dulden zijn dos in oorsprong 
dezelfde woorden. Bij otfmbb was het reeds ihulten\ waal> 
Tan thuliij dat deze oude dichter gebruikt in de béteeke- 
nis Tan gedtdd, UjdzaauAeid, V. 90, 161: 

Oebent sie mit thuUi 

■ ' ■ I ■ " antuurti, 

SRj geven me^ lijdzaamheid 
— — I — — . atiiwoord. 
(37) Men viodt dit woord bij ko^, in de beteekenii tan 

(28) Kfmde is , in onze Troegere taal , zelfs nog bij kn.. 
bekende, noius. Nog zegt men hier en daar, « hij is ie- 
mand Yan mijne kunde /* voor « van mijne kettnië ,** of 
« mij zeer wel bekend." 

(29) Het woord geluni heb ik nergens onder eenige fte- 

Fa 
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Gi) naamt zamen met mij het zoete moes (3o). In 
het huis Gods gingen wij met onderling vertrouwen* 

i6. 'Gttm dot ouir sia* in iiither stigin au faellon 
libbinda, Uuanda arheide (3i) an selethe iro.» au 
mitdon ini (32). 

Kome de dood over hen y en de leidenden mogen 
nèderstijgen in de helleé Want booze arglistigheid 
is- in hunne zalen (33) , in hun midden» 

teekenis kminen opsporen. Lipsius beeft in het afschrift 
bij wAGiiTÊia>o?fCK, naar ons oordeel , beter gelezen getuui'y 
meenende, dat das dit wo<Mrd hetzelfde sonde kannen ajn 
als Uefde ; wij echter meenen , dat het woord behoort ge« 
bragt te worden tot luuen, geluueuy louben,gelouben, 
ons « gelooYen, v<a*tronwen ^'* en mit geluut dos aan- 
doidt met anderliing vertr&ut^en. 

(30) Muosy of^ «oo-als wij eeggen» moes, ondtijds al- 
lerlei sfdjs y vooral uit tuinvrachten bestaande , is te be- 
kend» om er eenige ophelderende aanmerkingen over me- 
de te deelen, 

(51) Voor arheide leze men hier argheide. Dit woord 
vindt men nog bij kil. in de beteekenis van calUditas et 
maUüa^ nudignitas, dobis nudus, 

(92) Hen leze hier ir o Voor int. Het laatste is ons hun, 
hen 9 en het eerste ons oud hare, (kunne) zoo als hier de 
aanduiding kan en moet zijn. 

(33) Het woord zale beteekende oulings bij ons een voor- 
naam heerenhuia, inzonderheid een vorstelijk paleis. Men 
vindt nog in onze statenvertaling des Bijbels, Matth. XXVI. 
rs. 3: In de zale des HoogepriesÈers d. i. In het paleis 
des Boogejniesters. Thans wordt het gebruikt alleen in 
den zin van het ruimste vertrek in een voornaam huis. 
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17. Ie eft te gode riepo, io herro behielt mi. 

Ik echter riep tot God, en de Beer behield miji > 

18. An anont in an morgan in an. mitdondage 
tellon sal ie. in kundon* in ke gehoron saL 

In den avond en in den morgen en in den midr' 
dag zal Ut pertèllen en verkondigen; en Bij zal ver* ^ 
hooiren. 

19. Irlosin sal an frithe sefar mina, fan ihei» tkia 
ginacont mi* uuanda under managen he uuas mit mi*' 

Verlossen zal (BijJ in vrede mifne ziel van de 
genen j die niij genaken, want onder menigen was 
Hij met mij* 

ao. Gehornn sal got in ginetheron sal sia. thie ist 
er uueroldi* 

Verhooren zal God en vernederen zal (Bij) ze y 
(HiJJ die is eer de wereld (was). 

ai* Ne geuuisso ist ini uoihsil in ne forchtedon 
got* theneda hant sina an uuitherloni. 

Gewis is bij hen geene verwisseling s ^n zij vreeS' 
den God niet : Bij strekt zijne hand uit in wederloon. 

aa* BeuuoUon urcnntscap sina tedeilda (34) sint 
fan abulgi ansceines sipis. in ginekeda hertasin (34*)« 
Geu ueicoda (35) sint uuort sin in ouir olig* in sia 
sint giscot (36). 

(34) Tedeilda moet zijn te deilda. 

(54*1 Hertasin moet zijn herta sin. 

(SS) Dit moet lAin geuueieoda, als één woord 9 ons 

* 

geweekt y van geuueichan^ ons weeken^^week maken. Het 
grondwoord was weihe, tvetche, • lacht, weck.* 
(86) Hier rijn twee letters ia het handschrift onleesbaar 
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Zij hevuikn (87) zijne oorkonde f^rkond),- ver* 
decid zijn ze wegens de verbolgenheid zijne aan^ 
schijnSm En zijn hart naderde* Zijne woorden zijn 
geweekt en over {^achter dan) oUe én tij zijn ge* 
sehui (38). 

%i. Uuirp ouir herrin sorga thina inde he thi tien 
sal. in ne sal giuon an iuuon uuankilheide reUikin, 

Werp over (op) den Heer uwe zorg ende Hij zal 
u onderhouden (39). JEn Hij zal niet toegeven in 
eeuwigheid de wankeling van eenen regtvaardigen» 

a4* T^^ geuuisso got leidon salt sin (4o) an pute 
anfrison(4x)* man bluodo in losa ne solun gemildelon 



geweest. Er zal buiten twijfel gestaan hebben giscot^ 
waardoor scberp gepunt wapentuig kan bedoeld zijn. Onze 
gewone nederlandsebe overzetting beeft hlooie zwaarden. 

(57) Bevuüen , bij ons gebruikelijk in den zin yan be- 
zoedelen , is hier Yolkomen hetzelfde woord als beuuollon^ 
dat yan uuollon^ «vuil maken," kwam. Zie het Gloss. van 
scHiLTBn op dit laatstgenoemde woord. 

(38) Geschut, namelijk met pijlen of ander schietgeweer, 
. (30) Het woord onderhouden moet hier genomen wor. 
den in den zin van opvoeden ; zoo als het ook bij kil. voor* 
komt En deze beteekenis moet worden toegekend aan 
het oud nederdnitsche woord tton, in den tekst al- 
hier. Bij KiLiAN yindt men nog opieen^ sax, fris* edueare. 

(40) Voor sin d. i. hem 9 zal men hier moeten lezen 
sia d. i. hen. 

(41) Bij het woord anfrison hebben vrij lang sül ge- 
staan, niet wetende, hoe wij het^elye verkUfen zouden. 
Weldra echter vielen wij op dc/gedaehte , dat «n yoor 
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daga iro. ik eft ie (42] geiruoti sal an ihi herro. 



friión overbodig «b dnt wel eeae feil van den aftchrij- 
ver Boode aijn; yan hoedaaige menigvoldige en andere 
schrijffeilen, in de uitgaye van dit psalmboek door ona ont* 
dekt, wij reeds in de Inleiding gesproken hebben. En bg 
dese gedachte zijn wij gebleven, te meer, daar «alka het 
geval met het voorzetsel a n meermalen in dit werkje is. 
An schijnt dus hier geen op cich zelf staand voorzetsel , 
maar met fris on iot één woord samen gevoegd te ^jn. 
Evenwel al ware un f ris en hier één woord, zoo is er toch 
geene beteekenis aan te hechten* Het blijft, onzes duikens, 
eene schrijffeil. Laat het ons dan beproeven, of wij het woord 
fris on zonder a n zouden kmmen verklaren. Wij zijn er niet 
vreemd van, dat dit zeer oude nederdnitsche woord hetzelfde 
is met het oad frankisch duilsche freisson, • vrees, ver- 
schrikking ," waarvan de iranschen nog hebben hnn friss on , 
vrees y schrik 9 met triüing gepaard, en firissonner^ • sid- 
deren, trillen,'' welk een en ander vemaagschapt schijnt 
met het grieksdie (^tff^êt». la de noordscfae dialekten heeft 
men fifysa, in het oude angelsaksisch fiysan, en in het te- 
genwoordig, algemeen nederduitsch vreezen. Het denk- 
beeld , hetwelk in de oudste tijden onder al deze woor- 
den lag, was buiten twijfel dat van rillen , trillen , vtfUs 
horrere. Het krachtigste van de beteekenis aller deze 
woorden bespeurt men in het oud Saksische nederduitsch 
woord fraf«, hetwelk te kennen gaf de lij&traffelgke 
regtsmagt , om eenen beschuldigden door verschrikkelijke 
bedreigingen en door de pijnbank tot de bekentenis der 
waarheid te brengen. Hen zoude alzoo , uit aanmerking van 

{¥t) Dit ie is hier overtollig. 
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Gewis Gij 9 God! zult hen leiden in den put der 
rampzaligheid^ De mannen des bloeds en de looze 
bedriegers zullen hunne dagen niet tot het midden 
brengen. Ik echter zal vertrouwen op TJ , Heer! 



dit alles, de woorden anpute frison Lunnen overzetten m 
den put der verschrikking* Men vergelijke in deze psalmverza- 
meling Ps. LVIII.vs. 14: endi er t kon, d.i. «|de einden cfer 
aarde; ook Ps. LXV. vs«lS: Gott thahta stimmon be^ 
don minroy d. i. « God dacht aan de stem van mijne 
l>ede." Gelijk 6e <^ on de genitief is van heda, bida^ zoo 
kan toch ook misschien frison de genitief zijn van frisa 
(ons vreexé) , Verschrikking, en de zin der woorden . zou- 
de dan zijn in den put der verschrikking. Dit denk- 
beeld van verschrikking heeft vervolgens aan het 
woord frison de beteekenis gegeven van gevaar en 
van Ujden, dat verschrikkelijk is, en voorts van eUenr 
de 9 rampzaligheid. Bij otfaibd, II. 12, 50, leest men 
timide thia freisun , d. i. « dat hij vermijde dat ge- 
vaar!^ en III. 4^ 43, leest men Tho kumpt er sina 
freisun^ d, i. «• toen kermde hij over zijn lijden,^ of be- 
ter «< over zijnen rampzaligen staat." Dus zoude de zin der 
woorden an put e frison zijn, « in den put der rampza* 
ligheid.'* En dus meenen wij , dat dan ook de woorden 
vertaald kunnen worden. Verg. bij scmLTER in Gloss» het 
woord freisun op frats. Met dit al zoude men hier 
nog in aanmerking mogen nemen , dat er oorspron- 
kelijk gelezen konde zijn a fris on, maar dat dit wo<Mrd 
tot anfrison door den eenen of anderen afschrij* 
ver bedorven is. De eerste lettergreep van het woord is 
dan de a intensief, gelijk de lettergreep a in a bul ge. Zie 
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PSALM LV. 



Vs* 2. Ginathi mi got uuaiida trat mi man. 'aU 
laD dag ana fehtonde (43) uuitoaoda (44) n^'* 

Wees mij genadig » God ! want de mensch ver^ 
trad mij $ allen dag aanvechtende Jokerde hij mij 
geweldig. 

3. Tradun mi fiunda mine allan dag. uuanda ma- 
nage fehtinda angegin mi. 

Mijne vijanden vertraden^ mij allen dag s want 
menige vechtenden (zijn) tegen mij. 



hier achter Pa. LVII. ys^ 10. De beteekenia dea wooida 
sonde daardoor wel dezelfde , maar nog Teel aterker zijn. 
I>eze gedachte ia nit dien hoofde niet verwerpelijk ^ om* 
dat de franachen hun afpreux en de engelachen hun afraid 
hebben ;' welke beide woorden van duitache afkomat zijn^ en 
zeer verschrikkelijk beteekenen. Doch wij laten dit gaarne 
aan de beoordeeling ran meer kundige taalbeoefenaara over. 

(45) Ana en fehtonde moet niet geacheiden worden. 
Het ia één woord. 

(44) Uuitonoda beteekent folterde^ pijnigde. Zie het 
Glossarium ura. , het Gloss, boxhorn. , en het Gloss. 8cbilt. 
p. 88. Het werkwoord uu it on o dan ia zamengesteld 
uit uuiti ot uuitCf « straf" foena (waarvan uuitC' 
hu$ , « tnchthuia") en nodan, nothen , «geweld aan- 
doen," en beteekent dua • iemand geweldig ala tot zijne atraf 
jMeren/* Dit noHien ia bij ona nog orergebleven in nood" 
stai^ eene plaata , waar de paarden met geweld bedwongen 
worden , om zich te laten beslaan. Men denke verder aan 
ona nood en nooddwang 
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4* Fan hoi (45) )dagi5 foriin sal ik. ie geuuisso an 
thi sal gitruon. 

f^an het hooge des daags aan zal ik vreezen^ 
Ik echter zal gewis (46) op U vertrouwen. 

5/ An gode sal ik Inoan uuort min an gode gi- 
trnoda ie. ni sal ie fortan unad duo mi fleise. 

In God zal ik mijn woord loven y op God ver^ 
trouwde ik* Ik zal niet vreezen c wat zoude mij 
vleesch doen ? 

6. AUin dag aaortminafarunietonangeginmi* (47) 
alla getliahti iro an unele, 

AUen dag vervloeken zij mijne woorden. Tegen 
mij zijn alle hunne gedachten in het kwade. 

7* Uunnun solun in bergin salun sig (48)» sia 
fersna min kéuuarun sulun. ^ 

Inwonen zullen en bergen zullen zij zich* Zij 
zullen mijne verzenen waarnemen. 



(45) Ho y hoi f hoo was oulings hoog. Van daar hebben 
^\i ^^9 hoovaardig, (hoo waardig) en ook kovel (heuvel). 

(46) Het woord geuuisso slnit hier, gelijk elders,. de 
beteekenis in zich van der latijnen vere en ook vero , zoo- 
dat wij het kannen vertalen gewis edder. 

{W) Het seheidteeken is hier geheel verkeerd geplaatst. 
Het had behooren te staan achter faruuieton. Het woord 
faruuieton schijnt wel hets^lfde te zijn met ons verwij' 
ienp doch niet slechts in den zin van * iemand ergens de 
schold van ge^en;" maar in den zin van ivmadsprehen , 
kwade woorden spreien , vloeken^ vervloeken. 

(48) Dit sig is ons tegenwoordig zich, hetwelk dus zeer 
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*8. Allo tholudun üUl mina, (49) fur nietmeihe 
behaldonn «alm duon sia au abulge folc te hrecan 
saltUt 

Geiijk zij mijne ziel, ai ware zij niets , duid- 
den, zuii Gij hen doen behouden zijn, in verbol* 
genheid zult Gij het volk perbreken. 

g« God lif min cundida tlu • thu aattos tramt mina 
au geginuuirdi thinro* 

God! ik maakte U mijn leven kond: Gij zettedet 
mijne tranen in uwe tegenwoordigheid. 

lo. Ako in angeheite (5o) thinro than bekeron 
salun finnda mine kehaluo. In so uailikin dage ie 
ruopdu (5i)'. ecco bicanda uuanda got min bist. 



•od is 9 en bij Tele latere nederdiiitsobe seMjvers wet ge- 
vonden tfordt. In het onderbandsebe PmUerium is er ook 
een voorbeeld van P^. LXXII. vs. 97. 

(40) Dit scbeidteeken moet acbter het vi^gende fur nie^ 
uuefhe staan. Over het algemeen tijn de seheidteekenen 
zeer dikwerf geheel verkeerd geplaatst 

(50) Dit moet sijn an geheiie» 

(51) Ie ruopdu kim, coowi) wel den, hier niets anders, 
dan èene sdirijffeO zijn. Vooreerst is il «, ons ond du, in 
du Kif, in deze psabnberipniog door ons nergens aange- 
troffen. Hen schreef Ik «, oA fkaic, en soms tti, hetwelk 
later in dm. veranderd is , waarvoor wij tbwis gij gebmi^ 
ken. De zin der nitdmkking te ruopdu sonde teu twee* 
de dos djn, • ik riep gij,** en dit is onzin* De vertaler 
heêfl %Aet het denkbeeU willen oiMrdkkm van «ik riep 
tot Q ,** en dit wordt in deze psafanv^taling dooi^ans nitge- 
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'Akoo en (oohj in uwe belofte (Ss) > » dan zuBen 
mijne vijanden heeren ter zijde " (53) ook tioo op 
welken dag ik u aanroepen mogi » zie ! ik kende 
(wist) hetj want Gij zijt mijn God. 

II. An gode sal ie louan uuort • an herro sal ie 
louan uuort an gode gitruoda ik ne sal ik fortan 
uuad duo mi man. 

In God zal ik het woord loven y in den Heer zal 



drukt door icruop of riep te thi'^ « ik riep tot u/' of « ik 
aanriep u," of « ik mogt n aanroepen." Gelijk b. v. P8.LX. 
▼s.5. En zoo zal dan ook waarschijnlijk ter onderhavige 
plaats in het oorspronkelijke gesehreyen zijn geweest. 

(32) Geheite is hier geen bevel o( gebod, gelijk het in la- 
tere tijden aanduidde, Yolg^is silun ophet woord» en nog 
«andnidt in de spreekwijze ik hiet hei hem > d. i. « ik ge- 
bied het hem /' maar bdope > hetselfde alxoo met tmAeite , van 
QnniheUeny « beloven ," promittere. Zie ook kilian. Dit woord 
weird Yoonuanelijk in de noordelijkste gewesten van o;ns va- 
derland gebruikt , nogselfs tot heden, in de spreekwijae , hij 
heeft het mij owthieten , d. i. « hij heeft het mij beloofd.*' 

(£8) Het woord behfl,luo is hetzelfde met ons -behalve 
en geeft oorspronkelijk te kennen ter sgde, van het oude 
woocd halbj hoJf, • zijde, ^ lotus; waarvan* mtjptefilftalve , 
« aan, n|ijne. zijde /' of « wat mij betreft ;" en bAalve dai, 
d. i. « dat. ter zijde gesteld. • Bij scmLTSf^^in Glossano 
\ vindt^men in,voee fti^p, lotus, het vroordb ihalp o, hetself- 
^ de dus met het. oud nederduitsehe beholuo^ En in onze 
psAlmverzameling trefffm.wij Ps. LXYfl, vs. 34. aan te os- 
terholuonf da^ is .« tot aan de of»teijde>^ of • iea posten.** 
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ik hei woord loipen. Op God vertrouwde ik s i^ <a' 
niet vreezen y wat zoude mij de menseh doen ? 

xa« An mi sint got geheittf thinro. tUa ik sal 
geuan louis thi. 

Op mij zyn. God! uwe bel&fien, welke ik zal 
vergelden (54) (met) lof aan TJ* « 

i3« Uoanda thu generedos rik miaa fan dode in 
fttoti mine fan gliden. that ie like fore gode an liohte 
Ubenden. ^ 

Want Gij verhstet mijne ziel van den dood 
en mijne voeten van^uiigU/den, opdat ik voor God 
welbehageKjk mogt zijn (55) in het Ucht der Ie- 
Penden. 

PSALM LVI. 

P^s, 2. Ginatlii mi got ginaihi mi. uuanda an thi 
gitruot sila min. In an scado fithexaco thinro sal ip 
gitruon uniis farliet unreht. 

BtgeJiadig mij , God ! Begtnadig mij y want op 
U vertrouwt mijne zieL En in de schaduw uwer 



QU) Oeuan «sal hier moeten genomen worden in den 
zin Yan wedergeven,. 

(SS) That ie like beteekent % <^ dat ik bdiagen moge/' 
Het werkwoord is /»coi», liehan, klagen, placere^ en 
Tan daar ons /iien; d. L gel^eien , in de nog heden in ge- 
)>rmk aijnde spreekwijxe dat gdijkt mij en dol Ujkt mij, 
in beteekenis hetselfde met ■ dat behaagt nüj." 
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vederen zal ik vertrouwen ioi dat (56) het onregi 
moge ifoorbi/gaan (Sy^ 

3* Ruopen sal ik te gode hoista. got thia uuala 
dida mi. 

Roepen Mal ik tot den hoogsten God j God die mi; 
wel deed. 

4* Sanda firn himelre in giaereda mi. gaf an bi- 
smere (58) te (Sg) traden mi. 

Hij zond van den hemel en verloste mij ^ Hij gaf 
aan den smaad twer , die mij vertraden, 

5. Santa got ginatha sina in uuarheit sina. in ge« 
nerida sela mina fan mitton uuelpo leono* slip ik gi* 
druouit (6o). Kint manno tende iro geuuepene in 
sceifte. in tunga iro suert scarp. 

God zond zijne genade en waarheid y en Hij ver- 



(K6) Bij KiLiAif is onie als een oud woord aangeschreven 
in de beteekenis yan us^piS , eo usqite, 

(87) Farliet is van farliethan^ ons vet^ien^ vowKj- 
gaoM^ waarvan 'nog verleden ^ • voorbijgegaan ," als in 
• verleden jaar.** Het woord Ujde» betéekende Uj ons 
oolings gaan f voortgaan^ ook voorbijgaan. Zie kiliah. 

(88) Over de beteekenis van dit woord zie men soiofBaus 
ad OIoss. TJFsn. Van hismeron^ « smaden,** vindt men 
een voorbeeld bij OTFam. IV. 28, 5: 

The man nan hismereta. 
Toen men hem smaad aandeed. 

(89) Voor ie zal nnssebiett bier thiaf •die'* moeten 
gelez^a worden. 

(60) Verg. Inervoor Ps. UV. vs. 5. 
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üste mijne ziel van het midden der leeu^ven wel' 
pen* Ik ^liep ongerust Kinderen der menschen ^ 
hunne tanden (tparenj wapenen en schiekten en hunne 
tong een scherp zwaard. 

6. Irheui thi ouir himila got • in au alleri irchen 
guolikkeide thine. 

Verhef U boven den hemel 6i>d / en op^r al de 
aarde (zij) uwe heerlijkheid! 

7« Stric macodon fuoti mina . in boigedon sela 
mina* Graouon furi antsceine min grnona in fiel<m 
an tliia. 

Eevf strik maakten zij voor mijne voeten en bogen 
mijne zieL Zij groeven voor mijn aanschijn eene 
groeve en vielen in dezehcê 

8« Garo herta min got garo herta min, singin sal 
ie in lof quethan. 

Mijn hart (is) bereid (6i) God I mijn hart is 
bereid. Zingen zal ik en lof zeggen* 



(61) Garo is in het oude doitsch herM (pBraJtms)^ ge- 
lijk het werkwoord gareniz temden^ vawtihereiien\ loo 
als hij OTimmvs, IV. 9, 2S; 1$ uuas garo\ «dat was b^ 
reid,** en IV. 2, 14: Garetun sie sin mms thar^ dat 
is letterlijk 9 « zij héreiddoa hem daar de spijae." Verder 
is hij de nederdnitschers hekend geweest gaerwen^ 
« hereiden." Van daar heteekende het , voeial in Gelder* 
land nog gehraikelijke , garfkamer^ eene kamer hij of aan 
de kerken gehoawd » waar de geestelqken ondtijds , vö^ 
het Tenrigten Tan den heiUgen dienst, aich , door hst aan- 
doen yao hunne flegtige kkederen, daartoe vomiereiddsn. 
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9* Up8|a gaolihheide mina upsta psaltare in citha* 
ra . up sal ik stan aclro. 

«Sla op mijne heerlijkheid (611} y sta op p$ulm^ 
boek (63) en citer. Ik zal opstaan in den dage* 
raad (64)» 



Ook' is Uerran het onde en nog niet geheel m onbrnik ge- 
raakte ledergarwen^ hetseUde met leértmwen, corium jnrae" 
parun^ Wijders is hiervan ons gaar • wel doorgekookt y** 
in gare spijzen, eigenlyk dos door keken wel bereide spij- 
zen^ alsmede gaarkeuken, eene keuken^ waar onderscheidene 
spijzen» wel toebereid, yoor het gebrnik gereed staan. 
Met opagt tot deze woorden kan men yei^elijken sghil- 
TBRS Gloss» o^ gar en g ar o f kilians Eiymolé op gaer- 
%oen y en t. hasselt in de aant. 

(62) Het woord guolihheid wordt door schilteb yer- 
klaard door gloria ^ ons heerlijkheid, en met voorbeelden 
opgehelderd. Mogelijk is het oorspronkelijk hetzelfde met 
ons goMjkheid^ « benignitas,'* van gu o tegoed, « heerlijk*** 

^65) Dit woord wordt door psaUare , « het boek der psal- 
men ^'^ ons ond Soatery bij kil. te vinden, uitgedrukt. 

(64) Adro wordt door upsros vertaald indihtetdo^ • in 
deÊL dageraad.** De beteek enis kan niet wel eenige andere 
djn, omdat 4e Fvigata eol^ heeft m dilnculo. Welligt is de 
teftergreep ro te brengen tot rood, ndfer, rabeus^ hetzelf- 
de met het onde mad, waarvan dageraad, d. i. « het rood 
vMi den opkomenden dag.** Dit laat zich het naast éiai- 
hen; maar wat is dan de eerste lettergreep ad? Biei^nua 
weten wij geene verklaring te geven* Het U^fst ^«den 
wij het daarvoor bonden^ dat « il r o niet één woord Is, 
maar in plaatse van ad gdesen moet wwdeii an, soodat 
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10. Bigian sal ik ihi an folkon herro. lof sal ik 
quethan thi an thiadi. 

Biechten zal ik V bij de i^olkertj Heer! tbf zai 
ik XJ lieggen bij de heidenen. 

11, Üuanda gimikilot ist unies te Iiimelon ginatha 
thin. inde untes te uulccn uuarheit thin. 

JVant groot gemaakt (65) is tot aan de hemelen 
uwe genade ende tot aan de wolken uwe waarheid. 



j^.é^ 



an ro zoude beteekenen in het rood (van den morgen) ^ 
- in* den dageraad.** Hi«r is dus weder eene sehrijffeil 
ingeslopen ^ ad zonde hier an • in " zijn. 

Wanneer in een afschrift zulke feilen zijn ingeslopen, 
is het veelal zéter moeijelijk, op goede gronden de ware, 
echte, oorspronkelijke lezing te gissen. Alschoon wij de 
medegedeelde gissing niet wiUen kten varen , zouden wi/ 
er^nogtans wel niet vreemd van zijn , dat er gelezen moet 
worden auro^ zamengêsteld uit a intensief en uro, ons 
- yroeg,** zoo dat het woord aura de beteekenis zonde 
gehad hebben van ■ zeer vroeg *• primo dUuculo. Men zie 
over vro of uro scdilteri Gloss. in voce, et in voce 
frua* De lezer beoordeele beide, door ons bijgebragfe, 
gissingen ! 

(65) Gimikilot, gotbisch mikileid, is groot gemaakt, 
van het otade duitsche michel, mik il, gelijk hier voor 
Ps. LIV. VS. 15, in het gotbisch mi kil e, magnus, ons 
5froof, een woord, dat niet alleen in meest alle duitsche 
dialekten van den ouden tijd geweest is , maar in het grieksch 
en latijn algemeen was. Wie kent toch niet het gr. ftgya^ 
en het lat. magnus? In het hoogduitsch is het zeer lang 

G 
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ia. Upheue thi ouir himila goU in ouir alla ertha 
guoliheide thine. 

' Verhef U boven de hemelen , God ! En boven al 
de aarde (zij) uwe heerlijkheid ï 

* 

PSALM tVlL 

Vs. 3* Of giuuaro geuuisso rihnussi sprekeu reh- 
lico irduomit kint manno. 

Indien gij waarlijk (en) gewis regt spreekt , oor* 
deeU (dan) regt, kinderen der menschen! 

3« Geuuisso an hertin unriht uuirkit an erihon • 
an (66) unreht hende iuuua macunu 

Gewis in het hart werkt gij onregt op de aarde , 
Ti We handen maken onregt. 

4» Gifiroda sint sundiga fan iiuambun • irrodon fan 
riue spracun losathing (66*). 



in gebruik gebleven. Bij de nederlanders wa& hetzelve, naar 
bet schijnt^ reeds ten tijde yan kilian vergeten, naardien hij 
het niet beeft aangeteekend. De nederrijnscben gebruikten 
hetzelve nog in bet midden der vijftiende eeuw, blijkens 
den Theutonistaf waar mijchel vertaald wordt groU, mor 
gnus. Eén der schrijvers van de TaaXk. Meng* Linguae 
patr» excoL amore^ b). 588, verklaart, dat het woord mtjbtf- 
jan, waarvan gimikelot (in bet gotbisch mikileid}^ hem 
in het nederduitsch nooit was voorgekomen; doch in «onse 
psalmvertaling is er dan toch een voorbeeld van. 

(66) ^n is hier overtollig. 

(66*) Losathing moet zijn losa thing. 
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De zondigen zijn ventere van de baarmoe'- 
der (67) aan / zij diPaaUen van (moeders) buik (68) 
aan^ zij spraken hoze (leugenachtige) dingen. 

5. Heimodi (69) imi (70) afiir (71) gelicnussi slan* 
gin also aspidis dounero in stuppendero oron iro. 

Heetmoedigheid is (bij) hen naar de gelijkenis 



(07) Unamhnn la ona later oud wamhon y «da 
iniik.** Zie kil. op het woord. Van daar nog ons wan^ 
hms 9 wtaAeySf in de uitspraak dikwerf tvomfne^ , een over» ^ 
horstirok of cverUjfrok. 

(68) Het woord^ rliie beeft dezelfde beteekenis ab . 
mu^imhun. Vld* scniLTsai filsts. in t* reve* Hiervan is bij y 
tma nog OTer middAifij eigenlijk ndddelrif [diaphragnui). 

In den aerentigsten psabn deser verzameling leest men An 
thi gefestit bin fan buke fan uamhun muo» . 
dir minro « in n ben ik gevestigd van den buik» van 
mijnes moeders buik aan." 

(69) Aan bet woord heimodi kan men niet eene voe- 
gelijke beteekenis hechten* Het zal wel in het oorspron- 
kelijke geweest zijn heitmodi^ • heetmoedigheid.** Men 
vei^elijke Ps. LXXIII. vs. 1, waar men heitmuot vindt, 
in de beteekenis van heetmoedigheid , ÖYt, futor. 

(70) Imi zal ook wel eene sehrijffeil zijn, waarvoorgele- 
zen moet worden tnt, hun, hen. 

(71) Afiir \% ons tegenwoordig achter ^ na (post), oor- 
spronkelijk hetzelfde met naar «volgens** (secundum). 

[Deze aanteekening is zeer m^rkva*rdig, ter staving van bet- 
geen bier voor (bl« 61 en verv^) is beweerd , ten aa&zien van het 
verKbiUen4 gebroik vwi de woorden na en naar» A« D« J*] 
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van slangen , als i^an vergiftige adderslangen , die 
doof zijn en hare ooren stoppen* 

6« Thie ne sal gihorin stimma aogalendero (7»)# 
in touferis galendiro uuislico. 

Die niet zal hoeren (haar) de stem der bezingen* 
den en der toovenaars 9 die met wetenschap zUtgtn. 

7. Got tebrican (78) sal tende Jro an munde iro . 
kinnebaco leono sal tebrican got. 

God zal verbreken hunne tanden en hunnen mond. 
De kinnebaiken def leeuwen zal Gvd perbreken» 

8. Te nieuuethe cumum sulun also uuatur rin« 
nende • thenit bogo sina untes sla ummethiga uuerihin* 

Tot niets zullen zij komen als rennend (loopend) 
water. Bij spant zijnen bo$g tot dat zij onmagtig 
worden. 

9» Also uuahs tliat flutit ginnmena unerthnnt. oüir 
fiel fuir in ne gesagon sunna. 

jils was 9 dat vloeit ^ zullen zij weggenomen wor^ 
den $ vuur overviel (hen) en zij zagen de zon niet. 



(72) Stimma angalendero is het latljnsche vox incan- 
tantium. jingiüen is het latijnsehe tncantare, • door gezang 
betooveren,** zamengesteld uit an^ %in'* en galen^ «zin- 
gen.** Vid. scniLiXRi 0I0S8. in voce gal. Het volgende 
woord galendiro laat ziek nn van zelf verklaren. Van 
galen hebben wij nog ons nadUegaal, « een vogel, die 
in het voorjaar bijkans den geheelen nacht door zingt" Ook 
is met gakn vervrant ons woord galm 9 • klank, weer- 
klank." 

(75) Dit en het volgende tebrican mo^t zijn te brican. 
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10. Er farnamin thorna iuuua faaginthorn . also 
libbende also an abulge (^4) farsuuelgit sia. 

JEer uwe doornen den hagedoom vernamen j ver^ 
zwelgt Rij (hen) als levenden j als in verbolgenheid. 

11. rUithon sal rehlico so he gesiet uuraca • hendi 
sina uuascon sal an bluodi sundigis. 

Verblijden zal de regtvaardige (zich),, zoo hij de 
wraak zieL Zijne handen zal hij wasschen in 
het bloed pan den zondigen* 

12. In qaethan sal man of geuuisso isl uuasmo 
rihlico . geuuisso ist got irduomindi sia (yS) erthon. . 

En de mensch zal zeggen^ indien er gewisselijk 
gewas fysin vrucht) is poor den regtpaardigen j ge* 
wis is er (dan) ecTLGod ^ hen oordeelende op Marde* . 



• - ■' . <: 

f f • > 1— — i— >« 
/ 



(74) Abulge^ hier tÖót meer dan eenmaal' on» vom^' 
gekomen, met het intensief voorzetsel a, stamt af ran het al- 
gemeen daitsche helgan^ b eigen ^ bij ons nog sueh belgen^ 
irasci^ en beteekent dus verbolgenheid ^ tm. Het voorzet- 
sel a werd bij de oade duitschers dikwerf verwisseld met 
on en van daar in dezelfde beteekenis oubolge. Yergel. 
KiLiAN op ou^lghcs en mbuses fVoordens. Dl, op het woord. 
Verder] zie men sGBaTERi Gio$$. op het w. abulhiu 

(75) Hier ontbreekt roor erthon het woordje an, ons 
ut of op. 
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Bij het schrijven der Inleiding wad en bleef ons na 
yele nasporingen geheel onbekend de door UPSius 
vermelde aaroldüs wachtkndonck. Eindelijk Ton- 
den wij hem nader vermeld door P* montanuS| in 



GtnocAinms Beschrijinng van ntte Nederlanden j U« 
Boa^ coU ,2 9 als kannnnik van Su Bartholomeus te 
Luik. Joharhes • wACBTBRiMnrGK , die deszelfs broe^ 
der kan geweest zijn ^ . omdat hij gelijktijdig met 
hem leefde^ was kanunnik van St. Rumold te Meche- 
len| en vooral als rq[tsgele6rdo , meer bekend. * 
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E E N I G E PUNTEN 



BBA 



IVEDERDÜITSCHE SPELLIITG, 



» o o a 



A« ifta Tttxao* 



[Dit stuk is getrokken uit eene uitgebreide Verhandeling, getiteld: 
• Iets OTer de yerhandding wan den Hoogleeraar simcmwmmem over 
de welluidendheid der Nederduiuche taal, yoorkomende in het eer- 
ste deel der werken Tan de Bataafsebe Maatschappij ran Taal- en 
Dichtkunde,'* — en geplaatst in het mengelwerk der Vaderl. Let- 
teroeff. Toor 1805. De Hoogteeraar saciHiBnL noemt deselTe , in het 
Yóorberigt voor de vierde nitgare n}ner Spelling, een • belang- 
rijk en fraai geschreven stuk« — dubbel waardig, om meer alge- 
meen bekend te ü^n*" Deze gunstige uitspraak yan een all^ïini 
bevoegd regter deed mij beshdten, eene pogtng te doen , om van die 
Vexhandeling voor dit Magazijn gedeeltelijk gebruik te maken. 
De geachte Steller gaf hiertoe niet alleen de vrijheid, maar 
stond daarbij heuschelijk nog eenige later vervaardigde bijvoegse- 
len af; en ik twijfiil niet, «f de lezer zal, met mij , dit uittreksel 
ook thans nog belangrijk genoeg vinden, om hem daarvoor 
dank te zeggen* 

A. D. J ] 
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]raBDnitnvii*8CHi] spixi^iirG, 



s I. 

Er is in de uitspraak Yan ieder volk iets onderscbéi- 
dends , iets bijzonders en karaktennatigs , dat in de 
spelling noodwendig moet bewaard blijven y zoo niet 
al het natuurlijke 9 het aardige en geestige van een 
taal bij het lezen fal gemist worden* 

Gelijk er bij ieder afifcofnderlijk ntensch^ inalledes- 
zelfs handelingen 9 zekere bijzondere wijzigingen of 
kenmerkende eigenaardigheden worden waargenomen ^ 
die uit de bijzondere inborst of het karakter karen 
oor8|>rotig oüfleenen ; zoo i's et b^ iédet volk , in des- 
zelfs uitspraak y of in de wijze , waarop het gewoon 
isy de gedachten uit te drukken ^ ook zekere bijzon- 
dere eigenaardigheid van klankvoriBiag ^ vmn slenief'^ 
ding en toon val te onderkennen , die haren grond 

H % 
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'heeft in het bijzondere gestel, de inborst en zeden 
van den landaard (i). 

Zoo is er , bij voorbeeld , in den snellen y lossen en 
rabbelenden tongslag van de Franschen y waardoor hun 
de woorden , als met heele stroomen , zoo gemakke- 
lijk en vaardig uit den mond rollen, iets kenmerkends 
te ontdekken van dat vrolijke , goedwillige en ligtzin- 
nige karakter, 't welk deze natie onderscheidt, die 
wel mild en overdadig is in allerlei gedienstigheden , 
maar over de 'betuigingen, die zij doet, zeer luttel 
zich bekommert. 

Zoo is er in de uitspraak van den Duitscher, daar 
hij met fleemende tong de klanken sleept en rekt , 
en met een sissend geblaas uithaalt , iets van dat pog- 
chende en ophefmakende zoo wel, als van dat vleijen- 

. (O » l)e uitspraak/* zegt onze geleerde landgenoot a. ob eaooi, 
in zijne Vergdipsing d«r Gemeenebesien ^ uitgegeven door ifr, J. 
MBBucAH» IIL o. bl« 84 ; » de uitspraak zeWe geeft eenigei^ 
mate den aard en de zeden der sprekenden te kennen ; en die me- 
dedeeling yan 't geen in de ziel omgaat , welke door de spraak ge- 
schiedt, gelijk zij de mensohen yan 't gedierte a&ondert, onder* 
scheidt ook de mensohen ^ootelijks van elkander. . Want die yol* 
keren, die minder bepaalde klanken geven ^ naderen tevens meer 
tot een* staat van wildheid. Ook onder hen , die dezelfde taal spre« 
ken , ontdekt adch , naar mate van den tongval , een zeker fijn 
▼erschit. Zoo levert in Griekenland de taal der Atheniensers ee- 
nen mannelijken klank op ; die der löniers eenen weeken , gelijk 
dit volk zelve ook dat karakter heefè; de Doriers spreken runw, 
de Aeoliers barbaarsch. Ook de Romeinsche spraak heeft zich ver» 
tnderd met de zeden van iedere eeuw ; eerst was zij ongevormd 
«n ruaw; daarna ernstig en statig; ten ïaatsten teeder en ver* 
wijfdt'* enz» 



N. 
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cle en onderwevpelijke , dat veelal aan de Daitsolierf> 
«oo eigen »• 

. 2iOo. 18 er in het spreken van den Engelsckman y die 
de geluiden met lispende tong en weinige beweging 
yan kaken tusschen de tanden kort weg uitstoot y als- 
of hij zich naauwelijks verwaardigt, u de woorden 
iHiauwkeurig toe te meten , niet onduidelijk iets van 
dat gemelijke en trotsche te bemerken -^ dat in den 
Engelschén aard ligt* 

En zoo ook heeft onie Nederlandsdie- spraak iets 
kesttdUijks en eigenaardigs , dat het uitvloeisel is van 
ons gesid en onze inborst. Wij vormen de klanken 
niet voor op de tanden , gelijk de Engelschén , niet met 
een ter uittrek naar de-keel en eene sissende wederuitUa- 
zing 9 gelijk de DuitseherS) niet boven aan 't gehemel* 
te 9 gelijk de Franschen , maar brengen ze voert in 
het midden van den mond ; en spreken eenigzins vrijer 
met een, voller en opener mond, terwijl wij met ze- 
kere bedaardheid, oplettendheid en nadruk het zui* 
vere geluid en de «igentlijke waarde van iedere let- 
ter naauwkeuriglijk uitdniden, zonder eenigen lispen- 
den, sissendeu of anderen bijklank of nagalm (i). En 
in deze bijzonderheden van onze uitspraak erkent men 
gemakkelijk die rondborstigheid en emsthaftigheid , 
met. die beaidigdheid en naauwkeurigheid in 't bere-^ 
kejaQ[i, die de hoofdtrekken zijn van ons HoUandsch 
karakter. 



;. <. . /»j- 



-^* ^« 



' (^) Zie TEN Kkn, Aanleiding tot de kennis der Nederd, Spraak^ 
!• P, bU i50, «A./. yfkuu de io^ueldy p. 33 et 54. 
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Uit hoofde nu van dit bezadigde , Badrnkkelijke en 
naauwkeurige in onze uitspraak , en deze bijzondere 
wijze van klankvorming , zijn sommige letterbijeen- 
voegingen voor ons geschikt, andere moeijelijk en on- 
aangenaam. 

Te naauwgezet en te bedaard , om Inchtigjes over 
de letteren heen te springen y en bij moeijelijker groe* 
pen ons te vergenoegen met een onbepaalder klank , 
die de voornaamste letteren alleen zóo eenigzins «Iaat 
hoóren, gelijk andere volkeren , en er ten sterkste 
op gezet , om alles altoos even omstandig en naauw-» 
keurig uit te drukken, kunnen wij , bij voorbeeld, 
geene opeenvolgingen van vele scherpe medeklinkers 
uilispf eken, zonder eenen klank vooPt X€ brengen^ die 
stuitend, en wanluidend, en onnatn'urlQk is, en vin* 
den ons dus , waar de regelmaat def afleiding zulke 
opeeiLVolgingen doet geboren worden , tot het te hulp 
roepent van eenen zachten klinker gedrongen , ten ein- 
de in ■ het woord eeuige gelegenheid tot rust en ver- 
poo^ng te brengen, het harde wat te verzachten, en 
de rondheid en zuiverheid van onze uitspraak te be- 
vorderen. 

I)q9 voegen ons ook geenszins zulke zamenkoppelin- 

ê 

gen van Lettergrepen, waar de eene greep in de an-* 
dere., . door het volgen van klinker pp klinker , als 
wegsmelt en verwart; veel minder die, waar de korte 
maat der op elkander volgende klanken , of de aard 
en plaatsing der letters , eene zekere bijzondere sncl- 
heid;), Ipsheid ep onnaauwkeurigheid van uitspraak 
yereischen , en geene gelegenheid aanbieden tot ' dié 
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ge{MiSt6 verpóoztogen en mdnikkén , die wij 200 tioo^ 
dig hebbéü, om iedere letter otidêifècbeldeiilijk ted6«a 
hüöttiü, Tan daur die tnebigyuldigti int<>egingen vaii 
de rf en / ^ waurdoof wij aan de klanken teketé rii»t 
en stetigheid betorgen ; van daar yele andere zooge- 
naamde onregelmatigheden in onze nltapraak , dóck 
die 9 naanwkeurig ges{»roken ^ wel degelijk tot oüze 
taalregeien b^ooren. 

Verkien men dAn in de spelling iètt eig<niaftrdlg«- 
heden van onté uitspraak Ie verloochenen ^ en hais^ 
siarrrg zich itiptelijk te te houden aan de regelmaat 
dêr afleiding , 200 maftkt men niet alleen het schrift 
tot eene zeei^ gebrekkige afbeelding van ttnt monde*^ 
lijke voordragt, maar men beneemt oók &an de taai 
al het karaktérmatige , waarin het krachtige , het Wêtw 
gepaste én hec geestige voornamelijk gdegen is^ men 
geeft haar bij het schrijven eene gedwongen en tmt\k^ 
tunilijke houding ^ en brengt er , door de eenvormig- 
heid der regelmatige klanken , eene bekere vervelende 
stijfheid en eentoonighdd in y die , door den Wèdèt«- 
keerigen invloed van de spelling op dé uitspraak, de 
schadelijkste uitwerking moei hébben op de losheid ; 
bevalligheid en weUnldendhéid van de taal j en du» 
ten uit«n*ste nadeelig is voor dlthtktmst en welspre- 
kendheid. 

Sa. 

Dé spelling van lachen , pochen enz. zonder g > 

wordt VAn sommigen niet voldoende geacht , om den 
Waren klank der woorden volledig uit te drukken , 
wijl men op deze wijs, htmnes oordeels, eigentljjk 
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lofchen ^ pochen enz, zou moeten lezen y daar wij 
gewoon zijn , bij de verlenging der woorden met en ^ 
er enz* y den sluitenden medeklinker der voorgaande 
lettergreep tot de volgende lettergreep te brengen^ 
gelijk acht achtten, buig bui^gen enz. Om derhalve 
den waren klank volkomen aan te duiden^ en echter 
de moeijelijke ch niet tweemaal vlak na' elkander t£ 
gebruiken 9 houden zij het voor verkieselijker^ de 
eerste ch in de verwantschapte g te verwisselen ^ en 
alzoo lagchenj pogchen enz. te schrijven. 

Doch deze meening moge bij den eersten opslag 
eenigen schijn hebben , zij kan bij nader inzien , on« 
zes bedunkens , geen stand houden* 

Vooreerst toch rust de gansche redenering op de- 
ze onderstelling^ die nog geenszins bewezen is, dat 
namelijk de klinker in lach ^ poch enz* ^ wanneer de 
sluitletter ch tot een volgende lettergreep gebragt 
wordt y van kort en dof noodwendig hard en lang 
moet worden ; want , indien de a in lachen ^ de o in 
pochen enz*, niettegenstaande den overgang van de ch 
tot de volgende lettergreep, dezelfde kortheid en dof- 
lieid kunnen behouden , die deze klinkers hebben in 
lach j poch enz* , zoo zou de geheele zwarigheid ver- 
vallen, daar loochen ^ pogchen enz., aldus gelezen , 
Yolkomen zouden voldoen aan den klank , waarmede 
y^^ gewoon zijn , de gemelde woorden uit te spreken* 

Ten tweede is het een bekende zaak, dat van de 
twee verwantschapte letters g en ch de eerste zacht , 
de laatste hard en scherp is j dat geen zachte letter 
)>ij e^n harde wil staan , en dat men welluidendheids* 
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hfive wel eem g in. een ch j maar nimmer een eh in 
een. g k^T^ yeffwisselea, wijl in onze taal wdeen 
zachijp letler in een scherpe ^ maa rnimmer een schee* 
pe vin e^n zachte k|in yerwandelcMu Zie tek kate, 
Ilde D. bl. %9. 

Ten. ^de is het eigenüijk niet waar ^ dat bij het 
Terlen(;en van de woorden met en, er enz. , de slni- 
tende medeklinker van de voprgaande lettergreep a\- 
toos\tot de volgende lettergreep moet gebragt worden. 
In . alle WoiNrden , die enkel eenen dnbbelledigen me* 
dfddinker achter den kUnker heU>en y heeft bestendig 
het; tegendeel plaats. De ng en nk^ bij voorbeeld , in 
dingj vang, dank, jonk enz. zijn insgelijks, gelijk 
TSif KATE heeft aangetoond , dnbbeUedige medeklin* 
kers 9 da^ is» enkele letters > maar die door twee le« 
den ei letterteekenen geschreven worden. Dan deze 
letters Uijven ook bij het verlengen van de woorden 
met en^. er enz» geheel aan de. eerste lettergreep ver** 
kaocht , zoodat eai goed spreker altoos zegt ding'^n^ 
»ang-en, dankten ^ jonk^er enz», niet dih^gen^ pdn^ 
gen enz. want dusdoende zou men de ware letter voor 
twee vreemde letters verruilen , en geheel dóen ver* 
anderen van natuur j zie t£n kate in zijn onderzoek 
mww de Nederduüsche leUerkianken j S ia. Iste D. 
lAéT i^a en ia3 Weshalve wij denzelfden r^el ook 
ten aandien vande cA moeten volgen, en dus laeh^en^ 
pochten enz. moeten lezen. Wanneer de dubbelledige 
medeklinker nog een anderen medeklinker voor zich 
heeft, die de lettergreep gevoegelijk kan sluiten, dan 
€txf^% kap bij bij de verlenging tot de volgende letter* 
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greep overgaan , gelijk ia de woorden op sch eindt*- 
gende ^ waarin , bij het verlengen met en j er enË« j 
de s de eerste lettergreep kan alniten en de ch tot 
de volgende kan overgaan , als huièch > kuis^ehen , 
mensch , mens-'chen enz. ; en hierom achtten het- de 
Ouden ook voldoende ^ piseherj bisshop ene« meteen 
enkele s te schrijven , tnakende de afsnijding aldüS 
tftS'cher, bisschop enz» 

Ten aanzien van lichaam s waarvoor sommigen ook 
ügohaam of lighaam schrijven ^ is de nak van een 
geheel andere natuur. In dit woord kan de g met 
geene mogelijkheid te pas komen» Het woord zou ei* 
gentlijk y als zaniengesteld uit Uch voor Uk ét lijk ^ en 
haam, aldus moeten geschreven worden: Jichhaam. 
Maar de h (de adspiratie), achter de ch komende^ 
wordt overtollig , wijl de ch reeds uit den aard ée« 
nen zekeren ophef en scherper uitblazing van den adem 
noodzakelijk maakt ; en zie daar de eenvoudige reden ^ 
waarom ook hier de enkele eh volstaan kané Zoo 
schreven ook de Ouden valschtid, keusoheid, kuU* 
eheid enz. met een enkele thj voor valschheids 
heuschheid, kuischheid enz,, waarvoor men mis^ 
schien, daar toch de uitgang sch meermalen tot eene 
enkele s inkrimpt j (gelijk in groots en trots voor 
grootsch en irotseh) welloideDdheidshalve ook wal 
valsheid, heusheid ent. zon mogen schrijven (r). 



(t) Deze schriifwijze met een enkele « is reeds voor lang bij de 
achtbaarste Schrijvers vrij algemeen in gebruik geweest. Beus-" 
hêid, bij Toorbeeld , spbrijft c* biamdt in de opdrAgt zijner ilich' 
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S 3, 

In de spelling yt^n ordelijk, gezamenlijk, openlijk, 
om mijnenmlj om uwenwil em. zonder t, volgde de 
Hoogleeraar siegenbeee hei gezag van den geleerden 
HVYDECOPBR y die in het Ilde Deel zijner Proeve van 
taal" en dichtkunde, bh 349*352, tegen de inlassching 
der t in ordentlijk, opentlijk enz. zich ten sierk^ 
ste verzet. De redenering van huydecofeè nu is 
kortelijk deze: De invoeging van de t in ordentlijk 
heeft aanleiding gegeven lot de bedorven uitspraak 
van ordentelijk , en dus ten aanzien van het gemelde 
woord dien algemeenep en voortreffelijken regel van 
onze taal doen wankelen , volgens welken zij den klem* 
toon altoos laat vallen op het zakelijke deel des woords. 
Om soortgelijke verbasteringen voor te komen, en den 
gemelden uitmuntenden regel niet verder in gevaarte 
brengen, behoort men derhalve vooruan te schrijven 
ordelijk of otdenUjk, openlijk enz. 

Maar wie ziet. niet de zwakheid en onbeduidendheid 
van deze redenering? Met gelijk regi twx immers 
een Hoogduiuch taalgeleerde kannen beweren, dat 
men voor lebemdig voortaan moest schrijvevt lebenig 
of hb^ig , wijl de schrijfwijze ,van iebemdig aanleid- 
ding heeft gegeven tot de bedorven uitspraak vnii le^ 

telijke rijmen^ bh 7^ gtplatttt VMMf het ilé» Dstl zijner peëu/- 
tn die zelfde spelling -volgt zelfs KaTUCorsa , di» gvoes» reor- 
stander der regelmatigheid « in de opdragt Toor zipe onAtrijmdi vir- 
taling dêr Hekeldichten van Horatius, bl. VIII. 
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bindigs en das ten aanzien van dat woord heeft doen 
wankelen die schoone eigenschap, die ook het Hoog- 
dnitsch bezit • om den klemtoon altoos te laten vallen 
op h«t zakelijke deel. — En, zoo alle woorden, waar 
niet de klemtoon op het zakelijke deel valt , door ver- 
andering van schrijfwijs , tot dien regel moesten worden 
ternggebragt , waar zou men dan toch blijven met 
de woorden , die de basterd-uitgangen hebben van 
ee/j eren enz. ? Of moet men dan ook schrijven en 
lezen Jluwel y oor fluweel ^ gravel voor graveel j bra» 
veren voor braveren y laveren voor laveren enz,? — 
Wie ziet niet de verkeerdheid van zulk eene gevolg- 
trekking ? 

Ook rust het voorschrift van HTTYDBGOpSR , om 07^ 
denlijk j niet ordentlijk te schrijven , ten einde het 
verkeerdelijk plaatsen van den klemtoon te voo^ko" 
men , op deze onderstelling , dat de lettergreep van 
ent gewoonlijk hard en scherp ^ die van en daarente- 
gen altoos zacht en kort is. En het een zoo wel, als 
het ander, ' is onwaar. Want de lettergreep' van eni 

o C) w 

is nneestal kort, gelijk in loochent^ wapent^ regent, 

t> o o o 

opent j stevent, havent, teekent enz., en die van en 
in tegendeel is zeer dikwijls hard en scherp , gelijk 
in kennen, gewennen, bende, zenden enz. Zoodat 
het schrijven met of zonder t ten aanzien van hec 
plaatsen van den klemtoon niets ter wereld afdoet , 
wijl men órdenÜjk even zoo wel ordenlijky als ordentU/k 
ordentlijk zou .kanUen uitsprelièn* 

Doch overwegen wij ook eens, of het gevaar, waar* 
voor HUYDEGOPER ZOO zeer bedu'cht was, wei in der 
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daad zoo groot is, als hij zich ▼«rbeéldde. Reeda 
¥Oor meer dan twee eeuwen was de verbasterde nit» 
spraak van ordentelijk Toor ordentüjk in zwang. 

Die onordenielijck gaet dwalen bij sijn weten. 

lezen wij ten minste reeds in het ConsUhoonende 
juweel, in 1607 te Zwol gedrukt, In de witte ht- 
vender van Amsterdam , ujt levender jonste. Spel 
▼an zinnen , a hand., 3 Terschooning. 

Eai echter is er tot heden toe nog geene tweede 
soortgelijke Terbastering onuuan ; nog is er tot heden 
toe niemand , die immer in goeden ernst opentUjk zegt, 
of wézentlijkj ot gezamenUijk, of iets dergelijks. De 
uitspraak van ordentelijk is zelfs integended reeds se* 
dert lang tot de kinderkamer verbannen , zoodat geen 
net spreker of schrijver zich daarvan immer bedient 
in eene openbare redevoering of bij geschrifte. 

En wil ,men nog sterker overtuigd zijn van de krach» 
teloosheid der redenen, door hüydbcoper bijgebragt, 
zoo zie men slechts even de plaatsen uit de oude 
Schrijvers in,. die door hem zijn aangehaald, om zij<- 
ne sieliing te bevestigen. 

Niet een enkele plaats brengt hij bij , die de schrijf- 
wijs van ordenKjk , openlijk > wezenlijk^ enz. , welke 
hij wil invoeren, bekrachtigt. 

't Is waar , één voorbeeld voert hij aan van opeUk, 
en drie van ordelijck j die echter niets afdoen , om 
de wettigheid der schrijfwijs van openlijk of orden* 
lijk, te suven , en die daarenboven ontleend zijn uit 
Schrijvers van een tijd, toen men nog een veel snel- 
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Ier uitspraak bezigde y die met de onze niet meer 
overeenkomt. Want opclik en eigeUk , gelijk men 
toen sprak en aciireef , zal toch niemand met onze 
uitspraak overeenkomstig achten. Zeven plaatsen daar- 
entegen uit de achtbaarste Schrijvers, als hooft, brandt 
enz* ^ brengt hij zelve bij, waar ordenüijk gelezen 
wordt} en de geleerde aanteekoiaar TAN lklyteld 
heeft er nog vier van denzelfden stempel uil toudbl 
bijgevoegd (i). 

De aanmerkingen van HüTBEGOPgn t. a« pL derhal* 
ve, wel verre van de onwettigheid der invoeging van 
de t in de gemelde woorden te bevestigen , strekken 
veeleer, om de wettigheid dier inlasachiing te bewij- 
zen , of althans waarschijnlijk te maken. 

Op deze gronden ondertusscben is het, dat de spel- 
ttng van operd^k, eigenUfk enz, door HmrbEGOPEa is 
ingevoerd , op wiens gezag dezelve eerst door wage- 
MAAR e» 8TiJ£r , vcTvolgens door eenige andere taal- 
kundigen , en nu ook in de gewone spelling* is overge- 
nonen* Dan hutdegopbr zelve , de man , die deze 
nieuwigheid uitvond , was aan de leer, die hij ver« 
kondigde, zeer ODgetroüw. Hij zelf schreef on2ei{/&y/t 
m zijne onbenjmde vertaKng der hekeliiehten pan 

(i) De groote Dichter en TaaUtenner bildbroijc beweert ia 
de fVtrken v4M het Maoffche Genootschap i kurutÜefde epaatt 
gfen vlijt ^ YlIIste D# Ute St. bl. i!i8. noot 2, dat. Schoon ntea- 
weren orde achriJTen , het woord eigentl^k een meerroud orden ia 
van het enkelyoadige ord» Dit zoo z^nde , zou het voor de voor- 
alanders der achr^fwqa naar de afleiding eene reden te meer mo^ 
Urn aiïa» om aHhant niet ordelijk te Khrj|yen. 
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Hpraiius > U« 84 > «n volgSe bestendig de spelling Tan 
UfexendHfk (i)» niet alleen in hei boTengenoemde 
vmeger nitgegeven werk , (zie onder anderen de op- 
dragt, U. XXVU. XXX. XXXIV. en XLIII.) maar 
ook in sijne ProePt pan taal* en dichtkunde j (zie 
bij ▼• Ilde D. bL to8* t4o« 2i54 en a6o0 en ook bij 
wifiBüAAR 9 die anders de Toorsohriften Tan HüYDftoo- 
PBE aoo getronweliik opTOlgt , Tonden wij wezentÜjk , 
Vadcrl HisL Iste TX h\. i85. 

Doch onderzoeken wij de zaak zelre nu eens on« 
partijdig ^ en sporen wij eens na , welke spelling het 
beibbtaide spraak* én sckrijfgebruik en de regelmaat 
' der taal wel het meen aanprijzen. 

Dat het algemeen ^raakgebruik der besohaafde we- 
rdd Toor de spettmg pleit van opentK/k^ eigerUKjk 
ens.) zal niemand, gelooTon wij^ ontkennen , die aan 
de les Tan Tader YOKMI» gedachtig is, dat men na- 
melijk »niet al te naanw gezet noch te nieuwelijk 
»Dnitadi moet spreken , maar znlks, dat de tong hare 
»eigensd)ap niet Terlieze, waarvan de herTormers on- 
acer spraak niet geheel Trij zijn (a)/' Wij hebben ten 
minate meermalen opgemerkt, dat dezulken, die de 
spelling Tan openUJkj eigenlijk enz, aangenomen had* 
den, en zich bevlijtigden , om dezelve ook tn 't spre- 

(i) Dal da speUing nat etn d of met esa t {weatndUjk of we. 
%gntiijk^ volkomaa op bet aelfde uitkomt, aal toch niemand ont- 
kenneik Ook ie bet bepaeldeligk de s^hrgfw^se via wezêndUjk , 
die HUTDBOoPsa op de boven aaogekaelde pluti {Pr, v» T, en 
B, Ilde D* bL 35a«) afkeurt. 

Ca) VoKDBL, JÉanleitUng Ur Nederduitseie Dichtkuna^ hL 2. 
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ken nit te drukken , zoodra zij eenigermate met ijrer 
van de gemelde woorden zich bedienden , aanstonds f 
hnnnes ondanks , de / zeer duidelijk lieten hooren , 
waardoor zij ons overtuigden , dat de invoeging dier 
letter, daar ter plaats op de natuur van onze uitspraak 
gegrond is y gelijk wij zoo aanstonds zullen aantoonen. 
Doch het beschaafde spraakgebruik y yfiy bekennen 
het 9 kan. niet anders op een overtuigende wijs blij- 
ken j dan uit het schrijfgebruik van de meeste en 
beste schrijvers. 

Dat nu de meeste en beste schrijvers vóór den tijd van 

HüYDEGOPEE^ waut de lateren kunnen hier in geene 

aanmerking komen ^ openüijk j eigentüjk enz» geschre« 

ven hébben 5 zal overvloedig , zoo wij meenen j blij« 

ken uit het navolgende lijstje ^ 't welk wij^ zoo wij 

de moeite niet noodeloos keurden , nog zeer aanmer* 

keiijk zouden kunnen uitbreiden. 

OpeiUUjJc. Voudbl, Voorrede voor den Palamedes, 

iste druk^bL 5» Dedbgker, JRyVfioe^mn- 

gen, Iste D. bL aS^ 38. Vollbnhove , Poë» 

_ sij, bl« 507 in de noot. Hooft, N. H» Ilde 

D, bL ii8g« Taeitus j bl. 4^1 onderaan^ 

Briepen j bl. 79» t^ertalingen uit TaeituSj 

bl. 69. 72. ÜEEMSfiLEaK, Bat, Are. bU i57« 

asta. 245. a5o« noot a* a65. 278. 643« 64& 

AsTONiDES, Y stroom^ bU ga. Bijbeheria^ 

ling , Dan. III j 8. Matth. VII : 23. Jodnn. 

VII i 4. Hebr. VI : 6. G. brandt , Bist. der 

Reformatie j Iste D. bl, 3o. 3i* 255. 274* 3^3. 

KiLUAM op 't woord. 
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EtgeH0/k. Hooft, 2V. J?« Ilde D. U. loaS. io34. 
1^41 • Briepen j hl. i8« WoKüZh^Opéhragtvan 
Pïrgiiius in onrijm , bl. 3. Voorrede voor 
den Palamedês, bL S. Bespiegelingen van 
Godt en Godtsditnst, bh 47 ^^ 48« Goorn- 
HEKT , PertaBng van Boëihius j hU 4^* ▼^^ 
de afzonderlijke uitgaaf in klein 8vo. en Iste 
D. zijner Werken in fol. bU 5a5 vers. Poot , 
Berecht aan den Lezer, Iste D. bl. YIII en 
XXV yan den Svo. druk* De decker , Rijm^ 
openingen j Iste D. bl. 7a. i5a. 348. Heems- 
kerk, B, A. bl. a6. 85. 147* 536. Vollen- 
HOVB , Polzij , bl. 574 in de noot. Vlaming , 
Gesch, van den huize i^an Arragon, bU aii. 
KiLiAAN, op ^t woord. 

Oneigemii/k. Heemskerk , B. A. bl. 636. 

TVezeniUjk. Vondel, Bespiegel., bl. 29. reg. 7. bl. 
1 5 1 • reg. 27. G. brandt , Voorrede voor hoofts 
Taciiusj bl. 5 ónderaan. Heemskerk, B,A, 
bl. 175. Rotgans, Po'ézij, bl. 46. 

Voïkomentlijk. Hooft, Taciius, bl. 35 1. onderaan. 
Heemskerk, B. A. bl. 19. 43» 6o. Smits, 
Nagelaten Gedichten, bl. a6. Westerbaan, 
Gedichten, Ilde D. bl. x68. Constlhoonend 
juweel y de roo roosen van Schiedam^ aansiet 
de joncheijt, spel yan zinnen, bl. ia en 3i. 
Brandt , Hist. der Rejorm. Iste D. bl. 277. 
III. D. bU 940. HvYGENs, Korenbloemen^ 
Iste D. bl. 38o. 

OrdentUjh. Constthoonend juweel^ de Corenaren van 

I 
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Catmjch > li^ft^ moei ilijcktn > sp^l t^n «tt^ 
Hen, bU 19. Bijbeiuerialmg ^ /q^ XIII: i8. 
XXIII: 4. XXXVII; 19. Ps. L: Ai, Je^. 
XLIV: 7. iWcA. XL: 4J. 

Onordsntlijk. Kiukhv op ^ wOonS. 

Gx^ed^rtierentlijk. G, -EKM^TyLèP^v.éé Ruiten bl. 38f. 

^^üamentlifk. Yli^hino, Arcadia v^it Sannazarius, 
h\. 49* 53» Yoi^»:i;.) btèhder inhoudt van 
Ekktra, aicbter ^ stok^ UL S& Butgens, 
Korenbloemen j Iste D« bk 4^S* DBpecker, 
Ilde D. bl. a55. WestbrwaW^ ^rfw?Aten> 
lilde D. Voorrede , ld. ^ 6* BltArm>T , Hist^ 
der Reformatie, Iste O* bl, ^5:i« Bijbelper^ 

_ ^ _ 

taÜng , Mare. IX: a5. Joamh XTflI: ia. 

Hand. III: i3. V: 16. XVI: »»> XXY; 17. 

Philipp. 1 : 27. K1UAA.N 9 <^ '1 ir^i^ > dte^ 

ook samenüick beeft» 
Verscheidenüijk. Vondel ^ Bespieg. bl. 4^» reg, 7, 
Onderscheidentlijk. Bijbelvertaling, Ps» XL VIII: 14. 
Bescheidentlijh Poor j Berecht a4n den Lezer, Iste 

D. bl. LI. Bijbelvertaling, Jezaïas XXXII: 2^ 

MooNEif) Herderszangen, bl. 4^* fiooGST^A- 

TER , PoHij , bl. 36jr. HvYGBiTd, Kbrenbhe» 

men , Iste D. bl. 434* 
EjffinÜijh. KxLiAAN op 't woord. 
Ferbolgentlijk. Dezelfde. 
Ferbofgentfi/k. Dezelfde. 
VerhoUiitlijk. Dezelfde, 
Vernepentïijk. Dezelfde. 
Minnentlijk yöor 'minnelijk^ Charter van Hertog AaU 
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ireehiinykvmfLViisGtoïitCht&terbóek, lilde 

OL bL ^6!K h. reg. i d ; én CLA« WIllems Hero en 

Leanêg^, »« mtDERimK , Taai- en DietUkun* 

dige Versekeidenkeèm^VfAie D. M. 99. teg. t2i 

WomteniKfk voor Woymeilijkj wemschelijk , ftungetmam, 

Tan bet ende woHne. Mandithrifi van de 

14de eeuw, aangebaald door yAN WUtr, Huis* 

aOtmd lePtn, IId6 D. Iste Su bl. 3tt6. 

Wij wéten wcfl^ dat Hommigeti dèt opgenoemde 

Schrijrer^, tén -dë^n aanzieiiy nlM vfttijd tolkomen 

aam adc!h zélveti gdijk «ijnjiiotib » dit bfcW^n'' f gelijk 

de Hoogl. ttEGËtiBBe& m «en g^ijk getaltt^^'tett* juist 

atfnm«rkt) «dit 1>ewijst alleen , dfift rij over dit «tttk 

»niiBt opzettél^k 'badden nagedacht , maar eëkA dobt 

»éen donket gevoel van wéllnidendbeid geleid werden, 

m't welk uit 4sijnén aard niet altijd even sterk kan spre» 

»ken , en 'kan detbalte geenszins tér ohdermijnivg Tan 

»dén gtönd onzer stélKng wotdenaaiËgeTtoerd, verorafl^ 

sdaar tich tegcfn één Voorblseld tan Weglstting honderd 

•andere van invoeging opdoen.^ Zoo *Teel ten nrïnste 

blijkt uit bet boVenstaaindiÊ t^rje , dat ide doorgaande 

schrijfwijs dér lieste SchrijTétS yd6t tttrtmEGOjp&RS tijd 

zeer stellig de ihla'ssdhing 'der t ids Wettig aanprijst. 

Ook liet men uit fiitt 'lijstje terws , dat deze invoer 

ging , wél Teite van eene onrègdmatighèrd te zijn ^ 

iotisgendeel zeer régelmatiglijk geschiedt, en in isltedie 

Woorden plaats beeft , Waar de uitgang Ji/k aSln eeU 

bijvoegelijk naamwoord gevoegd Wordt , \ welk lliét 

den onzakelijken uitgang en eindigt. 

{i) Verband, orer d« Wellmdeadheid enz. t>J* 71* 

I 2 
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Dit is derluUe eea r^ei van de taal, dien wij niet 
zoo willekeurig kanaeu afschaffen ; een regel , die 
ook het scherpziend oog yan den opleuenden teh 
kAts niet schijnt ontTlngt te zijn, daar hij denzeU 
▼en in zijne spelling bestendig heeft in acht genomen, 
even gelijk een VERWER , en alle andere ualknndigen 
?an dien ouden echten stempel. 

En naar den grond van dezen regel behoeTcn wij 
niet lang te zoeken. DezeWe is gelegen in den aard 
der op elkander volgende klanken en de natuur Tan 
onze uitspraak. De uitgang Kjk^ namelijk, is kort, 
en wordt zoo zacht uitgesproken, dat dezelve ten 
naaste bij het geluid heeft van Uk, Wanneer nu, deze 
uitgang gevoegd wordt achter den korten onzakelijken 
uitgang en, zoo heeft men twee korte lettergrepen 
achter elkander, die dus met eene meer dan gewone 
sndheid moeten worden uitgesproken. Dan, zulk eene 
snelle uitspraak laat hier de n^ die voor de /komen-» 
de zeer stram van de tong wü, en deze letter niet 
voortdrijven , noch overroUen kan , niet toe. 

Ook wil in 't algemeen de n, in de onzakelijke 
uitgangen achter de zachte e komende, wanneer zij 
niet door een kUnker ondervangen wordt, niet gemak* 
keiijk vloeijenj waarom wij Hollanders, die op rolling 
en liefelijke vloeijing van klank zoo zeer gezet zijn , de- 
selve in dergelijke gevallen bij ^t uitspreken gemeene- 
luk achterlaten, gelijk in geven, mijmeren enz. (i), 
waarvoor wij eigentlijk zeggen geve^ mijmere, enz. 

(4) Zie mr KAXi« Ifte D. bU 128. 
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h het nu 3 gelijk de oórdeelkandige TEN KATE aair- 
merkt (i), »de gemeenste regel en grondslag Tan de 
•Enphonie^ den moeijelijken tongesproog te verbui- 
«gen naar 't geraak van de uitspraak , als waaruit Tan 
jiseUa welbiidendheid «n rolling yan klank volgt/' zoo 
Jielioort mett ter Dfegnemtng van den vermelden onge* 
makkclijken tongesprong in de woorden , waarvan wij 
lundden, éën van beiden te 4oen, de n geheel weg 
4e laten, of een andere letter tusschen de n en -de 
i in te ksschen, die den overgang gemakkelijker 
maakt 9 of althans een bevalliger en helderder afsteo* 
ting te i^eeg brengt ; dat is , men behoort te schrij- 
ven opwli/ij eigelijk enz. of opentlijkj eigentiijk ^enz. 
De eerste schrijfwijs volgden de Schrijvers van de 
>4de en i5de- Eeuw; doch dezelve verschilt al te 
veel van onze tegenwoordige uitspraak^ om ons thans 
nog te voldóen (a); weshalve wij verpligt zijn, som 
de laatste te kiezen, en de spelling te volgen van 
opentlijkj eigenüijk enz. Q)^ gelijk de Duitschers ook 



* (^) Zie nir Kin Hde D. bl. 28; 

- (2) Yeifeltjl ^t ge«B wij te Tore&neeegd heblien wegens die snei^ 
kre uilipraak en de invoeging der <f en t ,«p U 40S en 109, 
i *(3) Uit de opgaaf yan deie redenen voor de inlassehing der t bi} 
liet aaneenkoppelen Tan den onzakelijken nïtgang e» en den uitgang 
i^k^y siet men tevens , waarom die tnUmdiing ni«t te paa lomt 
bij het zMnenToegen van den gemelden uitgang- en ep den mtgaag^ 
ioo» in tvesenZoot, orêenloos enz. Dit looê' toch is lang, en geef^ 
door het vaste rastpant, dat het ambiedt, genoegzame gdegén« 
httd aan den spreker, om de voorafgaande n zonder merkeliike> 
hiademia.utt te drukken. Met den uitgang heid is de zaak-eenig— 
uns twijfelachtig, wijl dezelve, blijkens het meervoud Anfen, zacht* 
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^wooB aiJD , die bestendig zeggen en schrijven offtnU 
lich^ eigenüichj wesentlich^ ordentiieh enz. 

Voor onderscheidentÜjk ^ besch^idenüijh 9 verschei' 
dentiijk, goedertierent&jk , schrijven v?ij nogtans lie- 
ver onderscheidelijk j bescheideUJk j perseheideU/k , 
gpederüereUjks eensdeels omdat de n hier niei onmia» 
iNiar is, en men die woorden even zoo wel van ^nder^ 
scheiden goedertier ^ als Tan onderscheiden en goed^r^ 
tieren , kan afleiden y (gelijk ernstelijk van ernst j aan* 
dachteUjk van aandacht) en anderdeels f wijt deze qiel- 
ling Teel geschikter is voor die snellere uitspraak, 
die de langere woorden zoo zeer beminnen. 

Van namelijk, waarvoor men, gelijk ieder weet, 
ook veelal namentUjk zegt en schrijft , hebbeo wij 
geene melding gemaakt, omdat de n in dat woord 
geheel overtollig is, en wij, na onderzoek, bevon- 
den hebben, dat het grootste deel der beste Schrij* 
Ters Trij bestendig namelijk heeft geschrevene 

lang is^ dat is, luBschen lang en kort in, en dus, achter den kor* 
ten OBzakelijken uitgang en gevoegd, ook eenigeimate de inlu- 
sching der t zou noodig hebben , daai 4e A op de n ook niet 900 
gemakkelijk wU volgen. Ban onze bes|e Schrijvers (en hoe uitne- 
mend bevestigt dit ^a geiegde!) schreven ook meestal $tUgtnif^ 
hrid, €rvarenikeÊd enz. '» }« tn kave gjeaft het zelfs alt een regel 
van weUmdendheid op, em zoo te schrijven, zie Ilde JEL bL 38 en 
81* Wijl eveandi de h eigentUjk geen medeklinker, maar slei^U 
een wkore ophef en schieli|ker lutblazing van 4en adem ia» en 
door een kiesoh siweker, waar de veUmdendheid hetvoidert^ zeer 
zacht en ala onmerkbaar kan «orden «ilgesproken » althans veel ge« 
makkdiiker dan de / na de 1» wU vioeijen , achten w^ het plaat-* 
seu dar t in soortgeliike «oorden, daar dit toeh gehed biitén ge- 
bruik gei'Mkt is , onnoodig. 
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Rik komen wij tot ket artikel van om mijnenimü, om 
nwenêuHi éne, watiroor de HoogI, ttBOKMBEBK, insgelijks 
op l^et gezag T«n HfnrniieopBft , de f oTertoUig keurt. 

De redenen 9 die mnrDEGOPER voor dit zijn geroe^ 
len bijbrengt , zijn nog yeel zwakker , dan die bij 
Toor zijne , zoo aanstonds wederlegde , stelling heeft 
bijgebragt (i). 

Het eenige bewijs ^ dat hij aanyoerty Bestaat in eeni- 
ge weinige voorbeelden yan het weglaten der I in ge- 
melde woorden; van welke yoorbeelden er twéé ont* 
teend zijn nit latere Schrijyers , die géén beslissend 
gezag hebben, en de oyerige nit willehabtus, me^ 
U8 STOKE, en dergelijke overonde Schrijyers, bi} 
welke men de <l en ^ yan welluidendheid , uit hoof- 
de van de toenmalige yeel sneller en oabepaalder uit* 
spraak, bijkans nimmer zal aantreffen. 

Onze tegenwoordige uitspraak , daarentegen , die , 
bij meerdere bedaardheid, duidelijkheid en nadruk, 
dezfB letters tot hare ondersteuning in zeer yele ge- 
vallen zoo onbetwistbaar noodig heeft , verklaart zich 
800 stellig en zoo algemeen yopr de inyoeging der t 
in de aangeduide woorden, dat hij, dtte onder be« 
schaafde lieden deze letter wegliet, en om mijnen wilj 
pf pjm f^wftn Hfif z^idf^y wiin|ie«r hij d^zji iiitd^iik* 
king als eeta bijwoord (iklyerbialiter) gebruiken wil* 
de, of niet volkomen versuan, of voor een vreem* 
deling ^angesien , of ^Is een wijshoofd uitsjel^ch^n 

zou YfPX!^!^. 

(O 2ie Prowe ifan Taal" en Dichtkunde, llde D. bl, 345. 
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En niet minder beslissend ten Toordeele Tan de 
spelling om mijnentwil is de schrijfwijs van de meeste 
en beste Schrijvers. Wij ten minste ^ die door Einr« 
DECOPERS aanmerking reeds lang geleden ten dezen 
aanrien opmerkzaam gemaakt waren ^ kunnen ons 
niet herinneren bij eenig Schrijver uit onze gulden 
eeuw immer een enkel yoorbeeld van de schrijfwijis 
om mijnen wil te hebben aangetroffen ^ behalve alleen 
die twee bij jeremias de decker {Rijmotiffèningen , 
Iste D« bU ^ii»)j die ook aangehaald zijn door den 
geleerden hiklopbn in het Iste deel van de Werken 
der Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde \te 
ILeijden, bh lüs^ en nog een derde bij dien zelfden 
Schrijver t. a» pi. bl. 58 (ij^ doch waartegen wij de 
navolgende voorbeelden van de schrijfwijs om mij* 
nentwil enz. kunnen oversiellen. 
Om mijnentwil. Vlamuig, Arcadia v. Sann* bl. 19. 

Hooft , Granida , bl. 36. reg. 9. Vokdez* 
Gijsbr. if* Aemst bl. 87. OvÜ. HeUinne* 
brieven, bl. 12. a maal. VirgHius in on^ 
rijm,*h\. 139. Constthoonend juweel, Roo 
roosen van Schiedam, Spel van zinnen^ bl« 

(4) Ten aftDzien dev door hittdbcofee bijgebragté voorbeéldeii 
uk SE DsoLBi. ter wettiging der spelling van om mifnen wil eiis, 
«onder (, moet echter worden aangemerkt, dat in de oonpronke- 
lijke uitgaaf der dichtwerken ran gemelden dichter van 4702 « in 
alle die Toorbeelden wel degelijk de t gevonden wordt, en dat 
dus de uitlating dier letter het werk is van d yait HOOGsnuiTEic , 
die oyer het grootste gedeelte van het eerste stok der uitgaaf van 
1726 het opzigt gehad heeft^ sie de roorredie yan b. tav mozk, bl. 2. 
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I SI. ondertan. Westbrbaan , Geüéhten^ IMt 

D. bL 366. 
Om uweiUml. G. brakdt, Póisi/, Ilde D. Opdragt, 

bL 7« Db DSGKUij Rijmoeffi Ilde D. faL 129 

en 267. WestbrbAAN , Ookenburgh, bl. 87. 

RoTGAKS) PoëziJ, bl. 146. Vondel, JITmjA* 

debnepenp bl. lo. Gijsbr, v. AemsU U. 18. 

Oi^ui Berseheppütgenj bl. aoS. Hoopt ^ 6ni« 

nikldi^ bl. 4^. reg* 7. 
Om zifneniwil. Hooft, J\7. IT. Ilde D. bl. 993^ 

HsEMSURK , B. A. bl. 358. Vondel, Gijshr. 

p. Aemst. bl. 44. Westbrbaan , Gediehien, 

Ilde D. bl. !i66« . 

Om hareniwU. Westbrbaan, GeJiehien, Ilde D. 

u. 354. 

Om onzeniml J. dB degker , Rijmoeff. Iste D. bl. 807. 
Om hunnentmL Vondel, Gijsbr. v* Aemst. bl. i5. 

Waarbij men uog voegen kan de voorbeelden door 
HINLonN t. a. pi. bijgebragt. 

Vooru tindt men ook bestendig om mijnentiM enz« 
geadireTen in onze BijbelperUding ^ gelijk een ieder 
zien kan, die de plaatsen, te veel om op te noemen, 
bij trommius wil naslaan. 

Ook ia deze spelling met een /> ofsohoon door |ICY<« 
DEGOFER afgekeurd, niet te min bij de latere Schrij; 
Vers, even als bij de vroegere, bestendig in gebruik 
gebleven , terwijl de spelling zonder /^ die HUYDECOr 
PER aanprees^ ondanks al den eerbied voor het- gezag 
van gemelden Taalkenner , door niemand bijna , ten 
minste door geen^ Schrijver van eenigen naam , bui* 
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%m daa HteglecirtAv, s^o Teel mj weien , gevolgd 
ij. Ja BUYDBCOPEa zelre schijnt eenigsins hai?erig 
gaweeit te zijn, Qm deze spelling te gebndkeo* Bliet 
één enkel yoodi^eeld ten miiMt^ yen de spelwijs om 
mijnen mf is ons, n^i yeek aeoekens', in zijne Werken 
c^der l^t oog gekomen. Ven de spelwijs om mij-^ 
iieffiAri/ integendeel troSkn wij een Toorbeeld aan in 
zijne onherifmde verêaUng def MêiMickien ifan Ho' 
ratius , ' bU a3. En wagenaar , die anders in zijne 
spelling zieh meestal stiptelijk houdt aan de regelen ^ 
door RVTDEGOPER opgegeven, sohrijfi insgelijks oir» 
mi/nenimilj niet om mijnen ni^iL Om zijnentufiüe 
vonden wij althans in zijne Vaderlandscke Historie^ 
Iste D. bl« 980. 

Maar wat doet toch, zal men missehien met HHY* 
MG09BR vragen , wat doet toch hier de / (1)? Wij ant- 
woorden : lij dient vooreerst ter bevordering der welhii*> 
dendheid , want zij verstrekt ons bij den overgang van 
de n op de ii' als ^t ware t€^ een brug of vereenigings* 
middel, verbiBdt op eene bevallige wijze het bijvoe- 
gelijke woord aap Imt zelfiundige wilj en geeft 
dmrdoor gelegenheid , om de geheele spre^wijs ge- 

(I) Sommigen der Oaden tchiinen zelren den cigentlijlien oor- 
êftrOQf en beteekenit van deie ingelegde e niet regt begvepen te 
kebben, en uit dien hoofde eenigvina verlegen te zijn gev)Wtab(9t 
dezelve te plaatsen. Immers yindt men de t somtijds achter aan 
het bijvoegelijlLe naamwoord gehecht^ op deze wijze: om mijnent 
'Wil , somtijds daarvan afgescheiden , met een afwendingsteeken , of 
«pottceff aldos: om mtftten *l wil, somtijds met dat teelen aan 
def» anderen kant^ in dezer voege : om mijnftn t v^H. Ja zelfi vindt 
men bij wbstzebaah ergens geschreTen om mijn *ent w«7, en op een 
andere plaats om sijn* ent wil. 
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SMiklelijktr ea rutti&got ia éénen adem als één en- 
kf l woord uit to spreken* Zij bevordwt ten tweede 
eanmerkelijk de duidelijkheid ; wetit^ terwi^ üj het 
bijiroogetijke en het sel£itendq;e woord aan elkandet 
vastkoppelt^ en dus dé geheele spreek wija èb tot oen 
enkd' woord hetvornHt geeft zQ daaraan tev«is het 
aaniieD en de kracht yen een bijwoord ^ ^t weUi uit 
den aard eene ruimere en minder bepaalde heteeke» 
nis toelaat 9 en di(Bnt dus ter betere cfnderseheidtng 
van den eigcntlijken en den oneigentlijken ain^ wnar» 
in de spreekwijs kan gebruikt worden. Om mifneni» 
wil geeft immars coo veel te kennen , als ons mi/, 
ten mijnen gepaïle, ter aowzake van mij j enE.'(mei 
ergo^ mei oausa^ propter me)» Om mijnen ml, 
daarentegen^ betedent in den eigentlijken sin, om 
den mij dien it heb, omdat zoodanig mijn wil is 
Qffopter meam voluntatem). 

Men stelle nu eens, dat men in alle getaUen he^ 
siendig schreef om mijnen wil, hoe duister en dub* 
belzinnig zal het dan niet zijn, wanneer men, bij 

voorbeeld» l^Mi ^v if^mi^ om üjn^n ml> ^nr di^ 
niidrttUkjnf akdau even aoo wel zal kunnen Jbeteeke* 
nen ^ zij treurt om hem , ter liefde van hem , als , 
zij treurt om zijnen kwaden wil f zij treurt^ om* 
dal hij eem wH heeft > die re^eneH nm dra^h^i^ 
I/04M* haar heiutL Maat ia het geoorloofd, de < in te 
voegen, dan houdt dat dubbelzinnige op , distn schrigft 
men in het eerste geval om zijnentwil^ om fijnen ^^l 
daarentegen iu het laatste (i)« 

(O Al hadden dus de weinige voorbeelden der spelling zonder 
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Had TdMDEL op dit ondersdieid geen achl geger 
ven, en de spreekwijs eltoot, ook in den oneigentiij<* 
ken sin 9 sonder de t gebruikt, dan had h^, bij voor» 
beeld 9 in zijne vertaling van den 3deu HeURnnebrief 
pan Opidius, (bL ia), Briseis aan Achilles moetes 
kten acbrijyen: »De gramschap ^ om mijnen tPÜge^ 
reten ^ bedare om mijnen udl/* Maar dan immera 
Eon men uit de woorden, letterlijk genomen , ook 
dezen ongerijmden zin hebben kunnen opmaken : dai 
de gramschap van Achilles om den wil of op de be^ 
geerte van Briseïs ontstaan was , en dat dezelve uta 
dien hoofde nu behoorde op te houden, wijl bel 
thans haar wil was, dat dezelve niet langer zou voorts 
duren» De ^^ die tondel hier invoegde, neemt alle 
aanleiding tot soortgelijk mistersiand weg. Wanneer 
toch Briseïs schrijft: nDe gramschap , om mijnend 
wü gerezen j bedare om mijneniwil/' kan 'er geeni 
twijfel meer zijn , of zij wil te kennen geven , dat de 
gramschap van Achilles, wijl die om haar^ om baa» 



t, door ■traxcoffiB Injgebrast^ ook voor het ovengo alte gezag* 
Eooden sij echter nog niets knnneii «Idaea , om de deagdeUjUieid' 
der fpelliiig met een t te bestrijden « ten sij men ook alvorens ben 
wees , dat de spreekwijs op die plaatsen niet in den eigentli jken ^ 
maar in den oneigenthjken zin moet worden opgevat; en wij twij- 
felen zeer, of zij in dit opzigt wel allen de proef zouden kan- 
nen doorstaan. Wij hebben de Schrijvers , waaruit die voorbeelden^ 
ontleend zijn, nu niet bij der hand, om dit uit den zamenhang» 
waarin de woorden voorkomen, te onderzoeken, en de voorbeel- 
den der spelling met een t, door ons aangevoerd, zijn ook in aan* 
tal en gezag zoo verre ovenngtig, dat wij ons van deze moeite zeer- 
vel ontslagen mogen rekeaeu. 
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beat 5 uit liefde Toer haar onutaao was, ook mi hc^ 
hoorde op.te houden ten haren gevalle. 

Maar 9 waarom dan, ondanks dit yoordeel yan het 
bevorderen der duidelijkheid, oodanka de meerdere 
welluidendheid , en de gemakkelijker uitspraak , on« 
danks het algemeene spraak- en schrijfgebruik , enkel 
om een inval van buydeoopee, dien de man zelve 
waarsehijnlijk weinig overdacht heeft en waardeer- 
de, deze invoeging van de t afgeschaft? -m. Zij ia 
eene onregelmatigheid, zegt men, waarvan men de 
taal moet xuiveren* Maar zij geschiedt immers op 
eene zeer regelmatige wijze? Zij heeft immers zeec 
geregeld plaats, niet alleen bij alle de bezittelijke voor* 
naamwoorden, aan het woord ml vastgehecht, enab 
bijwoorden gebruikt, maar ook bij verscheiden ande* 
re Injvoegelijke woorden, in vereeniging met het ge- 
melde zelistandige woord, als bijwoorden gebezigd? 
Men fegi immers niet alleen, om mijnent wil, om 
uwentwil, cm sijnentwüj om harentwil, om onzent* 
wüm om hunnentwil j maar ook om veleniwHy om 
üUentwü^ om geenentwU enz»? Ja zelfs het woord 
wil is immers niet het eenige , dat op zulk eene wij* 
ze door de letter t aan een voorafgaand bijvoegelijk 
woord gekoppeld wordt, maar ook andere zelfstan- 
dige naamwoorden nemen immers bi> soortgelijke za« 
menvoegingen , ten einde als bijwoorden gebruikt te 
worden, deze / aan? Zoo is het althans met de woor« 
den meg en half. Wij zeggen immers pan mijnent-'^ 
wegOs ^an uwentwege^ pan ujnentwege enz., i^an 
mifneathalpe ^ of, bij verkorting ^ mijnenthalpe j 
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tt«i¥itrtiiAf« > iBifhemkiA^ie enz. , alstnède pofi 
wege, vam pebMM%e^^m.j eMentkëk^j vtsknAiA^e 
tmt. Warlit éttX &eito tptetkmjzen tAti , fsóo kb 4e 
1iM|ijLMnGMiBfeÉ& VM ootde^l MUjtot te fcijü^tot éen la« 
geren tfjpMeliMttft <eti den g<etaii3eiiAmeii Migatig trie* 
Att fawto d t yt rïjzé blhèol«n, fnaaif o^l l«rd dègel^k ia 
éek ^éMget selitijfst^ gel^ileelijk zijn , Ueten mb 
vsm iiAêAr/kêie éè voofbeeldeü van den oyèrdtfftSgen 
nooFt ^en yati andérd aehtbar e Sbhrijte^s , •dia vim 
déze spredkliHjzëki ikfc bedienden j gelijk de tia'lrcfl- 
l^de J^htatsen, di^ oM^ dit schrijvéiiéte, YMr de 
kaïad 'kMnfito j gendejjizaiatti ^ zoo ^ij 'liiisèndn ^ kM* 
nèn aa^ooMli. 

l^€iA wdjneniivege. fièopT, Brieven, U, «{o. Bf. ^gf». 

bl. ^55. Br. ^48. G. vHAmt*, ReekiêpL Tan 

Olêèrtb. M. 'St. Bijiyehert. i «ïiim. XXII: 8. 

«swA. IW: 17. XXXIII: ^. 

^ftn uweMHtfegt. Constthoonende juw. ie CbrëHk- 

ren van 'Gdiuiijtk j ^Spel van ziAnen^, M. ty. 
Vén )UjneritWeffi. flooFt, iV. JST. IMè ï). W. ^3. 
^^>iv/i, bl. 493, Ër. 65^. WkOPEWASa, ï^ar»* 
'dett Vist. Iste D. bl. 95. 
MèttifnüPége. lHoöf^^ BHevén, %l. 68. B)r. 79. l^U 

4^8. Br. 571. 
P^noMUHin^ge. Bijbtheft. t Safn. VM: 8. 
Mifnühthalpt. VöLttttB&^j Pbëzijj bl. atfk. FoW^ 
^&f^thi ttah 'déH Lezer j tste &• bL XX!VIL 
VilMtitr^^, jtfiv. ^. .Siir^iyi. bl. 4(3. lF«M>Ét) 
iPoftdry ^ ^IlMte ». bl. ï 46. 'KiüfAitlr ö^ H KrWrA 
Alil()f: ^mwms , Kórenbhemen , f fte f>.%l. 4dif ^ 
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i^Wt JloiHi XVI 6 VJ). 

R 5« Bekmk!ehk3 A iï. U« 3Sl. VfMTÊlk^ 
ilAN) Ok;dibiteeAi> lidë O» bl. i86. 
Harenthali^e. Bijbelvert. Num. XXXII : gfSi , 
Aüenthkdve. H^MSESisc ^ £« A. bU 1^ ^f^, 6i^. 

Beker 'Oetrooi bq wAoiéMAU , B^èehri/i^. ^ah 
Amséerdam j Xde D. bl» 4S4* 

Ook jge^ü HER Kd'te, 4ife {froóte kenMlr eii lre^;è« 
ver ili bet yak Tan /Nederdttitsèke tarire^elen ^ ^ 
aeifs uitdrukkelijk ^als een reged op^ bm bij Aë 'nékm 
teryoegsels wege j hahe en wiUe^ bij Wijse Yan bij^ 
woorden gebrtiikt , en achter de bijyoegelijke Toor«> 
naamwoorden geplaatst, de / tasseben in te toegïeii, 
2Ae Ilde D. bl. 89. 

En wat is toch de t op 't êmd in téh mifnenirteH 
ui¥efU enz., die 2oo gepastelijk door dèn schranderen 
HiNLOPER t, a, pi. bij de t in om mijnentwil vergele- 
ken is 9 sdhotm bij, 't geen ons verwondert, den oor- 
sprong van dezelve niet schijnt bef iroed te hebben } 
wat is die i toch anders dan mede een nitttoeisd 
van denoelfden taalregel, volgens welken men/oertijés 
gewoon wfts, een bijvoegelijk en zelfstandig woord 
dóór TOi^el van een i aan elkander te koppelen , en 
tot een enkel bijwoord te vormen» 

Immers is dit ten mijnent > ién 'uweni mat. ifiets 
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•iider$9 jdan «ene verkorting yan de gpreékwijt lejl 
mijnenthutze ^ ten uweiUhuüie enz. te voren in ge- 
bruik, gelijk onbetwistbaar blijkt alt hekm«Kf.bk, jB. 
^. bL 70 j waar deze spreiekwijs nog zoo yoUedig 
voorkomt. Immers lezen wij daar: mDai men daar^ 
aan konde tienp dat 'er eei» man t' UkAtSKmmjs 
Heer was/' 

En, zoo jmea zich de morite gaf , dit stuk nader 
te onderzoeken 9 zoa men, verbedden wij ons, wel 
ineerdere Uijken van denzelfden regel ontdekken. 
Wat i& tocb dat aUenihenens \ welk KiLUAir bij 
aüenihalve heeft aangeteekend 9 dan eene gelijksoorti- 
ge zamenkoppeling, door middel van een i^ van het 
oude woord heen > 't welk zoo veel als weg moet betee- 
kend hebben (i), en het bijvoegelijke al? En zou het 
wel zoo ongerijmd zijn, te onderstellen, dat, bij 
voorbeeld , de woorden dikkeni (saepe) en kisteiU of 
laaUieut (ultimo), die wij mede bij kiliaan vinden, 
misschien wel verkortingen konden zijn van dikkeni^ 
male, laaUtentmale , of eenige dergelijke vollediger 
spreekwijzen, voormaals in gebruik? 

s 4. 

Op eenige uitzonderingen na, moet 'het^ naar 
het oordeel van den Hoogleeraar aifiGEKBEBK. ala 
een regel van welluidendheid gelden, dat m de 
bijvoegelijke naamwoorden op üjk en looe de 
zachte e moet worden ingelascht. Dan wij zien de 
noodzakelijkheid niet in, om de invoeging der zadue 

(I)- 2ie lotuzcovia, Pr. f% T. m 2>, IQde D. bl. 269. 
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t ten aanzien der gemelde bijyoegelijke woorden soo 
strikt aan raste wetten te . rerbinden. Wij honden 
ons het liefst bij de onde \rijheid, — *• en gelooyen 
met de yro^ere taalkundigen ^ dat het gebruik ran 
de gemdde inyoegletter niet soo zeer moet beschouwd 
worden als eene eigentlijke en stellige yeri^ligting , 
waaraan de spreker in allen gevalle door onyooryraar- 
delijke ualweiten yolstrektelijk gebonden is^^en die 
in dezelfde woorden altoos even zeer moet gelden , 
maar dat hetzelye yeeleer moet worden aangemerkt 
sis «ene zekere vergunning ^ die de taal aan den spre* 
ker toestaat 9 en waarvan men zich al of niet kan 
bedienen y naar mate men het yoor de welluidendheid 
dienstig oordeelt. 

Uit de doorgaande schrijfwijs yan onze achtbaaraté 
«n taalkundigste Schrijvers , onderling vergeleken j mee» 
nen wij te mogen opmaken, dat de invoeging van 
de zachte e> volgens de regelmaat der taal, in alle 
de bijvoegelijke naamwoorden of bijwoorden, op ii/k 
en .hos uitgaande , wel en wettiglijk kan geschieden , 
wanneer slechts die uitgangen onmiddelijk volgen op 
eene lettergreep , die lang of scherp kan worden uit- 
gesproken, het zij dan op het zakelijke deel des woörds, 
het zij op een of anderen scherpen of klemstaartigen 
uitgang, als i^ar^ schap, 'loos endergelijken, gelijk 
wonderbareÜjk > vriendschappeUfk , ruhelooseUjk enz« 

Dan uit diezelfde vergelijking van de schrijfwijs van 
onze netste en naatiwkeurigste Schrijvers is het onis 
voorgekomen, dat verre de meesten van onze yroe- 
gere taalkundigen, hoe gelijkmatig ook in hunne 

K 
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spelling voor het overige , ia. dit opcigt met zekere 
opzectelijkh^d gedurigUjk van spelwijfi vervirisselen^ 
ea bijkans in alle woorden op lijk en loos ^ welke 
letter ook de gemelde uitgangen mpge voorafgaan , in« 
dien fitechtls .de voorafgaande lettergreep lang of scHerp 
18, nu eeas de e inlasschen,, dan weder dezelve weg- 
laten; en hieruit meeneu wij . dit besluit te mogen 
trekken, dat de meergemelde invoeging, ten aanzien 
van de opgenoemd? woorden, alilians , als een zeker 
hulpmiddel van welluidendheid' moet worden aange- 
merkt, dat in één en hetzelfde woord, naar mate van de 
plaatsing, of al, of niet kan te pas kom^n , en dai 
daarom aan de sprekers en schrijvers mpet worden 
vrijgelaten, om daarvan al of niet gebruik \^ maken, 
naar mate dat de stijl, waarvan men zich bedient, de 
zaak, wafarvan men spreekt, en de rolling van da 
woorden vorderen. 

Wanneer de lettergreep, die den uitgang tan lijk 
of loos onmiddelijk voorafgaat , kort is , en den klem-t 
toon niet kan dulden, spreekt het van zelf, dat de 
invoeging van de € nimmer kan plaats bebbenj want, 
voegt men, bij voorbeeld, in teeder lijk ^ hawttigUjkj 
i^demioo$ enz. voor de / van lijk of loos de zachie 
e in, zoo verkrijgt men door die |nvoe|ging eene op« 
eenvolging van drie korte lettergrepen , en dus niet 
een gemakkeli^er em welluidender, ipaar integendeel 
een lampie en bespottelijke uitspraiyk, iU teedereXjk , 
ha<tstige^jk j adefnèloos enz. 

Doch Biiet deze algemeene bepaling, indien de voor* 
afgaande kUergreep lang oj scherp isj en 4^n 
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kkmtoon kan onipang^j wélk^ bepaling de milfiM 
dep zaak zelve, aan de haad geeft ^ z^ou he^ onzes in.- 
ziens, (althans op ëéne, uitzondMng na, T«:aaryaii 
straks nader) als een algemeene reg/^l kunnen gelden,^! 
dat i» dO' biJToegeiyke naap;iw;pQrd,ei| en. büwoprden 
op H/k en looS' de zachte e m^g, lyorden iQgevpegd. 

Dai, deze onze meening nie^ ^OQ g^eel ongegrond^ 
is, zullen wij, zoo, wij vertrouwen^ n^^et^Wieii^gmQeU^^ 
kunnen aantoonen» Beschouwen wij sl^q|((s w^t nfi4fi|:v 
het stelsel V4n ^en Hopgl^ S|EG^B^pj^ In t^^e Is^Ias^ 
se^ van woorden, op. IfJk ^n /pof; uit^aa^e, wil 
hij dp e niet hebben i^gi^voei^j ipi, ^Ui? 4^1 overige 
verklaart hij. 4e ge^dde, w^^jnf^ vpp?: Ti^ttig en 
nppdziilFeUjk, opv grpnd.* in^fp^d^^b^id^ van een aantal 
voorbeelden^ uit de achth^ai^^i Schrijvers door hem 
bijgebragt. 

Re tnjree klissen van woordi^iii nu^ dje hy, als^ 
uitzonderingen van den algemeenen- regel, wil be« 
schouwdi h^b^ei^, zijp de ]^yp]^n4f: i^p^K;(^pjr.st d«^ 
wpoiy)£a», ifvgaarin de uiting va^ liffk otjoo^s^ op een 
n komt, bijaldien 4ip letter niet^ e,cai laq^e. of sle- 
pende lettergreep de^ "i^awg ?pora|J5[a^,.eq.de woor- 
den van enkelleii^rgirepjige werkifpor^eii of bijvoe^^ 
lijke ^aaIpw©OBdea Msi^n^n^en, gelijfc a^f^zif^TjJ^/^^ 
^e^oqn^ijk epz.| ^ ten tweede i^ wopjpden^ waarin 
de vermelde uitgangen achter de r kpmen, gelijk^ 
eerlijk, heerlijk j eerloos enz. Dan -- ook van bei- 
de deze klassen: vai| wpojpden v^^d*. m^^ bij on^e 
achtbaars:e en naauwkenrigste Schrijvers talrijke voor- 
J^eldi^n met de ingevoegde e $ niet alleen ip derze^ 

Ka 
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Tér dichterlijke werken , die in dezen, naar 3ei Hoog'* 
leéraara begrip geen gezag hebben , maar ook in die 
onberijmde geschriften , waaraan de Hoogleeraar bet 
hbögste' gezag toekent. 

Men 'behoeft de boeken slechts even te doorblade- 
ren , en men zal 'er terstond yerscheidene aantreffen. 
Bij het vlugtig inuen yan eenige weinigen yiélen 
ons ten minste al aanstonds de nayolgende y oorbed* 
den in ^'het oog: 

AanzicneKJk» VoinoBi» , Gijshu v. Acmst. Opdragt , 
lAm I. Virgilius inonrifmjyoonéSie^hh n* 
Heemskekk, S. A. H. aia. 36o. t2.BEAia>T, 
Zeiden v. JST» de Groot ^ bl. a , 3 en 5 elk twee- 
maal. HtTTDEGOPEE, Pn V. T. en D. ITde O. 
1^1. i55. EekeU. v. Bor. in ondicht^ bU Sr. 
Affdenetijk. Heemskerk, B. A. bl. ara. 
GewmeUjk. DeceUHe t. a. pL M. %%%. a58. aCS. 

278. 646. 
Gemetnélij'k. HtttdecOIpee , Pr. v. T. en D. IsteD. 
bl. aa6. Ilde D. bl. a6a. 466. lilde a M. 
Z$i. Hekeid» ^. Hor» in ondicht, bl. aS. i49« 
Heemskeek , B. A. bl. aa. 
Oogenschi/neli/k. Dezelfde y t. a. pL bl. aSj. a74* 
Wnarsehijnelijk* Httydecoper, Hekeld. v. Hor. in 
ondicht, Opdragt, bl. XXII. Voorrede, bl. 
XXXyn. Pr. p. T. en D. Ilde D. bl. Jy. 

a44« 343. 
W^aarschijneUjkheid. Vowdel, De Gebroeders ^Yoot" 

rede, bl. 5. 
OnwaarschiJneSJk. Hvydegopbr, Pr. p. T. en D. 



1^ id9 m 

Ilde P. bL 346. YomVL, Zepen 9. Owfê. 
hu 4* Bereehepp. v. Ovid. Voorrede , U. 5. 
OnwaarschijneUjkheid. Antoniobs, Ystroom\^ Voor- 
rede^ bl» 3* 
FijneUjkheid. VosoEL , Virg* ijl onrijm j Opdr. bL 4-^ 
VereianeUjh HuyDBCX)PBa,. Pr*, p. T. en. D. lUe 

O. bi. 494. 

On»ersianeUjk. Dezelfde ^ Sleield. v. Hor, in^ on^ 

dichte Opdr*. bU IX. 
VerzoeneUjhheid. VoowBL , Josefih ia U Haf., Voor- 
rede, bl» 4f ^ 
Onif€noeneUft. Heemsrbm , JB. jtf . bL 365. HüV- 

D8CX>PBa 9 .fltfieiUL s^* Hor, in ondicht jhU ij* 

VONDEL 9 Joseph in Dothan^ Opdn bL a.- 
MereUji. Hüydegopbe, Pr. v, T^ en D. I$te IK bL 

a94* HekeULv, Hor. in ondicht p U. a4« 3i* i36* 
HeereUjk. Vokoei., i^na^iJ hersielij Opdr. bL a. 

HiTYDBGoraii, Pr. sf.,.T. en/>. Iste D«bL %g4* 
AüerheereUjksU DeieUêie ^ . Hekeld. v. Hor. in on^ 

dicht jf Voorrede ,.bL XXXV. 
RaadeheereU/k. Dezelfde als boven ^ Jn /t weck zelf, 

M.3au 
Ónvi^aofdeereUjh. Dezelfde ali boven y Ppdr. bL XXII. 
GevareUih, Dezelfde als boven ', Ppdr. bL XX. 

XXIIL en in ^t werk zelf , bL a3» t36. 
NaiureUfk. Dezelfde». Pr. p. T. en D. Ilde D. ^. 

94* 96* 178. i83.^ a6i. 3ii. 43ft« HeieU.. p. 

Hor» in ondicht Opdr* bl« XII. XVIL Vooc- 

re4e>^bL XXXVUI. 
JSmiareUjk. Stmntsu^ Virg. in onrijm, bL ^^ 
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ypP^ilréKji. HüVütecoMR, Hèkeld. v.tLor. in ondicht j 

Opdr/bl, •iCtfV/ en in *i wterk , Bi. 9^. lag. 

DeèréÜji. 'DéielWe, Pr. v. 1; en -D.IWD. bh 294, 

TVonderbarelijk. Dezelfde, Bekeld. v. ffdr. w o/i- 

dicht,lè\. 172. 
AHeeneUjh liEiwsnTs, Eófsancki>anBaóehus/Vóor^ 
rede 9 bl. 5. 
Wij Willen 'bet ondertusscben gaarae "den tlöoglee* 
raar toestemmen , dat de boTengenöefnde Voorden , 
over bet geheel genomen , beier dan de overige, de 
e kunnen missen. Wij spreken het^^elfe idei tegen , 
dat zij, iiidietibetVer^vfssefen man sp/elV(r!}s in ^diezen 
' oiigeoorloofd tnoest geacht , èn 'teder *woord altoos 
met, of altoos afonder e fflóelét geschrevien worden, 
niet zonder gïond als tiitzdiidiöfingen 'tan den alge- 
lAéelien regel , om in de t^Oórdenóp S/k^en loos de 
e in te voegen, 'zottden -kunhen ^besréhóuwd Wörd^n. 
Wij erkennen allhans toet den Hooglêertir, dat men 
in deze wóotden, over het algemeen, meer dan in % 
overige , de e vindt 'weggelaten. De doorgaande spel* 
iing van dezelve, wij staan hét toe, is ^kij de^mees- 
ten der geachlste Schrijvers zonder de -é. Ook is er, 
zoo wij ' öicenen , uit den aard 'èer óp ^lfcan*er vol- 
gende lettets èn^klaiiken wel leentge red^n ^tè ge- 
ven, waafomfle'inVoeging van de e in de-^angedui- 
dè woorden Veelal minder , Man in de o vettge,' nood- 
zakelijk is. Doch uit "dit alles* vol^t, onzes 'oordeels, 
nóg ' geeüséins , dat lieze ' intassidiiiig van de e in de 
gemelde woorden ten een^toaél'^onfwettjg is, of dat 
de genooiö'de • letter in dezelve altoos kttn gemist *wo»- 



141 



den. — De Toorbeelden , die men van-* deze woofiien 
met de ingevoegde e ftantreft bij onze netste en tjaal- 
lundigste Sehrijyers , en wel bij diegenen ^ die van 
welluidendbeid het meest werk maakten , zijn al fe 
menigvuldige dan dat men dezelve enkel aan slof beid 
of onoplettendheid zon kunnen toeschrijven. Ook is 
het e onzes oordeels, geenszins te ontkennen ^ dat in 
vele gevallen , vooral in den hoogdravenden of ver- 
hevenen stijl, die bij het deftige en statelijke van de 
uitspraak eene zekere uitrekking van de woorden be* 
mint y de invoeging van de e in gezegde woorden uit*^ 
stekend kan te pas komen , en somwijlen zelfs onmis- 
baar is. En , ziet men op het aantal van de voor- 
beelden j die men van het weglaten der e in deze 
woorden ontmoet , — * welk eene ontelbare 'menigte 
Tan voorbeelden zou men ook niet van die weglating 
in de overige woorden , waarin de Hoogleeraar de in- 
voeging noodzakelijk keurt, uit onze beste Schrijvcrs^ 
kunnen aanvoeren} 

In alle woorden op lijk en ïaos derhalve , waarin 
een lange of scherpe lettergreep die uitgangen on- 
middelijk voorafgaat, zouden wij de invoeging van de 
zachte e geoorloofd achten. 

Üe eenige uitzondering, die er misschien op dezen 
algemeenen regel zou behooien gemaakt te worden , 
zou, naar ons begrip, de woorden betreffen, waarin 
de uitgang van lijk of loos aan een lettergreep , die 
óp / eindigt, gehecht wordt, gelijk heilloos ^ talloos, 
sneUljk enz. , van welke klasse van woorden de Hoog* 
leeraar in zijn anders zoo naauwkeurig en volledig 
onderzoek geen gewag maakt. 
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Oai ia dexe woordea de inyoeging yan de e niet 
ie pas komt, of lierer, dat de nitspraak van heiie^ 
loos Toor heilloos, ialkloos yoor talloos j snelleUjk^ 
▼Dor snellijk eaz* , een enkel zeldzaam geval in een 
yera misschien uitgezonderd , door niemand yerkie^ 
selijk zal geacht worden y is uit den aard der zaak 
ligtelijk op te maken. 

Hier toch komt dezelfde letter tweemaal achter elk* 
ander, als slnitletter yan de eene en als eerste letter 
yan de onmiddelijk daarop volgende lettergreep. Hier 
moet dus door hetzelfde spraaklid tot twee malen toe 
dezelfde beweging onderscheidelijk herhaald worden. 
Doch dit is geenszins ongemakkelijk noch ongeyallig, 
maar brengt alleen eene zekere snelheid van uit» 
spraak te weeg, inzonderheid bij dergelijke letters als 
de . / of r ^ die eene groote en losse beweging van de 
tong vorderen. De invoeging yan de zachte e zou 
dna hier niet alleen overtollig , maar zelfs hinderlijk 
zijn , wijl daardoor de snelheid , die de uitspraak zou 
yereischen, al te zeer zou vergroot worden, zopdat 
mea wel een Fransche tong voor onze bedaarde Hol- 
landsche zou noodig hebben, om het woord niet lam 
en gebroken voor den dag te brengen. Want door die 
invoeging zou niet alleen de vorige snelheid yan uit* 
spraak, door de dubbele / veroorzaakt, met de ver-, 
snelling , die de korte en gebroken klank der zachte 
e te weeg brengt , aanmerkelijk vermeerderd , maar 
ook daarenboven in de meeste gevallen , door een 
eigenaardig en noodzakelijk gevolg, nog met een der- 
de herhaling van de / moeten vergroot worden, ge^» 
lijk snellclijh^ ialkloos enz* 
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Van hter^ dat de Oudeo^ wel verre ren die «iel- 
lieid vanu itspraak y die de /, <^ de ^ komende^ ver» 
oorzaakt) nog door het inYoegen van de zachte e te 
vermeerderen » dezelve integendeel y waar het met be» 
houd van den oorspronkelijken klank geschieden kon , 
door het laten wegsmelten van de eene / in de ande- 
re , zochten te verminderen ^ en dus veekl heihos 
schreven voor heWoosj üetoos voor zieUooSj gcheeUjk 
Toor geheelÜjk enz. (i)» van waar nog vuiWc of vui-' 
Ujk (nequam) voor vuüUjk. En dit voorbeeld geloo- 
ven wij in die gevallen althans onze navolging te ver* 
dienen 9 wanneer de voorafgaande lettergreep kort is, 
en den klemtoon niet kan dolden , omdat door de 
kortheid van den voorafgaanden klank die snelheid 
van uitspraak 9 die de dubbele / te weeg brengt ^ al 
wederom vermeerderd wordt, terwijl het weglaten 
van de eene / deze al te groote snelheid , die ons zoo 
onbehagelijk is, een weinig matigt, en tevens het ver« 
keerdelijk plaatsen van den Uemtoon voorkomt , en 
* hierom schrijven wij vermeieUjk ^ onmiddeÜjk^ ijie* 
Ujk enz., niet vtrmttelÜjk , onmiddellijk, ijdelRjk 
enz., naar denzelfden regel, volgens welken men schrijft 
4ideiijk, niet adeUijk. 

Bniten dfeze ëëne uitzondering (a) na ten Mnzien 
van de woorden , waarin de / op de / komt , zouden 

<4) YergsUik Kin»aco»s&» Pr.v. T. m i>. üde O» bL 447. 

i(2) Ook 4e iweeUank ui, voor Ujk of ioo^ kopende» bemint ép 
«» .^jkcnft JmjêUjk rw im* .V«^ andere klinken of tirceklan- 
ken, 4e.|eme|de mlgaii|en TOdnfgMude» Tindt aea bijkan* gpen 
▼eoibeeld , dan ia weofdea, die eenlfiins van ceaen anderen aard 
liin, «diik i€eajk, kwel^k, geefr/A, icii«^k ens. , in iveÜKer sa- 
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wij 'liet idt éenen algémeehen regel steÜen: dat in de 
woorden dp K/k en loos , wanneer de voorafgaande 
lettergreep latig of scherp is , de zachte e mag wor* 
den ingevoegd of weggelaten , naar mate de weliui- 
dendheid en de stijl ^ de gang van de rede y en de aan- 
doeningen of l>edodiQgen van den spreker het vorderen. 
Ieder 3 die het'wèllafdehde bemint, behoort zeker- 
lijk , onzes inziens, in de gemelde woorden doorgaans 
de zachte e 'in te voegen; wijl hét groote middel, 
om een taal te verzachten^ en. te 'beschaven , of vloei «^^ 
baar en welluidend te maken, in het vermenigvul- 
digen van de klinkers, en wel van de zachte inzon- 
derheid , gelegen is. Maar , wanneer hel woord in 
een stijl moet gebruikt worden , die het korte en 
zaatngedrongene vereischt , wanneer hetzehe op het 
einde van een zin zich geplaatst vindt, waar, volgens 
' de les van fiLAiR (t) , de laatste , of op één na de 
laatste lettergreep lang zijn moet, wanneer het zake- 
lijke deel dés woords met zekeren bijzonderen nadruk 

M 

menstelling eene yerkortiDg of zamentrekkiDg wellaidendheidshal?^ 
plaats heeft , en dus geen verder middel van welluidendheid kan 
te pas komen. Voor vrolijk motel vroijeUck en vroeijtUck gehmikt. 
' Zie HEiHsiüs Nederd. Poëmata , bl. 55 , 48 , 34 en dexelfde Lofianek 
f^m .90iiehm i W« 26 en 28, en m. ciMZumr , d» ConH t^an Me- 
toriken^ bh 80. Qokis de uitspraak ('rooi)fe/</& onder de lagere 
yolksklasse 'te Haarlem nog heden in gebruik* Wanneer men ver- 
der aehter gséwte ^eo. tütgang'/^ wilde voegen, on het woord 
èéi 'te 'beter ds een bijwoord* (e girfbroiken , «oa men 4e e bdioo- 
ren 'in te Uusehen, '^ijl He Uinkêr hier hard Uag, en -hét woord 
èSi;entlifk gidvvée^'^t^ %n eins gedwee&i^lk moeten ««hfijren^ ah 
l$if 'verca<Mng voor gédwtegeiij^. 
{{) testen' over d&B€d^am$ipf^él}*^ih*^i, . 
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tnotet worden tiitgesprolen , óf het denk1)eel9 door 
isenibrdehef^kUfti'k 'eigenaardiger lian worden Voorgesteld^ 
i«h 'dtènt men y naar onze meemng , 3e '^e weg te laten. 

SlanneK/ks bij voorbeeld, is zeker wetlmdender 
'd^n manlijk j' maar laat eens liet woord in ^en zin 
Yöbfkomen , waar bet denkbeeld met groote 'ktacht 
behooH te werken, en gij znli bevinden, dat ^ekUiik 
yan mannelipc Teel te week en te rerwijffit fs, om het 
stoute óf bet' marÜifke behoorelijk te doen 'uttkomen. 

'lÊinneKfk klinkt zeker aangenamer, en ook voege- 
lijker voor het denkbeeld , dan Mirilijk. Maar zet 
%ens ^beminnelijk op het einde van een zin , vooral in 
het vrouwelijke geslacht, of In het meervoudige, zeg 
eens bij ' voorbeeld : welk een vreeselifk lot voor die 
'bém^innelijke ! en gij zult bemerken, dat AsdaVdee^ 
in plaatse van de welluidendheid te bevorderen, de- 
zelve integendeel benadeelt, en eene géheéle verlam« 
Ining in 'de uitspraak te weeg brengt. Immers zoo 
verkrijgt men drie korte lettergrepen achter elkander , 
die wij bij onze bedaarde uitspraak onmogelijk an« 
ders, dan lam en gebroken, kannen voorthrengen ; en 
bij ' langere zinsneden is die verlamming nog meer iu 
het oog loopend , en nog 'hinderlijker. 

Maar' boel zal men zeggen, moet men 'dan een en 
hetzelfde woord nu eens ziis , dan zoo schrijven? — 
en , waarom niet?' vragen wij , wanneer de duidelijk- 
heid er veeleer bij wint , dan verliest (i),' l^pireekt 



i /. 



(f) «Die te kommerlijk met de taal omgaan,'* zegt tbh katb» 

»Ujkdradig en tiai9li|kUeUii«MwAocliiitfvefii»Qpm 

»flaauw> zonder spoed of vordering; een Uoeke haod, schoon 
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het niet van lelf , ^t mea eene letter , die enkel ^ 
om de welluidendheid te beTordef^n^ in het woord 
is opgenomen 9 wanneer zij de welluidendheid zou be« 
nadeden 9 niet moet gebruiken? volgen wij niet in 
een omgekeerd geval hetzelfde beginsel? gebruiken 
wij niet 9 bij voorbeeld ^ zoodra de welluidendheid het 
vordert^ den staart van verbuigiiq; achter de bijvoe- 
gelijke naamwoorden van den vergrootenden trap> 
^en wij echter gemeenlijk wellnidendheidshalve weg- 
laten? Dergelijke vrijheden ^ om sommige woorden 
nu eens als 't ware te kunnen uitrekken en verlen- 
gen 9 dan eens te kunnen inbinden en verkorten ^ 
moet men ons niét ontnemen. Zij zijn de alleruitne* 
mendste middelen , om een taal welluidend en vloei* 
baar, en voor welsprekendheid en dichtkunst wate- 
lijk geschikt te maken. 

Men verbeelde zich toch niet , dat soortgelijke vrij- 
heden den Dichter alleen toebehowen. De Dichter 
mag even zoo min , als de Redenaar , immer tegen 
de regels van de taal zondigen , en alles , wat niet 
tegen de regels van de taal aanloopt , is, mits op de 
regte plaatse gebruikt, aan den Redenaar zoo wel, 
als aan den Dichter, geoorloofd* De regten van den 
een en van den ander ten dezen aanzien zijn volko- 
men van denzelfden aard, want beider doel is even 
seer, om wel verslaan te worden. Alleen mag de 
IXchter van sommige vrijheden , die de taal toestaat, 
nog wat vrijer gebruik maken , omdat hij een spre- 



uémAm wt, mo se declrtt ling, trij, fscttig^ vloeijead en 
«4«Miik iSBoeg lij , kan oiij «asrikr bdw^B/* 
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t«r Tetbeeldl , die in zekere geestrerrakking het woord' 
Toeru Maar kffint ook de flitijl ran den Redenaar tot 
eenen koogeren graad ran hartAogt en tan geestdrift, 
zoo bekomt kij mede het regt tot meerdere derge« 
lijke Trijheden* Voor het weUuidende althans of &e 
mnzijk , dat is , ^oor de goede yloeijing » roUing en 
xamenslemming van de kknken y moet een goed Ke« 
denaar niet minder zorg dragen , dan een Dichter. Op 
toonval of kadans moeten l>eiden atht geren. De maat , 
die zij T<dgen , is riechts onderscheiden , — gednrig 
afvrisselende yoor den een, besten^ger yoor den an- 
der , en Toor den Redenaar wel niet zoo naauwkeu- 
rig l>epaald , als yoor den Dichter , maar echter ins- 
gelijks aan zekere regels gebonden. Waarom dan zou 
de Redenaar, wanneer hij daarmede Toordeel weet 
te doen , de onderscheiden spraakrormen , die de téat 
TOor wettig rerklaart , niet even zoo wel bij afwisse- 
ling mogen gebmiken, als de Dichter? 

De Grieken en Latijnen , wier talen ran zich zelre 
reeds zoo weUnidend waren, en die dns zoo veel 
niinder, dan wij, eenige kunstgrepen ter bevordering 
der welluidendheid behoefden , maakten immers geene 
zwarigheid, ota in ondicht zoo wel, als in dicht, 
nch bij wijlen te bedienen ran den terkortenden of 
zaamgetrokken rorm? Ook is het ioimers rolkomen 
overeenkomstig de natuur, dat de mensch naar mate 
Tan de aandoeningen, die hem bezielen, de woorden, 
die het lijden kunnen , nu eens wat uitvoeriger , dan 
eens wat bondiger uitspreekt? Ieder goed spreker 
dóet zulks fewonelijk , «elft zonder het te denken ; 



t^ 4oyen», u\ ÓMxAoot, m9»daifin spmtildp T£ci schoon^. 

het . ^hi;49eik) of l^et aftefl^itiien ^an de red^i^oeriiiQ 
cfi H VW^y ^^^ >W^^ T^rlwepv gaan* De inkor- 
tmde Sficeekwijs: h(»hopct, wel. U itn^ar , tooma«ieljjk 
vok .dep semeenzMnien «M^ % maar d^ s<;hraiid0ce xek* 
%4TE beeft aseer wel aaogemerk^ (i).,, i^ad, recioM 
b^ eeue: zelfde redeYoeriog al ,de zaken lUet eirea 
boogfiniTexid > BQcb: efen deiijf zqa^ se¥o%4ijk eepe 
YtKmeapng, Tan «tijl niei ongevoegelijk komt. j — * d^t 
het wijsheid ia^ wanneer iemand zijn. st^ getoegel^k, 
weet te laten dalen en nJEen^ naat upaie.dat 4e waarde 
der zaken 'a£- en. toeneieiaty en de achting ea de aan^ 
dacht Tan den toehoorder of lezer behoort te n^jpde^v 
vea of meerderen;. -*-- ^oi dat de hoofdr^v^de ^t^ü 
te meis met gi^de bevalligheid ^ich ra^ den deftigen 
kan bedienen, en zeUb die beidcai door inkoriüfg de 

• 

gedaante van den gemeeni^n^en knnnen. a^fiinem^ 9 
zoo wanneer of de verandering of heti T4E^n^ogen van 
den adem 9 of 4® toooslniiing fcadenc^j die in 't 
leiden van de stem moet waargenoüoen w<>ld^n;t zulhs 
vereischen inogt.*' 

Het h aUbans» on^es in^^ieni, ze%^ gcvfreenkpii^fü^^g 
met den. geest van 099e ^1, on^ l^Ü af ijt i ss elnyg ^ 
naar verandering, van stijl, ond^seheideo spraak^oï^r 
men te bevjgen* Zoo hetd>en wy , bü Yooifbeeld, c^ 
T^n (>ene menigte and,ejfe dnbbele $pmakvormen> die 
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wij lièxiuen^ niet te gewagen, . voor eni scseir groot 
aantal selftundige naaii^wpQrden , twee<Urlai,,,yo(Mr 
somttige xelfs driadetlei voriDoii vam h«t. foaervott» 
^ge^ gaUjk 0u4êre» en ojuéhr&y • fam rf e feg ea A««f« 
i{tf/f> éluder^n ^ : bhd^rs au bladen 9^ ieendereM^ 
beeniers ea ieenen ea^^, yi» welke qpdimchaUaB 
Tomeft wij bij afwifieliiig mu daa. eaoeni daa den 
anderen gebruikeftj ofiar ima^eidati 4^ iff^ard#re \of 
mindere dafugheid i^an den itijl ea,de'rolUDg yan de 
woorden den eepan of den anAere» veiliieseliiker ma* 
kea« Ia wij lie^ben selfs in 't. e^gemeeof in oilae 
taal, giAi)k tbk k^tb üi.siij»e VerhaiMlaUng oi^er ^ 
décUnatien heeft aangetoond 9 naar mate» yan den on* 
dencdieiden 3^1 , waaryan wij ona bedieiaen y een 
aeer a«nmerkeUjk ondaixelieid Jn het yedmigi^ der 
naamwoctrden (nomiM)) der yoojrleden (aütionli) , en 
dte yooibaawwoovden ({Mronomina) j en dit.pnderseMd 
isj naat bet oprdeel yen tbn KkTJRyepneJraaifi^'' f 
heSd m onte iaai» waarin geene der Surofnêóh^ 
êaien^ zif^ W€Hns 3 mei .haar geliji etaai (i)« 

Wij weten wel, dat deze redenering niet seer the>> 
yallen zal aan die uenwere taaJmeest^rs , die akooa 
Tan regelmatigheid den mond tol heUbén. I>an wij 
meenen ook 9 dat .de regelmatigheid,, die desen yoor^ 
ataan , en Waarmede aij eig^ilijk het geringe getal 
en de algemeenheid , of het uitgeatrekie gebied yan 
de regdkn bedoelen ^ wel yerre yan in een taal eene 
schoonhekL te zijn, integendeel yedieer n^e ori>e?al*- 

• • • 

» • ■ • * 

(i) IiU n. bl. )33. 
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lighdd is 2 en een teeken van gekei atta beschaTing 
en van armoede. Indien men toch het woord in £en 
sin opvat, en alle vrijheden in een taal, alle nitson* 
deringen en aArijkingen van den gewonen regel, oC* 
schoon ook tot een zeker oogmerk dienende, en op 
goede redenen g^ond, onregelmatigheden noemt, 
dan sijn, voor zoo veel wij knnnen nagaan, niet de 
onbeschaafdste, maar de beschaafdste talen de onre» 
gélmatigste, de regelmatigste daarentegen de onbe- 
schaafdste. En de reden is blijkbaar. In den onbe* 
schaafden staat vergenoegt zich de mensch met wei* 
n^e algemeene ttalreg^len , omdat hij bij den gerin- 
gen voorraad en de onnaanwkenrif^eid van zijne 
denkbeelden nog geen acht geeft op de fijnere onder- 
scheidingen , en over de wdlnidendheid, bij zijnen 
ongevormden smaak, nog weinig zich bekommert. 
Maar bij meerdere beschaving, wanne«r de denk# 
beelden vermeerderen, en meerdere jniitheid, duide- 
lijkheid en zuiverheid verkrijgen , wordt de spreker 
kiescher in de wijze van zich uit te dfukken^ de 
toehoorder opmerkzamer. Nieuwe voorwerpen en 
ontdekkingen, nieuwe gewaarwordingen en behoef» 
ten geven nieuwe en naauwkeuriger wijzigingen aan 
de gedachten , doen nieuwe bijzonderheden en 
kleinere verschillen opmerken, het gebrekkige dT 
minder gepasie van de regels voor sommige geval- 
len waarnemen, op nieuwe en fijnere onderschei*- 
dingen bedacht zijn , en alzoo nieuwe regels, of 
uitzonderingen op de regels, dat op hetzelfde neder» 
komt, uitvinden, ter betere en voUedigar uanwijziag 
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vm al het eigenaardige der meer ontwikkelde ge« 
dackte ; terwijl de verfijning yan den smaak y . die 
niet enkel op het noodige of de duidelijkheid , maar 
ook tevens op het aangename en bevallige, of de 
gemakkelijkheid en welluidendheid yan uitspraak doet 
acht slaan, het stijve en eentoonige zoo wel, als het 
harde en wanluidende wil vermijd hebben, en alzoo, 
ter bewerking van eene behagelijke afwisseling en soete 
vloeijiog van klank, nog andere nieuwe regels, of 
afwijkingen en uitzonderingen van de oude regels, 
doet invoeren* Die regelmatigheid derhalve, die de 
schoonheid van een taal uitmaakt, of, om met ten 
KATE te spreken , die de hroone eener taal is , be» 
stant -*» niet in het kleine aantal en de algemeenheid 
van de regelen, of de zeldzaamheid van uitzonderin* 
gen en afwijkingen, maar in het wdgeregelde , het 
naturelijke en eigenaardige van de afldding of de 
zamenstelling der woorden, in de juiste evenredigheid 
en het goede verband tusschen de wijzigingen van de 
woordvormen en de wijzigingen van de denkbeelden, en 
in het welgegronde, het doeltreffende en welgepaste van 
lederen regel en iedere uitzondering of afwijking van 
den regel. Zij bestaat daarin , gelijk HüiG de groot 
zegt, »dat de woorden volgens de hoogstmogelijke ge* 
lijkheid van gronden .en op eene (mderling overeen- 
.Hemmende wijs aan hunne bron ontvloeijen, en zich 
met elkander volgens het beste verdrag vereenigen (i).' 
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(I) F^ergeHjlang der Oêmeenêiêstm , yolgens de rertafing raa 
^tnpuiAVf inde B. hh 97. 

L 
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H«t is met de regelmaiiglieid ia een laai eveneens 
gelegen als mei de regelmatigheid in een gebouw ^ in 
een stad (i)> in ieder ander samenstel» Zij moei^ om 
eene scluKmlieid te zijn, mei gezodit worden in de 
hoogstmogelijke gelijkheid van de deelen, die toch 
kan niet anders dan stijfheid en eentoonigheid mt« 
werken; iinaar in de meeste welstandigheid en wel- 
gepastheid van ieder deel vo<« het hijsonder gebruik , 
waartoe het dient, en in de beste evenredigheid en 
zamenstemming van alle de deelen onderling tot het. 
vormen van een schoon en welbehagelijk geheel. 

Zulk eene regelmatigheid is het, die men in hel 
liStijn en vooral in het Grieksch waarneemt ^ welke 
talen, hoe rijkelijk ook van vrijheden en afwijkingen 
of uitzonderingen van de regels voorzien, echter nie| 
te min voor de schoonste en beschaafdste van alle 
uien gehouden worden (a). 



(1) HeD.denke êlechU tan Manheim, waarTan de stiiye en ver* 
velende regelmatigheid aardig is ten tpou gesteld in, zeker stnk-^ 
je, getiteld Manheim een ttad in vaenen^ te vinden in het 
NUuw Alg. Magazijn ^ IVde Deel, bl. 273 en volgg. 

(2) De Lezer bedenke, dat deze Aanmerkingen geschreren zijn 
voor 30 jaar y toen alle die belangrijke werken, waarmede een, in.* 
nsaoiJK, siegzubeek. , Kimuui, lvlops en anderen .zoo yeel liclitl^ 
orer onze taal verspreid hebben^ nog niet bestonden. 
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AFGETALl 

is 9 in het Glossarium Tan lifsitts, Cent. i episC 
I^ ad Belgas , oblivio. Dit gist VAN der mijlen zoo 
yeel te zijn «Is descensus et exüus rerum ex animo j 
zijnde qflalej efdale in het Duilsch descendo. Daif 
inij dunkt het te komen van het privativum af enr 
geteuj Zweedsch gtitaj IJsL gata. Angels, gijtan j zich 
herinneren. De bron is waarschijnlijk in het UsL gaa'^ 
mimum adtendere. De l is bij ons in dit woord' 
nog niet geheel rerbannen. Men zegt zoo wel Ver- 
getelheidj als vergetenheid. Van geta komt óók ver^ 
getenj zie voif stade , Bibl. Wörter j p; 663 ^ edit. 
Brem. 

ANHAHLENj 
welk in het Oost-Friesch voor aanspreken gebezigd 
wordt, meent LEXBKin van Aa/ té komefn. Bet is 



156 



mogelijk ^ dat het daarran kome ; doch dan is het 
door middel van het Duitsche hahlen» welk waar« 
schijnlijk van denzelfden oorsprong is, als het Fran- 
ache héler un vaisseau. Eng, to hale a ship. In 
het IJsl. is hiala loquu Mogelijk behoort hiertoe ook 
ons hel^ sonorus en helm , sonus , waarvan zie mijne 
Oud Friesche Spreekufoopd^m^ bl« 4a* Of mogelijk 
moet men hier aan halen > in de beteekenis van trek" 
Jcen^ deuken 9^ w^ia^yan, VArhale^j e.veu aU if^tr^ken^ 
welk eertijds ook narrare was , yan trelüJten." 

Dat ons aanhalen voor aanlokken tot aanhalen^ 
aanspreken, betrekking hebbe, g^üjk ik altijd ver- 
moedde y heb ik bevestigd gevonden in het Holsteinsch 
Idioticon, van schütze, S. 87. 

Hallen is in het oud Duitsch^ hetzelfde als schallen. 
Men vindt vpor hetzelve bij oi^mDVSy hillen. 

DOM 
in Domkerk is |. naar luijne gedachten ^ yan-JDomiui'- 
cus-j zijfide aedes Dominica (Pomkerk)^. zoa ik wel 
zie it eena overzetting, van het Grieksche xvpizKïi ^ welk 
van ic6§M^y Dominus j^ komt ^i zonder dat ik evenwel 
daarom ons kerk van het Grieksche woord wiUe af- 
leiden; zie mijne Naamsuitgangen op T/erck», Vaiji, 
de pverigp afleidingen* van Dom, door den Heei:^ 
WEILAM0 bijgebragt ^ komt mij die het onwaarschijn- 
lijkste voor ^ dat hetzelve niet adders zoude zijn,, d^ 
de aanvangsletter van ieder der drie woorden D^o;,, 
of Domino j Optimo, Maximo. De meeste Domker^ 
k^n toch zij^ niet aan den eenigen waren Go4x inaar 
aan ,den een' of anderen Beiligis gewiyd geweest.^ 
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KAMALIE-WAND. 

0ic is ketzêtfde «b kaplahon, bij de «ecTBreadeA 
limoeg bekend. Het komt Tan* het Fmnscke eamaU^ 
een inaniel met een kap, en wand, laken. In het 
Fraasish heet het drap de chaus^e, eren alt kapla-^ 
ken , welk sie bij den Heer wbxlahd. 

Bekend is het , dat in vorige tijden niet alleen stad» 
Boden y maar ook aanzienlijke Ambtenaren , eene ze« 
kere somme gelds Toor manieUaken was toegelegd» 
De Gezworens in de Breede watering Tan Znid^Be* 
yeland genoten jaarlijks yan den Dijkgraaf eenige 
ponden Vlaamsch voor ieuvelgeld. Te Utreeht wai 
de keuvel eene dragt der Magistraaupersonen; zie 
MATTHAEi, Analect. a, p. 4^o. 

EEUfTE 
in de Liesveldsche Bijbels, ide boek Sam. kap« i3^ 
onder A, «als u tader dan comt om u te besoeeken,. 
sosegt tot hem, Liere laat mijn suster Thamar oom- 
men , dat si mij eenwe , of tete , geve ; ** schijnt mi} 
toe drank of te drinken te beteekenen* Eeuw tock 
TOOr ee, waier, kan ereneens gezegd geweest zijn y 
al seeuw yoor see, zee, of ook water in het ge- 
meen; zie HUYDEC0PE& op STcniE, II 9 119 en aao. 

In het oud Fransch yindt men eeue voor water, 
zie KOQTTEyoRT op eau* Bet woord behoeft das im 
den Ylaamschen toogyal geene yerwondering te baren, 
én zAy naar mijn inzien, hier ter plaatse, eenige le« 
pelkost of eene suipe , gelijk yefrolgens gezegd wordt, 
fegen eten, als eene vaste spijs, oyergesteld, betee-^ 
kenen. Bij KILUA.N is euwen paseere, cibum in ot 
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indere^ ingerere eibumj en eutvsseli% bij hem pas- 
tioj pasUis et paseuum , ager pascuUs. Ook is mij 
onderrigt, dat men in de RoUerdamsche Courani 
yan lo Septembet 1814^ bl. 4 9 onder de bekendma- 
kingen éene rerkooping yindt bij executie, ter rolTe 
der geregtelijke nitwinningen bij de Regtbank yan 
eersten aanleg te Brielle: 

>No. 2. Twee en seyentig gemeten 24q roeden 9 soo 
»wei- als bottwland, eenwhant] en 'boomgaard in den 
•Polder Oude land yan Dirksland.'' 
en dit woord komt ook daar onder andere Nos. yoor , 
zoowei achter het woord weiland ^ als achter dat yan 
bouwland y en dus yan weiland onderscheiden. 

SUJPE. 

Het woord suipe , bij eene aanhaling in de boyen- 
staande aanteekening yoprkomende , geeft mij aanlei- 
ding y ^m hier omtrent hetzelye iets te zeggen. 
I. In het land yan Breda noemt men zuipe eene sooirt 
yan kandeel, aan de yrouwen, die eene kraamvrouw 
bezoeken , in pUals y.n wijn-kandeel yoorgezei wor- 
dende» In de stad heet men het boeren^zuipe. Bij 
mij lijdt het geen twijfel , of dit suipe is hetzelfde , 
als het Fransche soupe. Super is, bij hénaGB, een 
woord , in sommige oorden yan Frankrijk gebruike- 
lijk yoor humerj en wordt aldus nog te Troyes ge- 
bruikt ; zie GROSLEY, Ephemerides Troyennes* De 
oorsprong is dezelfde, als die yan souper* Bij VERE» 
Lius in Indm is suppa Jusculumj en souper zegt CA- 
SEAEUVB, dat yan het Hoogd. supp komt. Bij WAGO- 
7ER vind ik ; ^suppe, quatenus est yerbale a supfen^ 
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^9tèere j significat ömne sorbile/' Hienraii béteekendc 
#oifpe oudtijds otk m het Fransch , gelijk lb düghIlt 
bewijst , geweekt , ingedoopt brood. Ia die beteeke« 
nis heeft wachter het mede^ zeggende: ^üppe, ojfu. 
BóXBORN in Lex. onL BriL msoppem , souien, qffk. 
Proprie est omnis cibus hnmeetatus, rel bnmeotando 
Goetus, et cnm juscnlo adpositus/' Souper i$ daa 
niét alleen supfen, sorbére j êoriillarej bij soMiiS&trs, 
in zijn Dictionar. Jtnglosas* sipon, sypan, supm^ 
nuMr ook offam eapere» ' i \ 

Men ziet hieruit in het voorbijgaan , dac «liüjpeü 
oorspronkelijk geene beteekenis ten kwade gehad beb<* 
be, gelijk hetzeWe ook bij kiliaait renaald wordt 
sorberes sorUUarcj hoedanig ook jut/RA bij 'ihrb 'in 
de eerste plaats wordt oVergezet , en 'daarna door Ae2- 
btmi^ hel sauffen der Dnitschers. Dat óndertussdim 
ons celfsundig naamwoord zuipe het écht Hollanflsch 
woord van kandeel zij , blijkt uit KiLiAAK, waar men 
Tindti kandeel, suypen, cyeton, misceüanea potio, 
sorbüio, Aorbitmnculaj sorbiüum/ en op suypen, kan^ 
deel^ eyeeon , mieeeüanea potio. Vergdiijk denzelfdch 
in 9uype^ süpe, kmypen, s'orb'erej suypen, suypdramk^ 
èoibitio^ suypken en süypetick. In Friesland wordt 
kamenidk bij de boeren zuip genaamd , of gelijk u 4 
UAAir het heeft 9 soepen y hetwelk in F^csltad boteiN 
melk is» In Greldérland is zuipen # ook loeren^ampen 
gohefMn y eene meUc^p ^ uit ïnelk met ouS bier, lAcelr 
on stroop zamengesteld. In de Bijbdb, geprtfni bi^ 
lAOM TAN UBStBLT , leest men a Sam. XIII t » Al<» 
adns ginc Aïl0|i liggen , ende maeote bem cranc 9 
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»di6 oonino hem nu qaam befoccken, so aprae AM^^ 
Mitas fotraa coninc: LieTe laat mijii ausier tomeir ^t 
•ai mi een suypen of twee maecke. — Ende ai 
•nam meel ende mengdet ende aoodt toot ainen oi^ 
•glien^ en^ coocte kern een suypen.** En ^a^beb- 
ben ofdi hier de bijhek Tan w« TORaTSiiiAR en die ^ 
l^adrnkt te Antwerpen bij H£SiaiCK petebseit tftn 
MiddeAurg iS/^u De BijheV Tan x^üthbi heeft hier 
«jK GemUse. Daarmit blijkt , dat onze Staten^B^bei 
hier dus y naar het schijnt , . minder wel keeeakenë 
heeft 9. left zij men hierdoor, eren als ook wel door 
ojfk, geweekte koekskena^yersta. Eenigzina beier heeft 
ome Franaehe verulioig hier het woord Hgnetj wdk 
eök baigr^t geschre?en wordt en thMia meer alge« 
meen in gebruik ia yoor koekskena, w^ke in boter , 
lenzel of olie gezoden en aU het ware gedoopt zijn. 
In de spelling baignet is het woord baigner^ baden ^ 
"^ luet te miskennen. 

6UIL 
18 bij den Heer WEiutVD eene merrie j die nog 
niet gedogen heeft* 'Kslu.Jlm zet guyl in het gemeen 
efM^ orer* In htt Ehiitseh en ood Friesch is het 
gaml/ in het Wellisck gudl, gwilff'en gwilog, b^ 
DiiTUfis en Boxnoan oTergezet tqua^ in dezelfde tiri 
ii gmiwêi eaballus. 

Van. gaai kan men: het Zeenwsche hagoheUje {een 

irenkn) maken 9 op deze wijzes gtnAj - gmugel, 

gaugekfe^ gagel, gageUje , en, met Terandering^ 

der eerate g ia h , welk gdieel niez yveemd U, 

^ kogel $ lufg^e p haggeiy kaggebfe / en bij» meer baar* 
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4f oitfpcaak itu iwctde g > kageke^j kagehel^. Bij ^ 
4ie dese gbfing wm te yerre gesocht? vindt , i9mi& j 
da( 9 Tolgms iiiiDXRSUKa Qesioektii/st ^ nitgvre va» 
i&32j IsMi Db U» ^77* , ona» aade< iptlliiig o«k gaui 
was 9 even als de Fransche en Duitsche. 



Jm^eiAtgisitum Pirumians&shiylxsBÊrr^ 
Etymohg. Par. %. pag. 4k8 wordt gecegdr: 
9 npilfacitec appcllatnr Nuiselde/^ en in ees» Mmtee* 
kening : dat' hosiUUium is , quod olim praeslabfttnr 
fMh TectKn:^ in hostflok, id est., in exerciium« 0$t 
namelijk. il in oud Duitsch exttcüus. En daar wordt 
bijgi^^oegd : n ^id NainUfo aliis. dit iMndum^ veUnqno/' 
Mag. ik dMi« ook rade», gisae ik het te zgn zametige-t 
«tdd uit nai^ nood^ ea sMtj lietaUngy d. i. beu* 
ling tot afkoop yan het TevTOtren 'v«» goederen in 
tijd lun nood# In het rervolg wordt hét ook Naise*- 
lide genaamd, welk hetzelfde is. Bij MJ^ritXJS en 
acaviLTBE is het NtÊchtselde. liidien dese de ware 
spelling is, zoude het, naar mijne gedaohten, naèü^ 
leger zijn , yan noA&t en selie y welk men dikwerf , 
zoowel als seflde > yoot telde j getelde, ient, aantreft; 
Ziet «ijder CAtMEüiiBt^ , euppkm. o]p^ Bur hèmqb. 

SONBji 
19» in hfii. end Frieseh gezindheid. Op hei elhn^ 
Ij/kaxikcm zegt: me& acndig yoor gezonJL In het Bas* 
kiseh it e^ndoa geeond) en aendmaa gewondheid. 
GJuiêonde^ yoor gezondheid, weUt ook iLiï^TiLAN heeft-, 
zie hi} mEMS , 3de Di 6i , 8S, gfz. 

GtjMmdien yoor gezondheid wenschen , Vaarifer zeg« 
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géDy zie in de ndnieei* op huIfmbgopebs Proep«^ ^dè 
uitgaye y 3de D. bL Sag. Men leest aldiar y e?en ali»^ 
in deo Bijbel bij rttTERfiHBN, Eacod. i5 , lelt. B. ge^ 
wondmaker van den Zaligmaker. Het ié hetzelfde als 
Heiland* 

Gezond voor ongewond vindt men in den Bijbel ^ 
x5ft8, Ihj w. voRSTEiuifAN ^ a Mach. lo , letter E : » hitel« 
^de si hem ghesont," 

Doorsond voor doorgeMondj vindt men bij bredero 
in Angeniet: 

3i^cA d* oorsaeok van mijn preucht %ijn u pergode 

sinnén j 

nEn u gheiieedct pemuft en kei door-sond ghemoei.^ 
Gezond voor prolijk j welgemoed y gerust j welie^ 
vredenj maeiil. Sjp. Hist. x P. 6. B. %i K. 34 vs. ; 
voor kloek j manmoedig » dappers in den Bijbel bij 
w. VORSTBEMAN i5a8en h. petersen i54i^a Maohab. 
xo lett» E» Ongezonde voor ongezondheid leest mèn 
in de Schadikisie dér Phüos. en Poëten, bl. 3i8; 
KUiXAAN beeft bet ook. 

NAGEIMJGEN 
sijn naastbestaanden in den zevenden graad en ver- 
der. HoUandsche Sachsen^piegelj Goudsehe uitga- 
ve ^ bU 6 § 3: alteük een ongetwiet broeders kijnt 
ttaat in dat lijt. van de schouderen, dat ooms kijnt 
in den ellebogen y een oud ooms kijnt in die hant y 
af ter susiers k^Bt in den eersten lede des vingers, 
ende vosdor nederwert comt in ^t lager lijt, ende' 
die nederste maegh coipt in \ nederste tijt nest den 
naghel, en in den sevenden lede staet een hagd, dat 
hij heten naghel maghen.'' 
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Het hier Toorkomende ongpiwiet (elders ook wel 
onMiedJp zooveel aU ongescheiden^ onverdeeld ^ is 
v«n een en denzeUden vader en eene en dezelfde moe- 
der. Geiwied daarentegen k van halven bedde. 

Uit het bovenstaande schijnt te blijken ^ dat de 
Heer weiland te onregt op onbemaagd zegt j dat voor 
zoodanig een iemand gebonden werd y die geene ma- 
gen naliet tot in het vierde lid. De Verhandelingen pro 
excolendo jure patrio^ iste D. bl. io4 en loS^ spre* 
ken van magen tot in den tienden graad. 

OORVEDE 
wordt door den Heer WEILAVO verward met ooirredie^ 
welk verstaan wordt van een verdrag in der minne 
tusschen twee partijen , of wel bij Regterlijk gewijs- 
de, om vrede te houden, tot dat partijen over het 
geschil ten principale verzoend of vereenigd zijn , of 
dat het bü vonnis van den Regter beslist is ; maar oor'» 
ffede is alleen een gedeelte van een vonnis, dat door 
den Regter in lijfstraSelijLe zaken aan eenen beschul* 
digde, die, bij eindvonnis, of vrijgesproken of ge- 
straft is, opgelegd wordt, om onder eede te beloven, 
van zich wegens ondergane gevangenis, torture, straf 
of bannissement nooit of immer, zelfs niet door an- 
deren te wreken van den aanklager, de getuigen of 
den Regter , noch aan derzelver maagschap , goede- 
ren, ingezetenen, onderdanen enz. (i) 

[(i) Yergelgk over oo/yecZf hetgeen nopens dit woord voorkomt 
in de Ophelderingen en B^voegeeU tot het nieawelings oitgehomen 
vierde deel T«ABZLDSikOXiKsGei€hi«deiuf des Vaderlands, hl«34K 

A« D. J*] 
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STIER 

was oonpfMricèlqk «en t» in het {gemeen. In ^ An^ 
gel-Satiscli^ Tèrtaling der Etiangeliien n styriój Lnc. 
XV. Ts. ^3 j ^en hSt dt jonge 09, en iSe GdAisdie 
verufing bedt aldatfr sUer. In liet Brctcmsch 19 tétv 
(hetzelfde woord 1A9 iaurus^ en , met den sUriius, ab 
^firer^ een os in het gemeen , hoeteer tari/i> , in het 
nittrdcsel ran hét Wallisth Woordenl)oelL yan DJitiËs y 
bq BonoEir, Origg. GalKcae, niettegenstaande het 
aldaar ooIl ab een Bretonsch woord opgegeren worde , 
door tauTUê vertaald xij. Het homt van taro^ ta* 
raw j welk ferire > percutere j beteekent. Vergelijk 
het Brem. Nieder'Sichs. Wörterb. op starke. 

Bij lOXHORN is ook het Wallische Bu, Biw, Buwch 
afieen poceaj in weerwil dat het een kbnknabootsend 
woord j aan al het mndvee gemeen, zij, en in deza- 
menstelling alles beteekene , wat tot hetzelve in het 
gemeen betrekking heeft , als Bugadj geloei, SugaH, 
ossenhoeder, Bugeiiffouj een veehoedersstaf, Beydy , 
een ossenstal. 
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De gdcflffde Stell«r teer Jwniedmnn^en woA wj^s» 
zelve , onder geleide Tan eenen brief, die betanpijïke op* 
merkingen bevat omtrent ponten in het eerste stok dei Ma- 
gazijns voorkomende , welke ik den Lezer niet mag out* 
bonden. Zij volgen bier woordelijk. 

• Het zij mij vergund bij deze gelegenheid UEd. te doen 
opmerken, dat ik in de Toe^ op bet JR^rwf er mijner 
Oud Friescbe Spreekwoorden, bL 147, dezelfde gissing 
geopperd beb , welke de Hr. Boamoiv , p. 24 en 2S [des 
eersten stnks] beeft aangevoerd over de afleiding van bet 
woord Sprokkdmeumd nit een ond-Engelscb lljdsdirlft , 
eene opheldering eenér moeijelijke plaats in Sliakspeare 
behelzende. Ondertnssdien kan ik IXd. verzekeren, da(t 
ik noeh het aldaar bedoelde tijdschrift ooit onder de 
oogien heb gehad, noch ook bet Lexicon van vinstiot- 
AK, hetwelk ik niet anders ken dan nit bet Etymologicon 
lingnae Anglicanae van sKimefER , die hetzelve meermden 
aanhaalt , denzelven VBRSTzoAims , of verkort VKasnoiA 
noemende. 

• Ik beb bet niet onnoodig geacht OEd. dit te keaneil 
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te geTen, Ier voorkoming Tan het vemoeden^ «bof ik deie 
gedaekte vit eene andere bron, dan mt mijn eigen brein, 
gepvt kadde. 

• Orex de spreekwijze de xon gaai M goode [jLste slok , 
U. BI3 kan UEd. (si tanti est) nazien mijne Naamtuügan' 
gen van plaatsen in Toee nede; waarbij nog gevoegd kan 
worden > dat gnod in ki^ oud Friesek, sobstantive laagie, 
vbkie, en adjective laag 9 vlak is. Hen vindt bet in ket 
derde stukje van ket voorwerk der Gedlckten van gtsbebt 
jAPiz, en in de Gediekten zelve, bl. 900 en SOS.** 

Tot dus verre de Heer hoeufft. — Voor wie buiten de 
gelegenkeid mogt djn, de beide bedoelde plaatsen uit sijn 
Edb. werken na te slaan, ackt ik het van belang dezelve 
klier' over te nemen : 

« Zoo schijnt mij b. v. Sprokkelmaand aldus genaamd te 
ujn van den Saxischen naam dier maand, Sprout-ielcy welk 
ik samengesteld acht uit sprout\ van êpryttan ^ spruiten, 
en iele 9 kool, oudtijds, gelijk cawl in het Wallisch, al- 
lerhande moes beteekend hebbende, en aan die maand 
ten naam gegeeven , dewijl in deeze maand het moes be- 
gint uit te spruiten/' 

« De Heer weiland zegt, op het woord genade , dat men oud- 
tijds in Dnitsehland zeide : die sonne gehi zu gnaderij het- 
welk z|jn Wel fierw. zeer goed overzet : ^e zon gaat naac 
heneden i zoo als blijkt uit het Ju$. Fend* Alem. e. 116^ 
alwaar § 10, in plaats van unz die sunne undergange , of 
SIC reste gée , in het Cod. CMertinus geleeden wordt tmz 
die sunne zu gnaden gange; — Als eene verbastering vaat 
dit gnade moet men het honden , dat op somnuge plaatsen 
van Neder-Saxen, gezegd wordt de sunne geit to gade^ 
hetwelk men in het Bremf Nieder'Sachs. fForiertuA^ & 
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474, flUA wairiehijnlijk y iimt mtjii oordMl, KoayeeUokl 
U sijn» ds M GoJU 






Ongezocht Tind ik hier gepaste gelegenheid , om gebruik 
te maken van eene teregtwijsdng, mij door een ander groot 
taalgeleerde medegedeeld. Zij betreft het woord misschien 
nis, waarvan ik, in mijne Taalkundige Opmerkingen (eerste 
Stnk, hl. 45), een voorbeeld had.bijgebragt, en luidt das: 

« Op bL 4S vind ik door u het woord misschienis nit 
BEVERWTCK opgeteokend. Het verwondert mij. intasschên » 
dat gij daarbij niet hebt opgemerkt , dat het woord hier 
den zin van miAraam heeft , waarvoor oudtijds ook misval 
gebruikt werd. in het leven toch van pokpejus door plu- 
TAacHiTs vindt men uitdrukkelijk vermeld , dat jvuul bij die 
gelegenheid eene miskraam kreeg, welke echter niet, zoo 
als BEVEEWTGK zcgt , harcu dood ten gevolge had. Zij 
stierf namelijk later terstond na hiure bevalling van eenea 
zoon. Zie de Nederd. vertaling van plutarchus VIII. D. 
hl. 146. — •' 

Dat mufcUeittf voor miskraam wet^ gebruikt, wordt 
bevestigd door dit voorbeeld , later door mij aangetroffen 
in de Ontdekking van Toverij, naar EEDfALo scot, door 
BASSON, Leyden 1609, hl. 15, waar men leest: -^ dese 
e&nnen de vrouwen misschienissen doen krygen, ende het 
kint in syns moeders lichaem doen veronghelucken , sonder 
yet uytUfendich ofl inwendick te gebrwycken. Men bezigde 
het echter ook wel voor de vrucht zelve , als b. v. van 
BLivswucK, Beschrijving van Delft, D. U bl. S84, waar 
hij spreekt van • Misschienissen^ oftr mdgitge mmmdm^ 
vmdUenr 

Bet vermelde wiisval werd mede voor etsgeval^ ongo» 

M 
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l^oen ekbf» miqa f^fyd et» vbcyibii ft«e wimJL 
en oo^ voor miutap, dns Antw<»r]Mcbe Spelen fan Sinne, 

in^ iff^r ^c)^ meer^ élpü dainte» met eere 
Mifich wmnen den co$t » et^ sekontwen mitTal? 

4IUICA BiJNS, Hefer^ynen, B. I« U. QSS: 

Een$ jej^Ujfiki i^Uval ^ifOet» ty verwijten : 

4oeli cie over dit Tfqord wiul. Taa)k. Wpord^nb.^ IieC 

Wpordenb* des Inytit op boovt » en mu», Verkl, Getlaeht- 

lifft^ alle ]|i Tope. 



A» n. J.} 
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net eigenlijke Zeeowsch begint in de sleden meer en 
meer te yerdwijnen. In de hoogere kringen spreekt 
men HoUanJscli. Bij den fatsoenlijken burgerstand is 
bet Zeeuwscb nog niet geheel tn onbruik , maar men 
legt er zich y vooral te Middelburg , op toe ^ om » soo 
als men het noemt , niet te plat te spreken. De ge*- 
meéne man en de landlieden spreken Zeeuwscb ^ doch 
m hét algemeen yersehilt de tongral m alle steden 
van dien in de landgemeenten; bovendien is de spralak 
van elke stad van die van elke andere stad« en zoo 
ook bij de landlieden de tongval van het ëéne eiland 
vau dien van het andere eiland^ hoorbaar onderscheidett* 
Hef iieeuwschy voor too veel het nog gesproken 
wordt j kenmerkt zich vooreerst door etaige onder re* 

M 4 
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geb te brengene eigenaardigheden in de uitspraak ; ten 
tweede , door eenige in Zeeknd te hnis behoorende 
woorden en spreekwijzen* 
Wat het eerste punt betreft: 

1. De sch is aan het .einde en in het midden der 
woorden altijd ak s of ss (gelijk ook behoort^ h. v. 
vissen yoot yisschen, mensefi voor menschen. 

2. De h wórdt weggelaten^ b« t. men anden voor 
mijne handen, Nadrukshalye voegt de gemeene man 
de A er bij^ het zij dezelve tot het woord behoore 

of niet, b. V. OoTj prindl ik eb ik jou nog nooii 

ff 

en henkei AoogenUik^ tot last geweest j ekijij oefime 
nie langer in jen uus f ouen, as je verkiest Ik 
wil ik men matten wel oprollen en gaan erregens 
een, daar ik beter wellekom bin. 

3. De lange a klinkt in de meeste steden minder 
helder dan in het Hollandsch,* echter niet zoo naar de 
o zwemende als bij de Vlamingen. Doch te Zierikzee 
ën in eenige andere plaatsen , vooral bij de landlie- 
den in alle eilanden , als ae o£ é , dat is gelijk de 
a of € ook veelal bij de Hollanders in wareld of 
wereld^ en ook in de Zeeuwsche steden geeft men 
aten blaetenden tusschenklank aan de lange a , waar 
zij oudtijds als ee geschreven werd , ais in paerd , 
%waerdj staert, voor paard of peerd^ zwaard of 
zweerd , staart of steert. 

^ 4. De tweeklank ui klinkt als uu , b. v. uut uus 
voor uit huis. Zonder uit het woord duit, dat 
'fiimmer als duut wordt uitgesproken , b. v. 'k eb ik 
geen enkelen duit er an gewonnen» 
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5» De ij klinkt ak ii ^ 1b, . t. een glas^ wiin , wdf 
\% onderscheiden van wien^ waar.de Zeeuwen den 
tweeklank dtüddijk laten hoeren. Zonder , uit . vaa 
dezen regel puup ot pupe voor pijp, wuuf yooz vii^tf 
Uuifen Toor blijven, waar men altijd de uu en nooit 
de ii in hoorfet 

6. De zacht* en scherplange e en o worden hoor« 
haar onderscheiden; maar begeeren^ betoogen, loo^ 
cheneiij goochelen ^ mededöogen hehhen de e en o 
altijd zacht, begeren , betogen enz. Helen ^yoovyèt^ 
bergen, luidt bij de Zeen wen eten scherp als heé* 
leny voor heelmaken of genezen. Zoo bestaat er meer 
verschil van de aangenoinene spdUiing , dat alleen door 
het gebruik kan geleerd worden* 

7. De korte o wordt' u in durrepel yoov dorpel', 
wurrem, sturrem voor worm, storm en dergelijke. 

Wat het tweede punt aangaat,, namelijk de eigene- 
aardige woordeat en spreekwijzen , daarvan zijn de 
voornaamste :. 

1. De herhaling van het voornaam woord. ££> in ge- 
val van bijzonderen . nadruk , b. v. ik eb ik ei nie 
gesien* 

2.. Het achtervoegen der zachte e j en^ het tüsschen^ 
voegen daarvan tot. meerder gemak, b. v. en loeijt 
voor : eene koe , werrehen voor werken , . wolleken 
voor wolken» 

S» Het uitlaten der ^en d in sommige woorden, 
b» V. men musse voor mijne muts , de . kau^ voor 
koude; echter altijd, verkoudcid en nooit perkoucid 
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fOor ▼•vkoad!M4) aoo aefit vifla Mitf 41 of cwM^tf U 
iFoor oade iiedes. 

4» Men barigi in Zedandl vdo wootden ^ dU ^« 
deirs MvcratMnbaar cijn 9 b. f« bi} ^ lapdM^dm^ ik 
guuê TOOT d« }QDgtns $ taU TO^r «iiiigeaifi $ ^«vl j 
meanrond pujen, yoor kikTonch; duBmc vom doot| 
^ife/ foflc wMr WA \mwA% nM^ Ml l^ilwet ge- 
lylM»|de , ^ (M>k |rd vi^v Mk^r^ \mf^ ?9« gril»l^ 
I9ni;« 1^ 4q |el]^f|r«i« YmtM <egt i^m i^p hf^i }««4 
^ il) 4e «(edfvi e^^n lP4?«W?i T9ar e«M TPg^a Wi^ 

Yoot ochtend en den inJ^tfsnd^ 1 W QpP» 4ppr|piap4 , 
iQakr zelden (e Mid4elbarj^^ iepers en nifper^ ypor 
ergens en nerjgens. Meest oyeraï bij den eenyoadij^- 
sten burgerstand en de landlieden ^ manteltje yoor 
yroawen]ak ^ JleziM yoer yronwenrok ^ spinde yoor 
broodkas ^ durrepel yeor dorpel of drempel ; drem^ 
pel wordt, nooit in Zeeland gezegd. Verder Jenipers 
es^ feiiii^rwün yow aalbessoi en l|essenwijn) fheni^ 
MeMj bij de boeren /jree^an^ yooraardbezfënj heijers, 
doch te Zierikzee appeUorenSj yoor kruisbessen} ee^ 
iappe j bij de Zmd»Beyelands€h§ boefen yoor zake* 
r^ staaisiejas; bij d§zel£ien kouwe puutfes yeor 
kende handjes; een kcekinds aemsi^ (koekindi ama- 
gezigt) yoor kalfshoofd of kalfskop ^ en spüm yoor 
spuwen j bij de oyerige Zeenwen epugem of spoegen. 
Voorts iaiieper^ oyeral yoor kaly«MB« Jeije en 
«f^/e yo<Nr ïansje. GeeHe (lehei^ lang) yaor gevs») 
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bv ét iMÜMkft. Ben t^t m Mlmn, «Iti^ Téov 
aihie scUl on Mbelliii, k n mn d& iUmre Mkn, Atê 
akgd ip«o» Aiii; '/ /;# MnJb / aU wkiMii^ twov 'c b 
jaoKDHi k T^ i«4 oH^mêMig.' eifê m» ^ ;> «^ 
gevaUen! bel f kXk iêt Jèikjé^ ëU éeH é#Ar i*^ o;» 
tfwr I4MIM/& D«# ook üi tM» eoig^ geH^ i» i(&'A 
U ymot kijk «mi, Arf ^oa# imI^ «n nJüiiMWiu^' ?oor 
Wfiittwl^ lAs to b0t èlkmmêêigt Oéfd (dl t koèfd) 
kliolH bi^ die iMdUcdeiv ali #* of #itr(eM «i tespM^- 
ken als de eu in Freuky Bel eeje! Toor wd he- 
den! Voorts algemeen ji TOor gii^ Joe en yo» voor u^ 
i TOor luj , m' (te Vlissingen altijd oim) yoor wij ^ 
waaryoor soms ook têdUie en wilder ^ b. y. wilder 
ebben et nie gedaan. Dos ook /iitö? en juUer 
yoor ^ gijlieden en ulieden y sallie en zulder yoor zij* 
lieden, waaryoor ook »/!ler en ulKe (d. i.hunlieder), 
m»»i en me yoor mij • lêlder en iiüfie yoor ken en 

o V 

hun ; zi en ze yoor ket^ ygcBwalijkp enkelyond zij ; ze 
buitendien oyeral, waar men dat ook in het Holf- 
landsch bezigt; men en mün yoor mijn^ zen en zün 
yoor zijn; je bent, we bennen of ook ik bintje bint, 
we binnen yoor ik ben enz. ^ as yoor als ^ b* y. asje 
bliqfi enz. 

In het algemeen moet men niet yergeten y dat de 
Zeeuwen , yooral na het yerbeterd schoolonderwijs ^ 
zich de hinderlijkste platheden in hunne yolksspraak 
afleeren , en onder anderen de hoerenkinderen reeds^ 
bijna spreken als in de steden* Iets echter blijft er 
nog altijd over , dat geboorte op het platte land ver-* 
raadtt Eindelijk ^ geen welopgeyoed burgerman zal 
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ooit tbh pujw j guus en dergdijke, iprekeo. . De oi»« 
derdrukking der h is nog veel in «wang j . maar de 
bc»spouelijke bijvoeging, waar zij niet behoort, ge-, 
schiedt' alleen door^ het laagste gemeen , en dan nog 
veelal. in oploopendheid en dronkenschap. ' 

Ten slotte zij nog aangem^kt, dat hier alle^i vai^ 
het Zeenwsch op de eilanden gehandeld. wordt: want. 
in Zeenwsch Vlaaixderen' spreekt /men een eenigónt 
naar den Zeeuwschen tongval overhellend Ylaamsch. 
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Ik reken bet niet nutteloos , hier eenige oi^elderingwi 
•f voorbeelden te laten volgen ven sominige der in boven* 
staand stokje voorkomende woorden, in Zeeland gebrui- 
kelijk: 

G'uui is bij TcrauAN gmtB^ dat bij van gwi afleidt. 
Tote^ toot , tuit beteekent in bet algemeen iets , dat vit* 
steekt, en werd ook voor motwl gebruikt. BBervan f^dt- 
muUen voor den mond misteken : 
Is yemant hlank van vel 9 iy tnjtmnylt met de moni: 

niiL^ Famp. W^. I. 40. 
'Zie wijders vvnmksin Fakkel^ en de Kieuwe Kjdragen, 
H. 468. 

Puutf puU, kikvorseh, dat bij cats dikwerf voorkomt, 
vindt men ook bij de Gaden : 

Ghene muus hot «t. punt, 

Dat hi hoer oifer helpe , ganser huut. 

CU6N. Bijdr. 18. 
Dóe vonden si pnde m «t. rwtere 
Sittende, Al$ die pade die diere ^^ 



Soj^km ^ waren »i Mere vermoert , 
En si vhen ie waire «voerf • 

Ibid. 174. 
Dulleve u bij kil. delve, JUhe, gnebl, dooi 
Pi%el of fgzd gebruikt gats (uifg. Tan UBDnucas» 
Aast 1818), n. I, bL m^x 

Men vini 'er heden nogh die koffers^ fy%eUy gassen 
Pol aerdigk êerviet, vol ammeldkens tassen, enz. 
Het woord is ook Frlescb, zie wAssEraiBEOB, Taalk. Bij- 
dragen » St L bl. 74 en voomt hoevfft Ond-Friesche 
Spreekw. bl. 179, waar men terens nasporingen vindt oxet 
de afleiding. 

Si^im4êii nmswew jwb. GetladOl- ift voce» tareft sien 
aa» m V mfivSf itswij/k #iuu U^ 3S : 
illl S|indf vol voii. irqacl — 
CA bij GATS, L 86: — * dese, die van aUe kostelijeke. smaa 
de viAqrl fmr hm Uhbmd^ ffhadt, dopp het ofspamen 
vm hmrm hntA^ heyda k^vr m (yi»4e iaermt sMj^en 

bos ook nog bij BiLDEBomi^ 4» JtÜem»!,^ hh 48 ; 
^«i9iiUf ü '( kMim^g datf, vm 't wfime tont mmngd, 
IBA MS 4e imr^iM fUjt^ hngs dak en boomtak springt, 

IS»*< Ainj i r>i4 «yip»r we^uitv$(inmiafydmm'en9fi9dsni 

Jenivers of jenevers vindt men bij roGQUENpMCii** 

Wii*iiii«iiulM.38«; 

Bier staan jenevers en kajtai^^ ruig %m9k katJU 
Ja if appib drmpen ima df tah dmr ov&fmt^ enz. 
Fren^en^fi^ #4 *^ n ^Mldh(WMijt i« f ^wp. ai«r betzelf- 
de met bet Frann^e jii^rir ,. «JU |net ons franje. Deze twee 
woorden zijn ia dir daad ^Al*. QüS jfrmsie^ afftuigende 
nestels, beet ia Jki Vvmskfi-timy «fflgeoi U (»»■ (Die- 
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/roM» fdiooo bij nMUMMK onbekend; dnt b. ▼. in bnt Gout- 
HMKmende Jnwed, hL Itttl: 

üfoer hoe gomde ymg^s nu gheieifiygli9i9!fi^ 
't lAAaem i$ ol Mhttngen inel'frnsekei tbfde. 
•n TOiOBLS Werken (ni^;. Tan wnTKaiUM)^ D. XXI. 91: 

JEber haken, Manck atssneeuiWs tïtj firents en opgMMen 

Omkrmiten, mars op man, mei bnoMwdê poHefraien : 
terwijl bet tegenwoordige Frensebe fraise (eardbeae) 
bij de Zeenwen freest, frw^en en ^ 'A fneep) ook 
wel frangen genoemd wordt Orer de nfleidmg sie men 
BiLD. Verbend. o. d. GeiL hh |8S, en VerkL GetlaeUL 
op franje en frasse* 

Geest, gcr§i. Em^ der|;elijbp uOftting dl^r r treft 
men aan ui ee«f voor eerst, HBOfsnis Nederd. Poem. bl. i4B(: 

0^atThalksheefiheJbKkt,^dais€kadertghynueest,m^ 

•n bL 192: 

De weUke sient hem aldereest , 
1^9 O jfhy aUerwreetste heest, enz. 
O o I of hooi, bij xiuAiM hood (Eng. head) , voor hoofd» 
komt bij onze yroegere Schrijrers dlLwerf mor, b. t. 
Antwerpscbe Spelen Tan fiinne , bL 4ff 1 : 

Wed wemder métijnen Vgghen nng int boot 
Ibid. bL6S7t 

Ghdifck Ohristns %»as (ons tot een enemphêer} 
BMenda niet daer hff nifn boot op moefti msten. 
Amu mum Roferegrnan, B. UL bl» 3^: 

▲• 9^ il*} 
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BiLDERDiJK heeft reeds in zijne Nederlandsche Spraak* 
leer, pag. 178 aangemerkt, dat, »daar wy in onze 
9 taal geen Enkelvoudig meer in de tweede persoon 
9 gebruiken , het buiten twijfel rrij onschikkelijk is , 
9 dit Enkelroudig niet te min in de Gebiedende wijs te 
• blijven behouden/' Deze voortreffelijke taaikenner 
geeft echter hier ter plaatse geene voorbeelden der 
Ouden op , die zijn gevoelen konden staven , maar 
verdedigt in tegendeelineenige' volgende zinsneden 
het bestaande gebruik. 

Wij hebben uit eenige Oud-Nederlandsche schrij- 
vers voorbeelden verzameld, die ten duidelijkste 



/ 

doen neuj ,dat onze Oaden geen onderscheid tns- 
êdhen het enkel* en meex^voud maakten ^ maar beide 
met eene t sohreTen, 

De zoo f euamde Staten^Bijbel geeft honderd yoor- 
beelden voor een. Wij zullen nit twee hoofdstukken 
van Mattheus, en wel uit het 8ste en 9de, onze aan* 
halingen doen. De door ons gebruik te editie, is die 
van RAYESTEYN, Amst. 1664: 

Matth. VIII. Ts. 4' ^^^ Jesus seyde ioi henij 

» 

siet dai ghy dii niemant en seghtj maer gsiei henen j 
toont II selven den Priester j .ende offert de gave , 
die Moses geboden heefU Vs» 8. Heere, ^ick en ben 
niet weerdigh dat ghy <mder mijn daok soudt ihko" 
men , maer spreeckt alleenlick een woort, ende mijn 
knecht sal genesen worden* Ys«. g. Ende ick segge 
tot desen. Ga et endfe hy gaet: ende tot den ande* 
renj Komt, ende hy komt: en tot mijnen dienstknecht, 
Doet datj ende hy ,doet het. Ys. i3. Ende Jesus 
seyde tot den Hooflman .over kondert, Gaet henen. 
Vs. aa. Doch Jesus seyde tot hem , Volght my. Vs. 
25. JBeere, behoudt ons. Matth. IX. ts. a, Ende 
Jesus. haer gelooide siendcj seyde tot den geraeck^ 
ten^ Sone zijt wel gemoet. Vs. 6. Staet o/^^ neemt 
uw^ bedde op , ende gaet henen na u huy». Vs. 9 
Ende Jesus - - seyde tot hem s »Volght my. Vs. i8# 
Als hy dese dingen tot haer sprack ^ siet een Overste 
^uam ende aenbadt.hem, seggende. Mijn dochter 
is nu terstont gestorven , doch komt ende leght uwe 
hant op haer. Vs» aa. Ende Jesus - - - - seyde, 
2iijt wel gemoet dochter, ^^ts. %y. Sone Davids ovlI'^ 
fermt u onser. 



OfiwM^^r^ f^éêkt ha O9i^¥mnéa§09i datief heft. '^ 
Ghy %yt die 't syner tyd eleh synen notfd-drm/i geeft: 
Qhy 9p9nt u0e hdnd i^m jder Ir WfMoen: 
tami f IieyHgt deee epye dta wy vo» u omféiem^ 
Oe^ dai ons ha gemot Ué èonde niet gedjr 
Mder dat ha méiigh en maè u^en wiOe ey, 
Mn leert ons dancibaerÜjék uyt hetgebruych f»si0em 
JDéU ghy dem oorsp^nok syt dèar 't élléi kamt ¥an 

daen$ etiÈé 

Bier eft isM eriietr laM ittSTKÊ^iMs ^ t we^; 

fttégiBjll is dh dhr sdhuM yktt den iteticv of corirectoh 
DéKCBL HÉlrtiUS^ Hy^HüM ttf» BacAhils f Kedéri 

«tuytsé p^edistai p«gï Ag^ ^ 3èo : 
^ «««;««« «r Bmhméta wét sëU *i weserit 
Geeft my 0at pun an^ Ra«> soo sul iek sijn genesén. 
Müérytü^^i de Nymphenmeeh, e'nioe^ermy ttfoiin. 
Op dia iók al myii sotglk én droeJ%eyi operuriiK 
h iTMTÈ&y dp ie miniiedicliftea^ va»./. WBflïlR'!» 

mhtB. (Wèstekb^ 6e4. I^ ^eék^ j»g^ 6) » 

Viert i^<r0r« gesu^ide geest p miè> sal urn sneUe 

vhuglen 
Als ghy aan U vliegen zift Minden qf heêéüglen f 
Vkv BeimsKSRK f (Gedtcj^iteD yéu ykj» ba^éüx ^ Yav 

Mr BÜRGa f emcé IT« deel, ptg, x3i} : 
6eé^ Btfeei/e , gaet^ ent kust voor Jhy de handen 
Vmn *i MhoatMe Sehoo» dai woont oen AmMels 

stranden ^ 
Besiet hoer welp en let ma waÊ gemotd 
Dat èy emtfangit mifn gireiHi 
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deel, pag. i85): 

SI»H neef u ai vdrtf^oHêwf oot^^ 
Verhoort mj uyt u hemel hoogh^ 
Xn MAétt wèéf met niewwe hÊfMèr^ 
üf jm Uehim. 
AmrA ROEMtU) (bei k«ifde werk^ itié dM^ ptg. mS)s 
Okf 4 Aemstel! die gebiedt 
In d^ kUtte W4aer9^vUMi: 
Hmtf ^ai stilj en neemt in danek 
Deee imyn gifte, u ter eer&i 



Gaat met dese pronek ten dansj 
Doet u Nymphjenê dëêr eens sing^n^ 
L. REAEt 9 (het zelfde werk, Iste deel) pig. t5d)£ 
Vaert wel gheluckich paer en blijft joo langbetumwen 
Tot dat uw gulde Feest ick vroliek mag sien houden. 
C» VAN BArauLE, (heizelfcle werk, Iste deel, pag. 67): 
Wel aen dan, oude Bor^ verbreyt door aUe Landen 
Dit wonderhaer Beleghj Verjonght u Pen en Banden, 
In sukken grooten werck, ververscht u JËer en Naem, 
En set in aller oogh der Batavieren JFaem. 
Schrijft, enz. 

J. TAN DEH fiURGH, (het zelfde werk , Ista deel p. 7): 
En seght my j Leser j eens , wat keur je voor het 

leste f 
J, BR0STERHt7YZEN,.(het zelfde werk, Iste deel, p. 1 58) : 
Slapt uit dit weeke Peen , eer ghy dnkt in den 

derrj , 



Mijn Mttêa! Mei u neér^ op Pegaxms de Meny 

En drijft hem, landwaart m. ' 

B, 8PIEGHBL, HertS[negltel ^ pag. i. (Editie yan 
r. YLAimrG): 

Behaagh ik^ lezer, Jfy , gebrajkt my iói uuf hejl (i). 

A« P0ITER8, Het masker ran de wereld, pag, i6: 

Gaet Boeekxken gaei vry uyt, en loet »de menschen 

praeien. 

Die schor/l is op êyn hooft, die sol den kam wel 

haeten, 

Gaet henen evenwel, en spreeckt metsiouten mond?, 
enz. 

P. c. HOOFT, Gedichten 9 iste deel, pag. 17. (Edi* 
tie Tan bild.}: 

TISIPBERNB3. 
Hoort Daifilo^ 

DAlTItO. 
Mijn Heer. 
TI8IPHERNE8. 

Gaet knielen voor Mevrouw enz, 
C, HUYGENS, Gedichten, iste deel, pag. 76* (Editie 

van BILDKRDIJK): 

Hoedt en verlost daer toe de zielen die hier zijn , 
Met haere Lichaemen , van alle leed en pijn y 
Laet bey gezegent zijn met noodelicke gaven 
Ten uytvoer van *t beroep daer in sy sich begaven 
En noch in leven door het Heilige besiel 

(I) Mea ziet .isit dit en andere Toorbeclden , dat de Oudea , 
Mlfa ab Bij den audcn 2dea penooiieakelfoad gebruikten « eren* 
irel'de e bengdea. 
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P'an Dijn* yoorsienigheii: en beide doet soo wel. 

Dat weer die zegen zij gezegent, enz. 
Ed GedL Iste deel , pag. 3 , waar men zelfs de t ver-* 
dubbeld rindt: 

Sluytt dijne JVokhen niet, die boven dijne Wolchen ^ 

Ter hoede dijner KolcJcen 

Ter strqffe sittestj Heet. 

Marnix van sf. ALDEGONDË, Byenkorf| Edii. 1645^ 
fol. i5a : O Godt die du aïlerley groote Sacrament 
ten heeft in de substantie der wateren geschapene 
Wilt onse ghebeden by staen» En folio i66 ; O hej^ 
Uch Cruyce onse eenighe hope ende toeverlaat , yer- 
meerdert doch den Godsaiighen hare gerechticheyt ^ 
ende geeft den sondaren genade ende vergennge 
haerder schulden» En iets lager : 

O ghy Bout lieffelijch en soet. 



Weest nu van ons vriendelijck ghegroet. 

Dat oude en dat nieuvre testament ^ Antw. i526» 
(Zonder afdeeling yan verzen): Matth. IV, Doe voer^^ 
de ne die duuel met he in die heilige stadt, en 
Stelde he op die tinne des tepels en sprac tot he, 
sijt ghi die sone GodeS , so valt hier af, 

Biblia Sacra ^ Antw. 1599: Ps, XVI. vs« i. Ver- 
hoort Heere mijn rechtveerdioheyt , merckt op mijn 
ghebedt. 

Passionael of gulden legende, Delft 1487: Kind 
haeatu haestu ende maket ghee merre ie vliett' 

ET 
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Van velthem , SpUget Histor. (Ed. van tE xjmo\ 
Amst. 1727}. 5de Boek , CSap. ^35 : 

jéy Hert , hulpi ons nu ter stede. 

Het zoude ons zeer gemakkelijk Tallen, het aantal 
dezer voorbeelden aanzienlijk te vermeerderen, dan 
wij vertrouwen, dat de aangehaalde voor onte mee- 
ning genoegzame bewijzen opleveren» Sleohts wlUen 
wij nog ter loops aanmerken, dat io den Geldersdien 
tongval, eenen tak der Nederlandsche taal, die v^el 
waardig zou wezen, meerder door debeminnaren onzer 
schoone moedertale beoefend te worden , de / in het 
enkelvoud der gebiedende wijze duidelijk gehoord 
wordt, ^aar men b. v. tot een kind steeds, aga^/ hen,'' 
maar nooit ngaó hen,'' zeggen zal. 

Vondel maakte reeds onderscheid j CA^s , %bjxl en 
anderen schreven het enkelvoud der gebiedende wijze 
meestal zonder , somtijds echter met eene t y hooneit 
was willigt de eerste , die in zijne Spraekkunst de t 
m het enkelvoud verbande (i). 



[(O De schrijfwijs zonder e, in het enkelyoud der gebiedende wijs, 
dagteekent vroeger dan moohkk^ en komt reeds in onze oudste 
spraakkunsten yoor. CHEisTum yaw hevie beeft in aifne Neder- 
/ duytsche Grammatica ofte Spraec-konst, Leyden 4626, b)- 58 « 
Toor het enkelyoud heb of hebbe gij en meenroud hebbet gytij» Ia 
A. X* KOKS Ont-werpderHeder-duitsche Letter-konstj Amst. 4649, 
bl. 32 , vindt men : Enk< hib du , Meer?» hebt ghf. 

A* D. J.] 
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Het is in onze laal over bet algemeen aangenomen y 
dat de Toomaamwoorden , ten minste de persoonlijke 
en beziitelijke^ het geslacht volgen yan het voorwerp^ 
en niet van het vioótd y dat het uitdrukt. Men zegt 
niet: 9 Het meisje heefl zijnen minnaar verloren,** 
maar « haren minnaar/' Eene menigte voorbeelden 
van dit yolstandig gebruik vindt men bij puy0ECOPER 
in zijne Proeve* Ten aanzien yan het betrekkelijke 
voornaamwoord is het anders. Hoewel onze Ouden 
dit met het geslacht des persoons deden overeen ko- 
men, neemt het thans steeds het geslacht des per- 
soons A^n ; b« V. * Hei knaapje , dat zoo voortieffe" 
lijk op de viool speelde, is ziek geworden.** De 

Na 
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eenige uitsondering op dezen regel heeft onzes bednn* 
kens plaats bij de verkleinwoorden van eigennamen , 
wanneer zij geen lidwoord bij zich hebben; b. y. 
s Pietje f die of welke de vreugde zijner moeder 
was , is voor twee dagen overkden.** Heeft zulk 
een verkleinwoord het lidwoord voor zich, dan be- 
zigt men het onzijdig geslacht; b. v. » Het vriende* 
Ujke Kaatje j dat ons zoo goed bediende j is naar 
A. vertrokken/* 



In weerwil van al hetgene huydecopeIi , in zijne 
Proeve, D. I. bL i55 en volgg., ten bewijze heeft aan- 
gevoerd ^ dat men uithoJen en niet uithoUen moet 
jBchrijven , vermeenen wij echter van hem en zijne 
naschrijvers in gevoelen te moeten verschillen. Uii' 
hotten komt onzes inziens in afleiding overeen met 
-uitdiepen, uitdroogen , uitdooven , van diep, droog 
en doof, alle bijvoegelijke naamwoorden. Een twee- 
de grond) welke voor ons gevoelen pleit, is de door- 
gaande Geldersche uitspraak. Alle voorbeelden, bij 
HUYDEGOPER ter Staving zijner nieening aangevoerd , 
zijn ontleend van zelfstandige naamwoorden , b. v* 
laaden van bad^ blaaden van biad, graazen rwigras, 
looten van lot, zoo dat dezelve veel minder afdoen, 
dan uitdiepen , uitdroegen en uiidoouen. Wij laten 
de beslissing aan bedrevener mannen over (i)« 



[(I ) Orer het hier geroerde pont sic men vasBOnn, » in zijne Korte 
AanmerkiDgen op Hvtd. Procye van Taal- en Dichtkunde , bl« i6« 

A. a. J.] 
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Onze spraakkiiiisten maken over het algemeen bijna 
geene melding van- een hoogst gewigtig pnnt bij het 
schrijven) namelijk de welluidendheid. Zoo dra aan 
het rereischte der duidelijkheid voldaan is, ko* 
men sierlijkheid en welluidendheid in aanmerking. — 
Waarom toch leest men sommige schriften, hoewel 
van weinig innerlijke waarde , met een zeker genoe- 
gen, terwijl men andere van het hoogste belang met 
onverschilligheid, ja met eenen zekeren wrevel ter 
zijde legt? — - Dewijl men het schoone en voortreffe* 
lijke ook gaarne in een bevallig kleed ziet. 

Het is ons oogmerk niet , (ook zou het ons daartoe 
aan de noodige bekwaamheid ontbreken) om eene ver- 
handeling over de. welluidendheid te schrijven, maar 
hebben enkel ten doel , om een paar wenken mede te 
deelen, inzonderheid ter dienste van vertaalfabrijken , 
waarmede ons land meer en meer overstroomd wordt; 
dewijl oorspronkelijke schrijvers en bekwame vertalers 
zich aan dit gebrek niet zoo ligt schuldig maken (i). 
Uitdrukkingen als deze t » Door den dood des Dau" 
phins , (par la mort du Dauphin) , Welke wei wist , 
(who knew very well)^' en dergelijke zijn hoogst on- 
aangenaam en wanluidend. En lioe gemakkelijk ware 
dit niet te vermijden of te verhelpen ? Men schrijve 
bij voorbeeld s » Door het operKjden van den JDau» 
phin /' » Die zeer goed wist /* doch sapieütti sat. 



(I) Hier tijn wij miisèhien een weinig te voorbarig geweest ; 
want naauwelijks was het boyenstaande ter neder gesteld , o£ wi| 
laten in seker werkje orer dé taalkunde : t Ppcft Jaar d4X€ d€nkm 
knlden /' enz* Kan het wel er^r? 
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Het is algemeen aangeoomeo ^ dat het antwoord met 
de vraag moet oyereen komen , dat is op de zelfde wij* 
%e ingekleed zijn. Het is b. t« niet jnist, wanneer 
men op de vraag: » Wien hebt gij hei boei gege* 
pen?*^ antwoordt : » Aan den knec^/' in plaau van: 
a jPen knecht '' Is het nn juist j wanneer mij op de 
vraag: » JVatsoheeU uP'* wordt toegevoegd; » Hoofd» 
pijn.^' Schelen toch beteekent onibreken. Ik verlang 
/ dus te w^ten, wat mijn' vriend ontbreekt^ en hij 
antwoordt mij : » Hoofdpijn.*^ Dan het gebruik is 
eenmaal de tiran 9 niet de wetgever , der talen, en 
men doe, wat men wil , men zij nog zoo zeer van de 
onjuistheid der zegging overtuigd , het antwoord op 
de vraag: 9 Wat scheelt uP'* tal altijd wezen: 
9 Hoofdpijn*^* Is het wel anders met het opr en on- 
dergaan van zon, maan en sterren? Men zoude hon- 
derden, duizenden voorbeelden van dergelijke onge- 
rijmdheden kunnen aanvoeren, zonder de menigte an- 
ders te doen spreken , en daarom vergenoegen wij 
ons met het medegedeelde» 



Daar wij niet twijfelen , of dit » Magazijn'' is ook 
iaf/Btigi voor vragen betreffende de taalkunde, nemen 
wi) de vrijheid, onze taalgeleerden ten vriendelijkste 
«it te «oodigen , om ons te onderrigten , waarom bij 
zamenstettingen van twee substantiven de klemtoon 
soms op het laatste woord valt» Waarom zegt men 
êiadtinis en kerkboek (i)? Hoe komt het, dat men 

£(4.) Omtrent de iiUapraak Tan het wpord Oadhuü ian iq^ in* 
middels raadplegen hetgeen dawroyer vooikomi in lUDiaaiJiLf G«« 
•lachtlijflt op dat woord. A» Ok J] 
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op somviige plaatsen vierkdni en op andere vUrkani 
hoort? Het omschrijrende woord heeft anders toeh 
altijd den klemtoon. 



Wij lezen bij weiland Hoogepriester , des Hoo^ 
genpriesters* Ons gefoelen is altijd geweest, dat een 
woord j eenmaal zamengesteld , inwendig geeae ver- 
andering meer ondergaan konde, en dat men moest 
schrijven: des hoogepriesters. Hoe behoort het te 
wezen ? 



Weiland en anderen schrijven: armvol, handvol 3 

• • • 

enz* Het komt ons voor, dat hier de xamenstelUng 
ongepast is. Trouwens men zal niet ligt hooreipi : anry^ 
vollen j handvollen j maar wel armen vol, handen 
vol. Indien de schrijfwijze in de opgegevene woor- 
den goed ware, dan zouden alle woprden, die aldus 
yo/ achier zich gedoogen, daarmede aaneen geschre- 
ven dienen te worden, b* v. kerkvolk huisuolj hnd^ 
yolj en duizend andere. 

Het ware te wenschen , dat er vaste regelen wier- 
den opgegeven ten aanzien der zamenstelling» De ee« 
ne schrijft : alsof, zoodat , enz. de andere : als ^, 
zoo datj enz. ; en wat is nu het regte? 



Schier allen zeggen en schrijven levenswijte, doch 
onzes bedunkens verkeerdelijk. Want dan zoude men 
ook moeten schrijven denkenswijze , handelenswijze, 
schrijvenswifze , in plaats van het gebruikelijke dehk'^ 
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wijte , handelwijze, sckrijfwijte. Wij ten minste 
geven de voorkeur aan hefwijzcé 



Voor eenige jaren maakte een Recensent ergens de 
aanmerking , dat Rijnwijn , in plaats van Rijnsehe 
wijn, een Germanismns was. Wij vragen dien Heer, 
of wij dan ook voot Moezelwijn niet Moezehche wijn 
moeten zeggen? 



In WEiLAims Woordenboek heeten operloopen, oi^er- 
klimmen j enz. bedrij v. werkw. Als voorbeelden leest 
men : Hij is de hrug overgelpopen. Hij is den muur 
oi^rgeklommen. In de spraakkunst van dien Heer 
wordt teregt geleerd, dat de bedrijvende werkwoor- 
werkwoorden (i. e. transitiva) met hebben worden 
vervoegd. Hoe moet men nu deze tegenstrijdigheid 
verklaren ? De Heer w. , schijnt het , heeft zich door 
den vierden naamval laten verleiden en daaruit tot 
de soort van het werkwoord besloten^ Menzon, naar 
onze wijze van zien , in dergelijke gevallen beter 
doen , het voorzetsel niet aan het werkwoord te hech- 
ten, even als men doet met langs. Ofschoon men 
xegt: Ik ga de rivier langs, heeft men echter geen 
werkwoord langsgaan. 
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Tioh ófnnia possumus omhes is eene van dié sprèék- 
wooirden of kernspreuken ^ welker gepastheid door dé 
dagelijksehe ondervinding volkomen geslaafd wordi) 
en eèhier , hoe ook algemeen bekend en als onlbor 
cheabakr aangenomen ^ riet meh haar iiiet sëlden uU 
het oog verliezeii^ en wel Vooral door zul]{Le geleèrr 
den ^ die in zeer vele vakken van inénschelijke^ we- 
tenschap én kennis ervaren zijn; zoo zëlfs^ d^t fnéa 
zich eënigermate geregtigd gevoéle ^ om eene andere 
spreuk ^ door iemand der Ouden oihtrent onbeperkte 
AUeédheerschérs gebezigd en luideitde; omnta PuU 
posst i ^ui nimium potesti als tegenhanger aad haér 
over te stelleoé Het is in dér daad, als of dé.zi;ilkettj 
die in geleerdheid ien naaste bij alle hunne tijdge- 
nooten overtreffen en wier kuddigheden seer gfroot 
zijn in getal en belangrijkheid, het zich tot wczenlqke 

O a 
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schande moesten rekenen, onkunde of onbedreyen- 
heid te belijden in eenig yak yan kennis , wetenschap 
of menschelijk bedrijf; ja, geeft men op derzelyer 
schriften , WAQQCer die menigyuldig zijn en yelerlei 
zaken behandelen , naauwlettend acht , men ziet hen 
dikwijls daar den beslissendsten toon Toeren, waar 
het hun beter zoude hebben gepast te zwijgen, of 
Toor het minst zich yooraf grondiger te laten onder- 
rigten ; zoo dat het is , als of zij er staat op maak- 
ten , die genen, welke in eenige zaak, die derzelyer 
dagelijksch bedrijf of yoornaamst yoorwerp yan be- 
schouwing is, yolkomen eryaren zijn, door de stout- 
heid hunner uitspraken te zullen oyerbluffen en met 
een ingewikkeld geloof in dezelyen doen berusten. 

Van den boyen yerindden hoogmoed *- of zal ik 
lieyer zeggen broosheid der ménschelijke natuur? •«- 
Aan yele groole mannen maar al te zeer eigen, was 
ook onze Toortreffelijke kldeedijk geenszins yrij: ge- 
tuigen daar yan ' yooral €e zulken zijner werken en 
schriften , waar hij handelt oyer zaken en onderwer« 
pen, tot de christelijke godsdienst, de oyernatuurkun- 
de , of de nieuwere wijsbegeerte behoorende ; getui- 
gen daaryan almede, althans tendeele, de zul- 
ken , welke taalkennis (een yak , waarin hij anders 
200 *door en door bedreyen was) in het bijzon- 
der betreffen ; en het zal , gdooye ik , niet oyer- 
bodig zijn , daaruit eenige yoorbeeldcn bij te bren- 
gen , ' geenszins om hem te berispen , of zijnen wel- 
Terkregen roem in het geringste te ontluisteren, maar 
lot waars<;huwing yoor anderen en ons zelye , en om 
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jonge lieden vooral te beboeden voor de verkeerd** 
heid van zich door zijn gezag onvoorwaardelijk en 
zonder eigen nadenken , te allen tijde te laten bestu- 
ren. — Ik kies daartoe in de eerste plaats zijne Ge^ 
slachtUjst der zelfstandige naamwoorden , bepaal- 
delijk waar hij uitlegging meent te geven van woor- 
den en spreekwijzen ^ die tot de scheepvaart betrek- 
king hebben : ik geef de voorbeelden ^ zoo als ik ze , 
dat werk met de pen in de hand lezende^ al gaande 
wégs heb opgeteekendv 

BAKBOORD; 

B^ zegt: De stuurman heeft de roerpen aaa 
de regterzijde en, derwaa^rt gekeerd , heeft 
hij dus het^ Unkerboord achter dea rug , 
en van daar stuur^ en bakboord. 

Neen ! de stuurman heeft de roerpen nu aan de 
regter- dan aan de linkerzijde, al ngar dat de wind 
van dezen of van genen kant invalt, en bakboord 
blijft niet te min onveranderd bakboord , en gevol- 
gelijk stuurboord ook stuurboord. 

Volgens eene vrij algemeene overlevering , is de 
oorsprong dier woorden de navolgende. 

De stuurlieden hadden voorheen hun verblijf in 
hutten, aan de regterzijde van het schip; de ma- 
trozQDi daarintegen , in bakken (om bij bepaalde ge- 
. talen te schaften) afgedeeld , aan de linkerzijde ^ tn 
van daar stuur- en bakboord. 
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B o H A. 

B. zegts dat het is boka maken j boha roe 
pen, zonder iets meer; het geen zekerlijk 
geea groote opheldering geeft. — Zie hier , 
wat er van zij. 

JBoAa is niets anders, dfi.^ e^Dt? ^^erh^frjsig VM 
het Malei^s^che bqhéa, dat ka^ff^a^ ||)^tee1fteQt W idoor 
'de Javanen gebezigd vordt ah ö€«i kfe^i tér waar^- 
schouwing , wanneer zij iemand bemerken , dio töod- 
nemens is, of schijnt te zijn, om zich te baden op 
de modderbank yan Batavia , waar zich dikwijls kaai« 
mans onthouden, schreeuwende zij alsdan uit al hun 
ïnagt : bohéa ! bohéa ! van waar onder onze zeelie- 
den, die zich maar al te vaak dezer waarschouwing 
te weinig bekreunen, het zeggen oorspronk^k is: 
Wüt een boha! Maak maar zulk een boha niet enz. 

BRAS. 

B. fpilj dat dit woord afkome van het Fran- 
sche BRASSER , brouwen ; ook plengen ; 
cperdadig eten en drinken» 

Niet alzoo ! Het woord is het enkelvoudig van bras^ 
sen, zijnde di^ touwen, met welke men de raas 
en zeilen naar den wind zet. Baalt men dezelve te 
scherp aan , of zet men ze vuiet vast naar behooren , 
dan gaat de wind uit het zeil en men perbrast den 
'goeden voortgang. — • Zroo ook is tegenbrassen het 
schip , door 'eéne verandering in den stand van ra en 
zeil , in vaart vertragen , of, éIs het ware , tegen- 
houden. 



m^ 19^ m 

BOCHT. 

den arm hëbb^fi, 

Neen ! bocht of bogi komt van anker «• en andere 
touwen 9 welke men iil bogtèn legt. 

ÜQt is ook niet 4c .bo^t onder ^ maar aghter den 
aiyn hebben. Dit nu komt van de Voorzichtige ge- 
woonte ^ om, bij het ten anker gaan in stormweer , 
j»«t terstond het gehede tonw te laten niilooptn , 
maar een bogi Mhter te honden , |e« eindu dat ge^ 
deelt0 mooraf, doop Mnkleedipg, Ogen adMvijlüD te 
behoeden en he| alzoo in de kluisgniei^ l^ ftidkmi- 

Hat bof ^ngiciBcldie spreekwoord heeft 4An «lieta ge- 
jxmfttL ritet buidel, en beteekeat, ift rei| overdragliges 
^in, blooteKjk: niei olies Mef^en^ gepen, pf maggen, 
mui men zou kunnen , maar het een of ander moh" 
terhouden (en reserve). 

GEUS. 

. B. zegjt, da( d^ Qeus ee^ vjl^g fs, besuande 

uit ^ri^ho^kigf} lappei)L| ais yporstellende 
een bed^l^ars g^waadi 

Het is zoo niet. De geus is een kleine vlag, wel- 
ke (om zoo te spreken) geduldig alles aanneemt, wat 
men haar, naar tijdsgelegenheid , yerkiest te geven: 
den Leeuw met de zeven pijlen, de Bataafsche 
Ma^gd;i h^t JSiomnifijk TVapen^ welke Terandorin- 
gQi| bi} d£ verdere vlaggen» «U z^i^^e yoUumdif; IP#~ 
iiar^sal 4 npqii pUats vi«den. 
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De heer B. is waarschijnlijk in verwarring geraakt, 
door te denken aan den Engeischen spinneiop^ wel- 
ke wezenlijk uit driekanüge en aan de' punten aa- 
menloopende lappen bestaat» 

KABAAI. 

B. zegt, dat het is U baaitje van de Jcaai^ 

♦ 

werkers» 

B. heeft mis. Kabaal is een Maleijsch woord , 
€Q beteekent in het algemeen een lang mannenleed. 

Men bemerkt klaar , dat de Heer B. het woord 
niet kennende, er zich van heeft afgemaakt, met er 
twee woorden in op te nemen, namelijk ka^ als 
aamentrekking van kade en baai, vobr baaitje > 
welk laatste een kort, afgerond buisje is ; zoo dat hij 
juist het tegenovergestelde van de ware beteekenis des 
woords heeft opgegeven. 

LOETEN. 

B. beweert, dat loeven beteekene, bij den 
wind, in den wind opzeilen. Van loeven 
zou dan komen het frequentativum loeve^ 
ren, waartegen het HoUandsche lensen (d. 
i* hangen of overhellen) van lo-en d. i. 
met de zijde in het water spoelen enz., 
(in het Fransch lavcr) zal overstaan. 

Maar dit tegenoverstaan is , in den samenhang van 
het geheel, biet anders op te vatten, dan in een taal- 
kundigen zin , t« w. dat het HoUandsch loeven in betee- 



199 

kenis met het Fransch laper overeenkomt . en zoo 
dan is alles , wat B. van loeven zegt , geheel verkeerd» 
Xioepen toch is bij den wind naar de windzijde toe* 
zeilen/ en tusschen lensen en laveren (bij B, even 
hetzelfde) is geen geringer verschil , dan dat die twee 
woorden , in beteekenis, wederzijds het tegenoverge- 
stelde te kennen geven ; want het schip lenst j ab het 
vlak vóór den wind afloopt, maar het lai^eert, als 
het tegen den wind moet opwerken. 

N B E R. 

B. wih dat neer (van de l^erkomst straks na- 
der) een draaikolk beteekene» 

In dichtkunst zoude deze uitlegging van neer mis- 
schien eenigermate door den beugel kunnen en het 
woord 9 in de beteekenis van draaikolk , te bezigen 
zijn 9 namelijk als eene figuur der redekunstenaren , 
waar^ bij het uitwerksel of gewrocht genomen wordt 
voor de . oorzaak ; m^ar in taalkunde , waarmede wij 
hier. te doen hebben , kan zij niet worden aangeno* 
jgnen. — Neer toch is de 'tegenstroom^ welke, in om- 
gekeerde rigting van den stroom, langs den walloopt 
en yiA eens hier of daar draaijingen veroorzaakt^ 
waaruit met der tijd draaikolken ontstaan kunnen j 

■ 

maar neer is nog niet daarom een draaikolk» 

Misschien is neer, eene samentrekking van neder, 
in tegenstelling aan op , voor zoo verre men den 
stroom beschouwt als opwaarts, den tegenstroom als 
nederi^aarts te loopen* . 
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B. ze^^ dat dit woord , in sehaepsiaal , eea 
zwaar louw beteekent. 

Door zwfiar touw verstaat mctn^ in scheepsta^l ^ a/i* 
herlouw 4 en dit U fianmerkelijlL yeel tQ dik vopr een 
(ftf^, Het (piet 4c) stag behoort tot het stafinde want 
ei| is een voorname steun voor ipast en steng, 

« 

SCHOUT PIJ KAQHr. 

B, zegtj dat het beteekent: opzichter lij 
nacht over de vloot. 

' Al wederom' verkcenL Qvdtijda ?QUde bij nacht 
altijd één vooruit , met een laüUarn \n de mars, als 
gids voor de verdere schepen. In zoo verre zou de 
uitlegging van B, misschien nog eeniger mate verdedig- 
baar zijn , maar voor het overige gaat zij geheel mank. 
Dit schout toch is niet een zelfstandig naamwoord, 
liet oude schoït, scholtus j zoo als B. verkeerdelijk 
gemeend heeft, niaar het is schoutHj in de gebi^* 
dende wijze Vati het werkwoord schouwen. Het h 
'dus eene waarschouwing of vermaning, om bij naobt 
den voorzeilder of gids wel in het oog te houdeA. 
Van hier dan ook, gelijk bij onze zeevarenden, vooi^ 
al de oorlogsgasten , nog algemeen bekend is ^ het 
oude rijmtje: 

Men heejft, m^^f op dat licht te schouwen ^ 
Om d^ opgegeven koers te houwen* 

Zoo dan kan , gelijk men hier in bildkei^MS. g^inn 
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Ve«fc. d^ 9CP<KK&' t«^Ui^%eir iftmmnrlijb uit de «tr^k 

J 

geraken > WMmeer hij «hljd m OTeral, zoni&p vrp^r 
gere waaraemivgca geraadpkiegd ei^ aich («n.nn^i^f 
gemfuJet «e hebben, op eigen lompaa iierkieav te zqji- 
len.. Ia der daad^ ean apveek- en k«n$tAirfiQi4e^ n»#f 
waarheid uit t^ leggen, is paieer noodig» dan tffaJkm- 
nis en veirnnft. . Dat fi. niet ia nog meer mis^lf^n ^ 
van den yethavdelden ei^ geiijksoortigen aav^^CMryalr 
ten ia, mag men geruMelijk daaraan alleen UieschriJT 
Tcfai, dat hem meev zulke gelegenheden Q^t^bpoke^ 
Jkeblien* Uit Tden wil ik, ten nadciceii bewijs, npg 
•een paar spvcekwoorden bijbrengen , . mede uit; de 
s^heep.'Viaart herkomstig, én vopr wior grondige YC^ 
klaring de schranderste en oofdeelkupdig9l9 Va^kes^ 
Q^ de ylag zal mpeten strijken, Yoor aoq TQrf0 Wj 
xaet van elders, aangaande deri^elyei^ aari ei^ mk- 
sproBg,, onder^rigtmoge hebben bekomen. 
, Het eerste iet bedoelde spreekwoorden |s' if^^ifi 
door onkunde zoo zeer yerbasterd, dat bet 9iJM oq^ 
9pi\onkeljjke beteekenia verloren h^bbew Wü zeggen, 
namelijk: hif. h^eft hüèd noch kraai 3 om iei^iapd 4^n 
-te daidén , die. geene kinderen of betrekkingep He^ft, 
voor welke hij verpligt is te zorgen^ ^S»^t ws^t zoji 
een kraai daarbij te doen hebben,? Oooh h'Qt «pv^ek- 
woord ^ herkcónstig uit Indië, en, beieekent. ^ei|ep 
man , die , tot zekeren gèyoffderden k^li^ g^kpQiep 
zijnde, geen kind heeft, en ook geenArrao/^ d«t ge^ 
vaate woonstede, geen, hut, heeft geboawd^ ^%o^^ 
'iiige personen zijn in Indië en ii^ Afrika, mi^sohij^ 
.ook elders, in groote minachting, en van zulk eenc^p 
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pleegt men te zeggen: hij heeft kind noch kranig 
hij bezit geenen afsummeling en behoort tot geen 
kraal ^ d. i. dorp > gehucht of gemeente. Bij som"* 
xnige Tolksstammen worden de zoodanigen bij de 
eerste gelegenheid tot slayen verkocht» •— Dat onze 
vroegere zeelieden dit spreekwoord, uit het Ma» 
leijsch y Jayaai;isch , Hottentotsch enz. , rigtig yeruald, 
tot oils. hebben overgebragt, zal wel geen twijfel lij* 
den , maar het niet begrijpen en daardoor verkeerl 
irerstaan, yan het woord kraah heeft hetzelve hier 
doen Verminken, en alzooyan zin en beteekenis beroofd» 
Het' andere, door mij bedoelde, spreekwoord, of- 
schoon yeel jonger, ja zelfs eerst in de jongste halve 
reeuw ontstaan, is daarom echter niet gemakkelijker te 
verklaren: of liever , die uitlegging is onmogelijk , voor 
zoo verre men onkundig is van de historische bron, 
waaruit dit spreekwoord ontstaan is* — Wij zeggen 
namelijk: daar hopt een draad door', om eene zaak 
te kennen te 'geven, met welke het niét zuiver toéi» 
gaat. Maar om dit te verstaan, is noodig, dat men 
'weté, wat de bedoelde draad zij, en hoe dezelve 
zulk eene overdragtige beteekenis bekomen hebbe *^ 
Zie hier wat van de zaak is, 

'^ Alle fabrikaten, bij de Britsche marine benoodigd 
en in gebruik, van het zwaarste kabel af, tot een 
'gemeene smeerkaars toe, hebben door het midden 
een blaauwen draad loopen, als kentèeken, dat sdj 
van Ëngelsehen oorsprong zijn. — ,Töen nu in'i7Si 
veel spraaks was , 'over het' niet. uitzeilen van óns 
eskader, dat naar Brest 'besfemd was, hoorde mai. 
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Uj een seeer letendig gesprek ^ over de Termoedelijke 
reden y«n dat werkeloos liggen blij yen y aan de ge* 
meene tafel in het klein Schippershuis te Rotterdam j 
eenen onzer Toornaamste Zeeofficieren in het gesprek 
inyaUen^ met de woorden: praat er maar niet Qverj 
de iabeb zijn te stijf j er loopt, een draad doorj 
welk zeggen 9 door de, daarbij tegenwoordige, zee- 
lieden, te regt en dadelijk werd opgevat, als moe- 
tende te kennen geyen: dat Engelsche inyloed onze 
oorlogschepen binnen gaats hield j en sedert is dat 
seggen tot een spreekwoord gewordett en algemeen in 
gebrnik geraakt. 

Ten besluite yan het tegenwoordige, wil ik nog 
een paar yoorbeelden bijbrengen yan yerkeerde yoor« 
stellingen, ontstaan uit gebrek aan genoegzame ken^ 
nis in de zaak , oyer welke gehandeld wordt» « 

In het derde deel yan zijne Geschiedenis des. Va* 
derlands, zegt bilderdijk, op bladzijde 54 s .»De 
Vlamingen bestonden ' toen een kog , met pek . en 
droog stroo geynld en in brand gestoken, op de 
yastzittende of verluide schepen af te doen drijven , 
/t geen hun licht viel daar het ebbe was/' 

Maar de schepen zaten immers vast; zij lagen niet 
pertuid^ d, i. aan twee ankeirs, éën voor den vloed 
en iéxL voor de ebbe. Doch dit daar gelaten, hoe 
dan nog i^ het te versuan, dat het ligt viel, op de 
(het zij dan yastzittende of verluide) schepen een 
l^ander af te zenden, NB. om dat het ebbe was f 
De echepen toch waren uit Holland^ en diu met de 
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6^3 lia«r Kitslrk^ee k<Mièn Af df ij ten: hoê koii' h«i 
da» ligt taUéü) iden vatttfuig óp d^ïeWe te doe» af^ 
' dtijtl»»i^ téh Uit ëf ^atl ffééé tX^kne^y en dus tegen 
Aetk itft>étii op? ^ fiiöyèndleti 6taai »p dezelfde blad-» 
^Jdet éMei één vloed (b-even 2ij (de Vlamingeii) te^ 
gen keltt épi^' Dit nü immëifd is règeltegt In Wgeii^ 
apftek tüët de Vf ëtsgel:» voèrsielUng ? 

Op UadÉijde 56 leest t&èn : h Het iehip bad eVeti 
d«ti tijd^ om het ieil^ waaraan het gém^tM itast^ lo^ 
ié toakèli ^ en dtetff toor de ebbe deü aailVttUëiKtt uit 
dé hftndetl eniE/' Maar dit is Vbklageti OnfeiA. E^n 
schip meeren beduidt ^ hetzelve met touwen ^ isiehtet 
en Toor^ aan pale» ef kaden rastleggen. Hoe toch 
Mtidè dit hebben kunnen geschieden 6p de Zeeuw- 
sahe stroomen y of (gesteld eens, ioUt Jonkheer wij9 
ttiet «i}li sehip dtgt dbn den w^l lag) onder het bé^ 
reik Tan den tijand? En dan nog -gemeerd aan éèn 
wil! Ook dreef hij, al weder i^öer de ehbé, 4en 
akiiTalleren uit de handen. 

Op bladzijde 57 : » heesch Jonkheer wyt het 2el}; 
Wanneer )nist de Ammiraal daar met nog een dér 
galeien langs roeide en djne kabeld scheurde }'^ WWt 
zal dit beteekenen? Kabdls kunnen bieken 5 niet Bdheü- 
tra. Maar ook hoe kon de kcibel brekend ^ doot' dat 
er Ungs geroeid tterd? Hij heeech daarbij kèi zéii^ 
Aé i., -vraa gereed ^ om onder zeil te gaan/ weghalte 
hij zijn anker moet gelig» gehad hèbbeuir Yan eeb 
flnker-kabel is dit dierhalvè niét té terataan \ Wdnt ^ 
boven ^ béhÜVe het taégevoeirdè , BtAéi bbk iiog db 
kabel vooiruit^ ën B^ soiufijft, dsii ttgëtt/èiA' Vfèii, 
langs, d. i. langs de zijde , niet voor over* 



lêU «oèiftgeUjlt» Otttiftóetétt Wij op bbdrijdë 39. AlH 
eé^ étjèóHdélthëté \^6ti\ Ak^t bljgëbf fagt : i dék 
Men d<! gf Oote i^thëf^eii , óttk èi&ki UdgöMe tè tOtAiéb , 
mèi löh'n^fL of k«(«fieh Attb ëlkabiAét bötld , èli dtil 
fliël ^ ho^h 6F sA&tèls vt)öruit i^/i /foM dé ié* 
ntö^j op détt Vijatld Hf^etldêi tót lils tdok ènkelë 
éèhèpeli nn drie bt i\tt ütK akh élkattdet YAftt ttiaAk^ 
tëfi (hètgèëfi hét ë^nl Vatt »Aïi)ilót^üB t^ks , vóéti hij 
Üte tfèfii gfotld tktkvè) otti.deA ^ti'tjd kkn tè bindètt 
(ys éH^gcérèH). Hët W&^, tth de ïijdeii Ytij tè ht)u« 
den 3 waar lang) VddkYiAifieï}Jklièii èntètéttybëklilniÉieil^ 
éi dyérïoopéti 3 dói)^ middel tto btüggën of yatltii- 
kêil , té düobtétt Was , efl bét btekén fèiti dé liiilë të 

bélëtteft^i bet Lehódrdë 6bk t6t dë kuUH taH 

dëü teéttiAft , 0^ dié tdttWëft öf kèiënèfn iif te lüeüM 
ëtt ^ë dtt> te bi^kèn. Dit deed ét Attifhittitl bij' dé 
öhttAoëtiüg Van MnJrt enfc.'' 

In sommige geyallen formeert tiien Huie ^ lüët éëil 
kabeltouw op het TÓórschip vast : hierin is dus geene 
bijzonderheid > zoo min ab het iets bijzonders sijn 
kan 3 dat de schepen met de boegen of snavels vpor» 
uit zeilden ; want dit heeft altijd plaats , en men be* 
hoefde ze daartoe niet aan elkander Tast te maken. 
Maar eene bijzonderheid is in der daad de reden j 
waarom , Tolgens B. ^ dit yast maken geschiedde. Het 
was y zegt hij 9 om de zijde vrij' ie houden^ als langs 
welke het enteren te duchten was. Maar^ in aanval 
en in verdediging beide, is het altijd de breede zij- 
- de 3 welke men aanbiedt* Het is alzoo hier hetzelf- 
de y als of er stond : men vocht met geen stok , uit 
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prees uan er mede geslagen te worden^ En gesteld, 
de Toornaamste aanyals- en verdedigingsmiddelen wa- 
ren destijds op de boegen of snavels , dan was dit 
ook alzoo wederzijds. Wanneer dan de wederzijdsche 
vloten op die wijze , als B* zegt , en front de baniè* 
re^ met de boegen naast elkander onderling verbon- 
den waren , om aldus op elkander los te gaan , daa 
moesten er ook noodzakelijk tweederlei winden waai» 
jen ; want een aldus aan een verbonden vloot of 
smaldeel kan slechts vlak voor den wind zeilen en 
geene manoeuures zijn alsdan mogelijk. 

De linie breken beteekent tusschen de , in linie 
achter elkander liggende, schepen door zeilen, om 
een of meer derzelven van het hoofd-corps af te 
snijden. Doch dit is eene manoeuvre , waartoe kracht 
van wind en zeilen vereischt wordt* Onmogelijk 
dierhalve kon de Ammiraal dezelve met een roei* 
galei ten uitvoer brengen. 
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Het is ieder, die niet te eenenmale yreemd is in 
onze yaderlandsche letterkunde, bekend, dat, yóór het 
begin der tegenwoordige eeiiw, nimmer eene algé« 
meene eenparigheid in de spelling der Nederduitsche 
taal heeft plaats gehad. Men zal bezwaarlijk twee 
schrijvers yóór gemeld tijdperk aanwijzen, door wie 
dezelfde schrijfwijze in alles is in acht ' genomen ; ja 
zelfs niet één, hooft én tondel (die groote lichten 
onzer letterkunde!) niet uitgezonderd, die in alle op- 
zigten 2ich zelven gelijk bleef. De meeste regelma- 
tigheid vindt men voorzeker bij de vroegste schrij* 
vers; een Mi^LEELANT, een bielis stoke, een VAK VEL* 
THEM zijn , tn de hoofdzaken, en naar den tongval waarin 
zij schreven, zich zelven en elkander vrij gelijk. Doch 
later, naar mate het getal toenam der schrijvers, en in- 
zonderheid dat der gewaande taaiverbeteraars, die de 
Ouden slechts ten deele of in het geheel niet verston- 

P 2 
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den^ yermeerderden ook de afwijkingen van derzel- 
ver regels ; ieder smeedde zich nieuwe regek , die 
Toor regelmatigheden moesten doorgaan ^ en door al 
die regelmatighedea ) werd de taal yan trap tot 
trap onregelmatiger 9 en de verwarring yan dag tot 
dag grooter. Taaikenners yan den echten stempel, 
zoo als een TEN katb, huydecoper en kluit , merk- 
ten dit op en betreurden het, zonder eyenwel eenige 
hervorming ten. goede te kunnen te weeg brengen. 

Prijzenswaardig derhalve moet ieder de pogingen 
noemen, die in den aanvang der tegenwoordige eeuw 
werden aangewend, om de roeien onzer spelling op 
eenen meer regelmatigen voet te brengen; en het 
werk van den Hoogleeraar siegenbeek zal altijd den 
roem behouden, van minder aan de maatregelen van 
het toenmalig bestuur^ dan aan deszelfs innerlijke 
waarde , den grooten invloed verschuldigd te zijn , 
dien het onmiskenbaar heeft uitgewerkt. 

Het was intusschen de bedoeling, noch van den 
Hoogleeraar, noch van de letterkundige maatschap, 
pijen, die zijn werk hebben onderzocht en goedge- 
keurd, noch yan het bewind, dat de daarin vervatte 
regelen voorschreef, om met de invoering der tegen- 
woordige spelling lederen weg tot verder onderzoek af 
te snijden, of hunne uitspraken als onfeilbaar te doen 
beschouwen* Ware dit zoo geweest^ dan zoude het 
hieruit ontsproten ^deel de voordeden van het stui- 
ten der bestaande verwarring overirofien hebben. Men 
had wel een' aanmerkelijken stap ter verbetering ge- 
daan , doch niet alles verrigt ^ en er bleef nog een 
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uitgebreid reld ter bearbeiding oyer. De Toorgedra* 
gene taairegeling EeWe ontmoette , zoo wel dadelijk 
na hare inyoeritig als later , ten opzigte van enkele 
punten 9 bij dezen en genen tegenspraak ^ hetgeen aan-- 
leiding gaf tot het in het licht stellen yan bijzonder- 
heden 9 die yroeger niet, althans niet met die naauw- 
keurigheid) iraren onderzocht, en Waaraan onze 
taalkunde menige nuttige en gewigtige bijdrage te 
danken heeft. 

Onder allen, die zich, sedert de ihyoermg van her 
tegenwoordige taalstelsel, door het leyeren yan taal» 
lundige yoortbreiigsels hebben yèrdienstelijk gemaakt,, 
wordt eenparig aan den Heer bilderdijk eene yoor- 
name, zoo niet de eerste, plaats toegekend. Het kaa 
zijn, dat eensdeels de beroemdheid yan dezen oor- 
spronkelijken geleerde, in andere yakken yan kunst 
en- wetenschap , en- anderdeels de zonderlinge wijze, 
waarop hij soms zijne geyoelens yoordroeg of yoorstond, 
hebben bijgedragen, om hem als taaikenner een groot 
gezag te yerschaffen : men zal toch moeten erkennen , 
dat h^ in de grondige beoefening der taal uitsteken- 
de yerdienste heeft , waarbij zijne uitgebreidie kennis 
aan yerwante of yreemde talen, en zijne diepe oudheid- 
kunde hem niet weinig te stade kwamen. Zoo als in 
alle yakken, bewandelde hij ook hierin zijnen eige- 
nen, hoewel misschien niet altijd regten, weg, en 
yond zich daardoor niet zelden in tegenspraak met 
het heerschende geyoelen. In het stuk der spelling 
yerschilde hij in yele opzigten yan het aangenomen 
stelsel , waaryan men zeggen kan , dat hij , sedert een 
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ruim aantal jaren ^ de eenige hocfdtegenstander tvasj 
zoodat ^ indien de mogelijkheid had kunnen beslaan , 
om bij deszelfs invoering , zijne taalkundige meenio- 
gen met die van den Hoogleeraar te vereenigen 5 men 
het daaruit ontstane stelsel voor eene lange reeks van 
jaren algemeen geldende zou hebben mogen achten; 

Hoe men ook over Bs« gevoelens omtrent de spel* 
ling en over de waarde zijner bijgebragte bewijzeu 
moge oordeelen, het kan niet onbelangrijk zijn 5 die 
gevoelens te kennen j eu tot dat einde kwam mij een 
beknopt overzigt van de bestaande spelling^ vergeleken- 
met de door hem voorgedragen regelen^ geschikt voor 9 
vooral ten dienste der zoodanigen^ die niet in de ge* 
legenheid zijn, hetgeen daarover in zijne talrijke wer« 
ken voorkomt) te raadplegen» Te meer nog werd ik 
daartoe genoopt , omdat ^s mans volledigste werk over 
de taal, namelijk de Spraakher, te dezen aanzien 
Teel te wenschen overlaat , en de noodige handleiding 
mist, om zijne spelling in alle opdgten te leeren kennen* 

Ik zal hierbij de orde houden , die in dat gedeelte 
der aangenomen Nederd* Spraakkunst, hetwelk over 
de spelling handelt, is in acht genomen. Men weet, 
dat de Heer WEiLAin) daarbij de Verhandeling van 
den Hoogleeraar siegenbeek ten grondslage gelegd en 
getrouw gevolgd heeft. 

Vooraf moet ik nog den lezer herinneren, dat mijne 
bedoeling , met dit eenvoudig opstel , alleen is een 
bloot vergelijkend overzigt te leveren: zonder, voor 
het tegenwoordige, in de beoordeeling te treden van 
de .gronden , die men voor eenig gevoelen heeft bij* 
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gebragt) óf nog zou meenen te kunnen bijbrengen* In 
dit Magazijn zal misschien nader de gelegenheid Toor» 
komen 9 daarbij opzettelijk stil te staan; en zoo inmid- 
dels^ door deze mijne bijdrage^ zich iemand opgewekt 
mogt geyoelen, een of ander der in geschil zijnde 
punten nader ter toetse te brengen, zal daarvoor 
gaarne eene plaats worden ingeruimd. 



De letters in het algemeen. 

§ I. Het aantal der letters in de Nederduitsche 
taal wordt, zoowel in de aangenomen Spraakkunst 
als in BILDERDIJKS Spraakleer, op zes en twintig gebragt ; 
doch beider letterreeks stemt piet in allen deele over- 
een. Weiland vermeldt de,c tweemaal^ in het tee- 
ken ch , en op zich zelve staande \ doch mist daarin* 
tegen de j, die bij bild. voorkomt (i). 

A. De klinkers en klanken. 

§ 2* Ten aanzien van de beschouwing en het ge- 
bruik van onze zes klinkers , valt alleen eenig ver- 
schil op te merken omtrent de ij en y. 

De // is (naar weiland en siegenbeek) eene ver^ 
lengde of verdubbelde ij even als aa van a^ doch 
door de schrijfwijze van ij , in plaats van iij ontstaan. 
De y daarentegen is eene letter , onzer talè te ëeneh- 
male vreemd, doch uit de Fransche ta^I, alwaar zij 
door overneming van, Grieksche en liatijn^ché woor- 
• • • 

(O WuL. Spraakk. (Ainst. 4805) \A-{\% 2. Bild. Spraakl. bl'5a- 
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den is ingedrongen ^ tot ons orergekomen : zij moet dns 
in Mederdnitsche woorden niet gebruikt^ maar alleen in 
woorden Tan uitheemschen oorsprong gebezigd worden. 

BOJDEEDIJK houdt de ij toot i^ door haren yer- 
want-konsonant verlengd in dnring^ eyen als »^ door 
w verlengd) tot ut» wordt j ook hij houdt de y als 
uit het Grieksch bij ons ingedrongen ^ doch noemt 
dezelve j wat de figuur betreft ^ niets anders dan eene 
verlengde i, op gelijke wijze in het schrijven ge- 
vormd ^ als men bij het sluiten eener lettergreep den 
laatsten trek der m ea n wel pleegt onderuit te 
halen. Hij bezigt de 7^ behalve in woorden van 
vreemden oorsprong ^ ook in de voornaamwoorden 
^y ^ BJ* ^y * ^y* ^y (onderscheiden van zij , de 
aanv* wijs van het werkw. zijii^^ in het voorzetsel hy 
en in den uitgang der zelfstandige naamwoorden ^ als 
battery , maatscbappy , razerny enz. (i) 

§ 3. Omtrent de verlenging der twee- en drie- 
klanken , die op i eindigen 9 meenen WBIL. en sieg., 
dat dit door eene ingevoegde j geschieden moet, en 
schrijven alzoo maai jen j vleijen, knoeijen enz. BiLD. 
is hier ten sterkste tegen en schrijft maaien , vleien 
enz. ; hij is van meening , dat de / in de uitspraak dier 
woorden wel gehoord wordt , doch even min moet 
geschreven worden als Ae p o{b in hompt en hembd (a). 

(4) Wia« SpradJL. bl. \1 § 5-7. SiÈc Verh. bl. 5 en yolgg^ 
BiLD. Spraakl* bl. 37-39, Taal- en Bichtk. yencheid«IV« bl- 149 en 
Tolgg. Beg* der Woordyorsching, bl* 41. 

(2) Wm. Spraakk. bL 16 en 17 § 12. Sibg. Verh. bl. 187 en 
188 , Taalkundige Bedenkingen, bl* 58-65. Bilo. Spraakli bl, 30» 31 
en 394. 
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§ 4* '° ^^^ belangrijke punt yan de onderschei- 
ding der zacht» en scherp'lange e en o stemt bild* 
in zoo yerre met de ingeyoerde spelling overeen ^ dat 
hij de genoemde onderscheiding insgelijks noodzake- 
lijk keurt (i). In de toepassing echter verschilt hij 
daarmede in sommige gevallen. Onder de regelen ^ 
die in weilANds Spraakkunst (a) voor het gebruik 
der genoemde klanken voorkomen, is er één^ waar« 
omtrent bild* van een tegenovergesteld gevoelen is , 
namelijk het gebruik der zacht-lange e in den bast- 
aarduitgang eren, als in braveren, regeren ^ ew.^ 
vvraarvoor hij de scherp-lange ee wil gebezigd heb- 
ben (3). Wijders blijkt uit de vergelijking van siE- 
GENBEEKS Onderzoek omtrent eenige, te dezen aan* 
zien twijfelachtige woorden, achter de Verhandeling 
over de Spelling geplaatst , met bilderdijks aanmer- 
kingen op dit Onderzoek, in zijne Beginsels der Woord- 
vorsching voorkomende , dat tusschen beide taaiken- 
ners nopens .eenige woorden eene verschillende uit- 
spraak plaats heeft* Zoo heeft de eerste in deren, 
generen, slepen en zweren (etteren) de enkele e> de 
laatste de dubbele j d& eerste in kweeken en teeder 
de dubbele 9 de laatste de enkele e* ^ven zoo heeft 
SIEG* de enkele o in nopen en schromen, waar bild» 
de dubbele verkiest j de dubbele o in gedoogen , 
genooten , snoode , toonen (meerv. van toon, tonus) 
en troonen , waar de laatste de enkele o voorstaat, 

(O Bud. Spr^akl* bl* 33-36* Sieg. Taalk* Bedenk* bl. 42« 

(2) Bl. 25 27 § 29-32. ^ ^ ' 

(3) Bno. SpraaU bb 396 en 397* 
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Het zelfst. naamwoord hover^ in de termelde lijst Tan 
twijfelachtige woorden niet voorkomende, heeft naar 
de aangenomen schrijfwijze de dubbele , doch in bild» 
Geslachtlijst de enkele o. 

§ 5. Grooter is de overeenstemming van de spel- 
ling der beide taalgeleerden, ten aanzien van het on- 
derscheid lusschen ij en eU Ik heb tnsschen hen in 
dit punt geen verschil kunnen bespeuren, met uit- 
zondering misschien van een enkel woord , met na- ' 
me malifezei ^ dat bij siEG* met ei , doch in bild, 
Geslachtlijst met y voorkomt. 

§ 6. De verlenging der a $ die oudtijds door e of 
i geschiedde , is door sieg. verworpen , en daarvoor de 
dubbele aa\vL de plaats gesteld; hij schrijft dus aar 
(korenaar), haat} even zoo heer, meer , oor (ge- 
slacht) en dergelijke. Ook bild. volgt hierin het al- 
gemeene gebruik , hoewel hij de aangehaalde woor- 
den bij voorkeur <z/r> hair, heir , mefr ^ oiV schrijft , 
ja zelfs de spelling van heer voor heir op meer dan 
ëene plaats ten sterkste afkeurt (i). 

§ 7. Even zoo verwisselt sieg. in paerely paerd , 
ziPaerdj naerstig enz. de ae door de dubbele a , 
waarmede BILD. overeenstemt, die echter omtrent het 
woord parel opmerkt , dat het heiev' peerei geschre- 
ven werd (2). Het woord wereld, waarin veelal de 

(1) S1E6. Verh. bl. 81-89, Taaik. Bedenk, bl. 67 en 68* Bilo. 
Spraakl. bl. 32 , 33 en 39« , Taal- en Diqbtk- Verscheid. IV, bl* 143 
en 444 « Geslacbtl op air, hair^ heir enz. 

. (2) SiBG* Verh* bl* 89-97. Biid. Geslachtlf op paarl en Letter- 
schrift , bl. 4 44 
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uitspraak va» ae fji £ gdioord wórdt , verkiest sieg. 
met de -mclit^aage e y bild. integetideêr schrijft vol* 
sundig iwreil <t)i./ , i- ' . 

§ 8. De rerwisselhigt Tan mi^ door eij in klei, 
peittg enz. en de onderacheidiitg vantfu étai aau,^ in 
law4ftr, blmauw: etoA^j wordt mtde door bild., Uijkens' 
h»% gebrnik, teotgestaan; iftet deae ttitzondefing, dat 
de kaïtste daauw en Mai veftiest , ' terwijl de éérste 
deze woorden daim 'en Mei scbrijft (a). 

S 9, Wijders wil aiEG# in den t^enwoordigen tijd 
Tan komen, ik kont eat^i bild. merkt aan , dat /A A:oj9t 
en ik kome onvefsclüUig is j doch verkiest y blijkens 
het bestendig gd>niik ^ £fc koóm^ gij köomi enz. (3)« 
Voor Ükdoren en üMeeken van sieg, gebruikt 'bild. 

w 

Ujkdoren en Ujkieeken . (4)« Even isoo vindt men ein-' 
delijk vérsohii in het gebruik der i in de nitheeoH*' 
sche woorden cipres, citer , liniaal en UvereiyyrA* 
ke door sibg. op de gemelde wijze y. doch door bild« 
cjpres , cyter, lineaal en üeperei geschreven wor-*' 
den (5). 

B« De medekünkers* 

§ 10^ Naar de aangenomen taa)cegeUng wor^ei^ 4o 
letters c, </ en x niet als. : tot. q93;«i taal behooretide^ 
beschouwd 5 en mogen zij dus ook niet in Nederduit» 



(1) SiEG. Yerh. bl. 93. Bnp. 6eslachti* od, het woord. (, 

(2) Sna- Yerh. bl. 140 ei^ ^41. Bild. Geclacbtl. op de woordeu. 

(3) S116. Verh. bl. 204 en 205. Biu>. Spraakl. bl. H8* > , 

(4) SiEG. Vèrh. bl. 214-215. ' Biu>. GesUchtl* op de woorden. 

(5) SuM. Woordenboek, en Biu). Geslacht!, op de woorden. 
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sche woorden gebruikt worden. Bild. stemt hiermede 
niet volkomen in; naar zijne meening kan de c^ toov 
de scherper s , hij ons wel gehezigd worden j en hij 
schrijdt dus ciera'adj cingcl, welke woorden sieg. 
met.eene s aanvangt; in plaats van het ingevoerde 
schepter schrijft hij scepter (i). De qu voor Jcw is, 
naar zijne me^ning, thans te onregte verhannen; en 
de X wordt d,oor hem verkozen in het vtootAflux, 
doch overigen^i met ks verwisseld (a)» 
. §. II» De / is, naar siEG* en WEIL., eène i, wel- 
ke, aan rhet begin eener lettergreep geplaatst,- de ei*' 
genschap eens medekiinkeri aanneemt. Bitn. echter 
beschouwt haar als een' wezenlijken medeklinker (3); 

§ ia. Met betrekking tot dé vërwantschapte me- 
deklinkers fb en p j d en t, g en chj v en f^ z èn 
sj is bij^ onze schrijvers het volgende verschil op te 
merken» 

SiEG, begunstigt de schrijfwijze van onipangen, 
ontvonken en fonkelen j daar .bild* zich integendeel 
in de twee eerste woorden van eene / en in het laat* 
ste van eene v bedient (4)» In zamen verkiest sieg. 



f4)'Wsn.. Spraakk. bl. 32 en 33 § 39*4<. Sieg. Yerh. bl. 80 en 
8i , Taalk* Bedenk. bl« 7i en ?2> Bild* Spraakl* bl. 53 en Geslacht!, 
op de woorden* 

(2) SpraakL bl* 54, $5 , ^7 en 396. Geslachtl. op ^. 

(3) Sieg. Yerh* bl. 484. Weu. Spraakk* bl* 34 § 43. BuJ>. 
Spraakl* bl* 45 en 46, Taal* en Blchtk* Verscheid. IV^ bl* 155 en 
yolgg' Beginsels der Woordyorsching, bl* 22* 

(4) Sieg. Yerh. bl- H6, Taalk. ll^edenk* bl. 70 en 7i. Bub* 
Spraakl* bl* 393* Peezius Aanteek. bl. 69* 
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è» sj BILD* de s (i). SiBO* wil anUifoord en bild. 
4mdwoord (a); terwijl de eerste in de woorden 
dagifaatd, knods eti kruid (btupoeder) eeae <lj en de 
laatste eene t besigt (3)« Sieg. eindelijk schrijft den 
i^itgcoig tpaarts in m^erwaarU enz. met ts, doch 
BSI.O/ met de enkele t (4). 

§ i3. Een meer belangrijk verschil heeft plaats 
omtrent de spelling met g en ch. Sieg* namelijk be- 
houdt de g in woorden , welker wortelwoorden die g 
hebben 9 en schrijft dus klagi yan klagen, pUgt van 
plegtin enz. ; doch bezigt de oh in zoodanige woor- 
den 9 waarin de g niet als wortelletter yoorkomt , als 
kracht, vrucht enzé Bild* daarentegen yerwisselt de 
g steeds met ch, wanneer zij door de ^geroigd wordt ^ 
en schrijft das macht, klacht enz. (5). 

S i4* Omtrent de yerdubbeling of verlenging der 
woorden met ch heeft tusschen beide taaikenners me« 
de een verschil plaats» Sieg. wil in lagchen, Ugchaam 
en?, de ch met de g verbinden ; terwijl bild. zich in 
dergelijke woorden van de enkele ch bedient , en 
lachen, lichaam enz. schrijft (6). 

S i5. Wat aanbelangt de onderscheiding van ge- 
lijkluidende ^ doch in beteekenis verschillende woor- 



(0 Siia. Verh. bl. 448* 

(2) Snc* Verh. bl* 459. Bni>. Spraakl«393» Geakchtl. op and. 

(3) SiXG. Woordenb. en Bob» GeslachtL . 

(4) Sii6« Yerb. bl. 460* Bild. Spraakl. bL 236 en 237. 

(5) Sta». Yerii. bl. 460-465. Bnp. Spraakl. bl. 49« 

(6][ Sao. Yerb. bb 488 en 469, TtalL Bedenk, bl. 66 en 67. 
Bo^, Spraakl* bk 52 en 53* > 



ien y éoot de spelling : liieriii zijn onze beide Ualken* 
ners niet in allen deele Tan hetzelfde gevoelen* Aarde 
(terra) en aiu-d (indoka), zoo wel aU aard in droni^ 
aard enz.^ schrijft bieg. élle mee d ^ doch imo. wil 
de twee laaute woorden met i, en dns éêort, aarüg, 
alsmede droniaart, grijzaari edz., en medLi aan^ dat de- 
ze laatste nitgang geheel onderscheiden is van het an- 
dere aart (i). De onderscheiding van Ugt {levis) en 
iUohi (Lumen) kenrt bild* af^ bewerende dat Ugt niet 
van liggen > maar van iifien of Uckten afsumt (a). 

§ i6* In thans, althans, verkiest eiaa, de*if weg 
t& laten ^ ofschoon erkennende, dat die woordta oor^ 
s^^ronkdijk te hands, al te hands geschreven wer^ 
4en ; in nogtans hondt hij tans voor eeU^ eenvondi* 
gen nitgang , en beweert , dat dit woord het noehtan 
der Onden is. Bild» behondt de schrijfwi^ van thands 
en althands, en schrijft ook nogthaads yhewtrmde dat 
het onde noehtan (d. i. nog dan) geheel onderséhei- 
den ia van ons nogthands, waarvoor men* oodiijds 
nochtant {nog te hand) schreef <3)* 'Bxld. verkiest 
insgelijks de d in doorgaands^ poïgénds, enz. waar 
sifiGé die verwerpt (4). 

$17»' De onderscheiding van bijvoegelijke naam- 

({) S1E6. Yerh* bl. 195-1 97* Bod. Verh. o. d. Geslachten « bl- 183, 
Gedachtl* op aart, • • 

(2) Sub. Verh» bl. 199- Bi£D. tiMnvs Aatti * b^ '68 en 69, 
Verb. o. d. Geslacht, bl. 320. 

(3) SiEc/Verh. bl* 216-218 en Taalk. Bedenb bb 1-18 én 49-58. 
BiLD. Taal- en Dichtk* Verseheid. IH^ bl. 72-^8 en ï^ , bl: 169.192. 

(4) Sixa. Y«rh. bl. 21d-22d en Tilalkv Bedênb hi n eik 74* 
BiLO, Taal. en Dichtk* Verscheid* IH, bMOO^ i^prèalÜU hlAiQt 






woorden en InjWMrdeii ^ laoo aU die door sibg. ge« 
schiedt, door den uitgang sch bij de eersten en ^ bij 
de laatsten j b. ▼• ver geef sch , oriverhoedsch en 0er*^ 
geejss onverhoeds, wordt ook door bild, yoorge* 
suan, ofschoon voor onnoodig gehouden (i). De zelf- 
standige naamwoorden . dos en wüs (cera). yinden wij 
in des eersten Woordenboek zondier, en in des laat* 
sten Geslachtlijst met ch. 

§ i8» SiEG. wil in somniigé woorden , oj^ nis , 
Ujk en loos uitgiiandé) in de uitspraak , de e gevoegd 
Ijiebbeh, als heetdtenis, voorir^ffelijk , straffeloos en 
dergelijke; bild. echter meent , dat.dezt^ inlassching 
det 't nièi noodig is 9 hoewel zij in de uitspraak steeds 
getioord wordt (a). 

§ 19. Ten slotte volgen hieir nog enkele woorden^ 
in welker spelling bild. van het gewone schrijfgebruik 
afwijkt. Achter behalpe verkiest hij de n, behalpen (3); 
in gansch en onstuimig plaatst hij achter de n eene 
t, gantsch , ontstuimig (4) ; in langmoedig gebruikt 
hij j in plaats der g, de^seheqpere k (5) ; hemelUng moet^ 
naar zijne meening , volstrekt met ééne / geschreven 
worden (6) ; en in geesel verdubbelt hij de s (j). 

(O SxBGt Verh* bl. 228 «Q 229* Bild. Taal- ea Diehtk. Yer- 
acheid. I , bL 430 , Verh* o. d. Goal. bL 92 en 93. 

(^) SiM.. Ymkï Mé 240-249 en Taallu Bedenk, bl. 77.79. 
BiLO, SptaaUé bL 42 en 39l« 

(3) SpraaU. bl. 243. 

(4) SpyaaU» bl* 2^ « iMUditl. op stuim. . 

(5) SpraakL bl. 393. 

: (6) y4rh« o» d. Gmlju» a70 «a 27u: . 

(7) GeslachÜ* op het woord* 



C De zamensÉeiUng van woorden. 

§ ao. Ofschoon weil, en bild. omtrent het al of 
niet aaneenschrijpen der woorden genoegzaam over- 
eenkomen, daar zij beide meenen, dat dit dikwijb ta- 
melijk onverschillig is j en het gebmik te dezen op- 
zigte veel invloed heeft (i), zijn er echter enkele ge« 
vallen j waarin zij verschillen. Bild. kenrt het aan- 
eenschrijven van het woord terug ^ zoo als men dit 
bij WEIU vindt , ten sterkste af (a) ; zoo wel als de 
vereeniging van uitdrukkingen als: af te trekken^ 
over te zien tot aftetrekken , overtezien, gelijk dit 
door velen [doch ook volgens iSiEO. te onregt (3)] ge- 
daan wordt (4)« Weil. eindelijk schrijft eene hand 
¥ol en keurt handvol af y terwijl bild, een handifol 
'en eene hand vol beide goedkeurt (5}« 



(O Wbil. SpmUL. UL 4^45 § 64^. BiLD. SprtaU. U. 64-74. 

(2) Wsxi.. SpraaLk* bl. 44 § 66. BiLD. SpraaUL bl* 397. 

(3) Taalk. Bedenk. bL 30. 

(4) SpraaU. bL 67 en 68. Nieuwe Taal- en Dichtk. Ymdméw 
II, bL 48 en 49. 

(5) Wbil. SpraaU. bU 44 f 68 «i do AmU Bild. GetlKhtl* 
op handig 



▲ ANTSEKElfflIfGEN. 

BL ai 2, » Te meer nog werd ik daartoe genoopt" enz. 

Te regt zegt daarvan de Heer xih&ee in zijne Be* 
oordeeling yan bilderouks Spraakleer, bl. 5: niemand 
die de spelling van den Heer B. in alles wil volgen , zou 
Eich zeer bedrogen vinden, wanneer hij daartoe in dit 
zijn Werk de noodige aanwijzingen zou meenen te vinden. 
Deze ontbreken, grootendeels, niet alleen opzigtelijk de 
spelling van enkele woorden ; maar ook omtrent de hoofü« 
punten, en de algemeene regelen der spelling." Doch wat 
die Heer verder laat volgen , over de ongelijkheid van B. 
aan zich zelven, komt mij minder gegrond voor. Voor- 
eerst toch is dit wel te vermoeden in een' schrijver , die ons 
zoo talrijke werken geleverd heeft , dewijl de ondervinding 
leert , hoe men , ondanks den besten wil , door verschil- 
lende oorzaken, te dezen aanzien ongelijkheden kan be- 
gaan. Het werk van den Heer KiXEEa zelf zou hiervan 
ten bewijze kunnen verstrekken: zoo vindt men b. v. bL 
i33 de schrijfwijze van maarlaut , bh 187 en i58 niEa- 
LAHD en bl. i5i maeblart; bl., 3i5 treft men konzonanf 
leM en op de volgende bl. konsonanten aan , welk laatste 
voorbeeld te opmerkelijker is , daar de schrijver (bl. 6) 
dezelfde ongelijkheid , ten aanzien van hetzelfde woord, als 
in twee onderscheidene wefken van B. voorkomende, bij* 
brengt. Doch ook voornamelijk mag ons déze oneenpa- 
righeid van B. te minder bevreemden , naardien misschien 
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geen schrijver minder prijs stelde op vobtrekte eenparig-- 
heid, dan hij. Hooren wij hem hierover zelden spreken. 
In de Verhandeling over de Geslachten (bl. 366) laat hij zich 
dus uit : «Dit beginsel van eenparigheid klinkt bj velen 
zeer fraai , en men heeft er dikwifb veel aan opgeofiard. 
Gants te onrecht. Wat is toch de eenparigheid in wille- 
keurige zaken? Waaconik, zoo, by voor))e4d , vni^fuf als 
het dgenaartige woord , en vrind , als door het gebruik ge- 
noegzaam gewettigd', beide even goed* »fa , zal Ik ftisséhen 
die twee eens gekozen hdM>eiide , voor ritijd aas iÈb keaè 
gebonden moeten blijven, en néoit het andere 'wm^tê-ikó*' 
gen gebnuken ? Bit heb ik ièoiaBd djiè lêvéo laiig ^^èioA 
zien uithouden , die/ na dat bj op z^n achttiende^ ja'a^ in 
het eerste vers dat hj maakte vrm<lrop 'hemSnÊi^^ei^JBaé 
had, daarom nooit vrtèfMl' wilde schrijven óf iiilspir^Beiii 
maar op zijn zestigste jaar met dièn roem van "eeAjparij{y 
beid ten grave zonk; op welk . ëoriussén hj^ zéker 'litt 
niet ongeruster ligt. Op deze wijze iüaakt' zieh ieder éea 
byzöndere taal of dralekt , en de wcuré , rijke en in yei> 
•cheidenheid onuitputiiike taal , dSi wj behoorden* té 
schrijven , faat men daar. Bit heeft met cKe versdiiUendè 
uitspraken en daarvan afhangende' spelUng^ (b. v. in^ nèvétit 
en neffens , tevens en -iéfens , ^ stolkn en Hauen) pké!»^ 
dit met verschillende* woorden 'van gelijke verwantschap \ 
als wankel en 'wankehndi'^welk^'ivéStend^ verwelkend , eA 
verwelkt ; met getaUen en getdlek\ met hy hmèt- eü 'hg 

r 

Jioomt'j hy leA enhy legt] gezèid en gezegd ^ enz. '^^^ Zullte 
eenparigheid maakt bekrompenheid , stijfheid', en eento^ 
nigheid. Zij verwoest dé taal.'^' Dus iook m de Yoorredfe 
voor den Ondergang der eerste Wtirdd, bl. XDCVt » Dirt & 
in het stuk van spelKng altijd ab tusschen het echte. taaK 
eigen en 't gebruik dat ik In mijnen tijd vestigen zag , m* 



gebififiidl' aav; we«& lèderi Etfikf bén oii^rtiiigcl^ dtfteemfti 
voiinaaktë aigemeenbeid' Vftli sjKÜing ev^eiif zoo bdacUifk i 
en^dDdnbig is, als een algemeen vaststeHen ^an eenCf^Ub^ 
paiB^de Staatsvorm', stelsel van belasting, en dergeAijke', 
'vrelke^ alle , iiikidelèn en geen doeleinden zijn , en diis'^ iii ' 
allé: op!&ichteti , van atlerïei byzondere en zich zéér onge^* 
lijke omstan^gheden af moeten hangen; en die dni, zoo' 
dfé' als ty tfnders' aangemerkt worden , onfzinnige 'Opoffe-* 
ringen zijn Tan waariieid , r&n pMcht, en van rechten-, waar^ ' 
aad ' men bet ' heiligst ontzag versthuMigd is '^ en nmnt' béh^ '• 
ven Édèn nielS' öp alud stellen mag. -^ Be-TaaMiestaat in^ 
geen ' létterflgüïen ^ maar in levende klanken ; ' deze' té kèfir- ' 
nèmtège^n, en dit zoo na moge^k , is alwath^etsehrij^ 
vm beoogt'; en de byoogmerken waardoor men iefs meer 
wils hdriiett alt^ de- nadeeligste invloede» gehad/' Eh* 
e^ddijk' in^ de Taat en Dichtk» Verseheidenfaeden , D; IV; 
bh 167 rn^^t'is -^ in allen opsnchte wiBtaf,.dat et gee<> 
ne'volmaiAt goede" speHing- is uit te- denken-; 'datèlke w$^ 
seVasispiBtiing hare onoplosbare zwarigheden hééft; eW 
dot van < alle' dwaiisheden, die qöït het menfechdijk gè^ 
slacdilr;belac(fii}lii gemaakt hebben,' een dèr grootste-ls; ee^ 
ne> algnneepe speSing- in etn téal'^te willen yerlangèn';' "Vooh 
zoo verre i;ncÉi ^. byionderfaeden afdaèdf • Inrgeene «dd'dë^* 
waiidd.( hééft: zy. ooit plaats gekkd , en in geene iM -eyl 
fAutelidbiyem dah > BÓet üitoetiog der volstrekbtëi. ddmtj 
hèki'int dd taal ete fasi onhersleltl«iarSi;l)ederf van d^ Nlltfo;^' 
hét ^tti hy^^ceniviel gei^odit) diede aart der taal,' haitf 
verbandïincfc gerpbelen gedaohtéd, en haati ware' en' noói^ 
genoeg gewaasdeerdet verhevenheid itf iieerdé'^èn;'*' 

Nai.deee en. dck*gep{ke' uitspraken Tan eenèn sü^jvèi*^^ 
Ibèfii het niet faolliik geacht worden , voUtrekte eenpar%i^ 
beid bij hem te verlangen , en in geval van ongeyikhmd 
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aan sidi s^ven , hem desweg/Bos te gispen. In bet al^ 
meen meenen wij , omtrent boiDebbuks verdiensten als 
taalkundige , de volgende opmerking ter behartiging te mo- 
gen aanprijzen : » Niet zoo zeer de afleiding van het één 
of andere woord, de spelling van hetzelve, of bet geslacht 
dat er aan toeg^end moet worden ; maar vooral de alge* 
meene. grond der taal-, spel- en geslachtsregeling , de wa- 
re aard der taal en spraak, en de zamenstemming van 
den mensch als denkend en spreken wezen {ratio et orO' 
iw) , zi)n van hoog , van onwaardeerbaar belang voor den 
wijsgeerigen beoefenaar der talen, en voor dezen niet al« 
leen , maar voor ieder wien kmist en wetenschap , boven- 
al, wien de gewigtige kennis van den mensch, van zich zei* 
ven , waard en dierbaar is. Van waar dan , dat men in het 
beoordeelen der taalkundige werken van BniDiBDUK zoo 
veel over enkele, dikwijls geheel op zidi zelve staande bij- 
zonderheden ; wonderlijke (ik erken het) en soms al zeer 
onaannemelijke woordafleidingen, «nz. heeft getwist, ter- 
wijl men het onein<üg gewigtiger onderzoek naar het be» 
ginsel van bilderduks Spraakleer, en deszdfi verhouding 
tot» 's menschen innerlijke natuur , meestal heeft verzuimd? 
Vi^ verzuim moei des te jammerUjker gerekend worden, 
ab hel zeker is, dal hij in deze wetenschap dieper is in* 
gedrongen dan hel grootste deel der overige taalkenneren , 
«n de juiste kennis van 's Mans gevoden ten minste hoogst* 
belangrijk is." — Zie Algemeene Konst- en Letterbode 
voor het jaar i832, n^. 4^^, hl. igS en 196. Men zie 
ook het stuk, getiteld: »Over de beginselen van het Taal^ 
alelsel van Prof» kivber , vergeleken met die van bildsr* 
mnL8 Spraakleer ," van dezelfde kundige hand , en voorko* 
inende in n^, 5o van denzelfden jaargang van gemeld 
wieekblad. 
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BL at 5* »Id het belaogrijke punt van de onderscheidiag 
der zacht- en scherp-lauge e en o*' enz» 

Ten opzigte van de spelling met e en o komen bij sieg. 
en wxiL. eenige ongelijkheden voor. In sieg. Verh. o. d. 
Spelling vindt men kneden , en in het Woordenb* voor de 
Spelling aanicneeden , doorkneden , kneden ; in weil. Hand« 
woordenboek aankneedenj doorkneeden, kneden , qmkneeden^ 
verkneeden. Weil. schrijflin het Hand woord* kreten^ en 
siEO* in de Verband, kreete. Noten (zanffnoten) vindt men 
in het Woordenb. van sieo. en het Handwoord» van 'wnl. 
met de enkde , doch in des eersten Verband, mbt de dub- 
bele o. 

BL ai6. »De spelling van heer voor heir." 

Men weet, dat, sedert de invoering der aangenomene 
taalregeling , de Hoogl. sieg. , omtrent enkele punten , zich 
verklaard heeft van een ander gevoelen te zijn. Dit betreft 
ook de spelling van heir voor Aeer , en wijders die van Leiden 
voor Leyden , vonkelen voor fonkelen ; het bezigen van éeoe /> 

s in dwaassdgk , huUidijk , prijsselijk enz. ; en het invoegen \' J 
der f achter de n in openHjky wezenlyk, om nwenwü enz. 
Zie het Voorberigt voor de vierde uitgave van des Schrijvers 
Verband, over de Spelling , en het Toevoegsel tot het Berigt 
voor het Woord, voor deNed* Spell. , herziene druk van 1829. 



Het vorenstaand opstel is getrokken mt het eerste ge- 
deelte van mijn »Overzigt der Verhaodelingen over de Ne- 
derduitsche Spel- en Spraakkunst van de Heeren siegehbebc 
en WEiuuno, vergeleken met de Spraakleer en verdere 
taalkundige Schriften van den geleerden Heer Mr. w. bil- 
sEBBin," ten jare 1827 door de Brugsche Maatschappij van 



9* ^^ 

Vaderbmdsche Iai|l* eu LetterkLOode faeb^iid ; dpcb mnr» 
vao de uitgave, die in* bet zesde deel vao de ireirlM^D 4or 
Maatschappij had moeteo geschieden , uit hoofde van de 
plaats gehad hebbende gebeurtenissen , natuurlijkerwijze 
(voor zoo verre mij bekend is) geen voortgang heeft gehad » 
en denkelijk ook vooreerst niet zal hebben. Ik heb dus de 
vrijheid genomen , het hier geleverde (met bekorting en ver- 
andering) daaruit te ootleenen , en zal misschien in het ver- 
volg, ter aanwijzing van het bestaande verschil in het ove- 
rige, gedeelte der spraakkunst, een dergelijk opstel plaatsen. 
Welligt verwondert men zich , dat bij dit vergelykend 
Overzigt geen gebruik is gemaakt van het » Woordenboek voor 
deNederduitsche Spelling, volgens Mr. w. bildebouk, 'sGra- 
y venhage, immebzeel Junior, 1829;" doch, na een naauw- 
keurig onderzoek van dit zonder eenig voor- of nabengt in 
druk verschenen werk , is mij gebleken , dat het , uit hoof- 
de van deszelÊ onnaauwkeuiigheden en strijdigheden me^ 
Bs* uitgedrukte gevoelens , den naam van » Woordenboek vol- 
gens BiLDERDi JK ** niet mag dragen en geenerlei gezag heeft. 
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Traiineer men de Nederdaitsclie Spraakkansten op- 
slaat , dan komt men onwillekeurig op de gedachte , 
dat de uitspraak der woorden aan hoegenaamd geene 
moeijelijkheden onderhevig is. En schoon onze taal 
in regelmatigheid van uitspraak vele andere leven* 
de (a) talen overtreft , zal toch een naauwkeurig waar- 
nemer moeten bekennen , dat dit gedeelte onzer spraak- 
kunst wel eene opzettelijke behandeling verdient. 

Van de Letters* 

Letters zijn teekenen , waarvan men zich bedient y 
om eene taal zigtbaar voor te stellen of te schrijven. 
Dezelve zijn: 

CO l)it *tok werd gedeeltelijk vroeger geplaatst in » De loze* 
•Iruik;* D. II. n«. 4. 

(2) De doode talen komen hierbij niet in aanmerking^ deiriji 
ieder volk ze naar zijne eigene taal uitspreekt. 
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a, b, c, d, e, f, g, ch, h, i, ij, j, k, I, in,tt, 

Oj P> qj '5 «5 ^j ^9 Vj ^> *5 y» *• 
Van deze letters komen de Cj g j x en y slechts in 

yreemde woorden yoor, en behooren dus eigenlijk 

niet tot de Nederduitscbe letterlijstj dan, daar wij ze 

tot het schrijven yan woorden, uit yreemde uien 

ontleend, behoeven, meenen wij ze hier wel eene 

plaats te mogen inruimen, 

F'an de Klinkers. 

Een klinker is «en «ünmdigtB klank , welke voort* 
gebragt wordt door eene hoorbare uitlating van den 
adem, gepaard met eene zekere plaatsing van ènt 
mond, zonder dat er eenige verandering of verplaat- 
sing der spraak-or^anen geschiedt. Het getal klinkers 
behoorde dus gelijk te wezen aan het getal der wij- 
zeu , waarop men eenen eenvoüdigcn klank voortbren- 
gen kan. Dan in de meeste talen heeft men meer 
eenvoudige klanken , dan klinkers , waarom men twee 
of meer klanken door hetzelfde teeken voorstelt ^ of 
men voegt , bij gebrek van een gebruikelijk teeken , 
twee teekens bijeen* 

Volgens boven gezegde tijn dus klinkers in onze 

tati: 

a.) Énkele Teekenen, 

a, c, i, o, u, (y). 

Bij de vorming dezer klanken besj^eort men éene 
eékere reijelnatigheid. Bi$ de «heeft de moad de 
groottte opening, l^tïke liUlnekgskélls fiHrftiillidèn tot 



de Uj ^ramaer sij bet kleinste is. B^ de e i# 
de afrlaiid van de 'bedien* tot de onderlip een weinig 
kleiner , dan bg de a/ en de tong, die bij de azoo 
ver mogelijk achter in den mond is getrokken, met 
de punt naar beneden , komt nu merkelijk voorwaarts j 
Ferkeft rioh met het miédelgedeelte naar het rerfaemelte, 
terwijl eehter de pnnt naar beneden, zelfs eenigzins 
naar achteren gek'eerd iA^u fig de i yermindert dt$ 
opening Tan den mond weder een weinig, en detongf 
komt nu zoo Ter naar Toren, dat derzelver middel- 
gedeelte de boventanden en het verhemeltc raakt. Om 
de yO Toort te brengen, laat men de tong bijna op de 
zelfde plaats, als bij de a> doch de opening Tan den 
mond wordt nog kleiner , dan bij de i ^ en, door dé 
nadering Tan deszelfs hoeken tot elkander , bijna rond. 
Bij de u blijft de tong eTen als bij de aenoj doch 
de lippen worden nog meer zamengetrokken, dan 
bij de o^ en Tormen eene meer ronde opening. De 
y , welke alleen in uitheemsche woorden Toorkomt , 
is in hare uitspraak gelijk aan de ij en mag nimmer 
ij worden geschreven. 

b.) Zamengestelde Teekenen. 

en , ie, oe (i)« 

De eu staat, wat hare Toortbrenging betreft, tns- 
schen de e en f in. De ie is slechts eene Terlengde 

(4) Deze teekenen trorden meestal tveekUnkea genoemd ; doch 
dewijl men bij de wUpraak denelve ilechts eenen enkelen on?ef- 
ipfttf 4t|k kliuDfc kpori» Terditaen sii dien muaa niet 
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i. De oe hpudt het midden tussdien o en » y soo 

dat onze enkele klinkers dns zouden te staan komen: 

a^ e, eu, i, ie^ o, oe, u 9 7* 

c.) Tweeklanken* 

Twee klinkers , die te samen worden uitgesproken , 
doch zoo 9 dat men elk derzelve duidelijk onderschei- 
den kan^ worden tweeklanken genoemd. Zij zijn: 
ai 9 aai, au, aau, eeu, ei, ieu, ij, oei, ooi, ou, ui. 

d.) Drieklanken. 

Drie klinkers, welke zoodanig te zamen worden 
uitgesproken, dat men elk derzeWe naauwkeurig on* 
derscheiden kan, worden drieklanken genoemd. Men 
heeft er in onze taal slechts een, 

iaau , 
Yoorkomende in het woord miaauw 9 waardoor men 
het geluid der katten nabootst. 



Van de verschillende klanken der Klinkers» 

Men rerdeelt de verschillende klanken meestal in 
korte en lange ^ en deze weder in zacht-korte en tacht^ 
lange , scherp^korte en scherp»lange. Dus hebben 
wij yierderlei klanken, als: 

^ ia. zacht-kcMTte. 

* \ i. scherp-korte. 

a. Lange, I * "'^''^°«'- 

I ^. 8cherp*Iansge. . 

Het lange of korte bij de uitspraak d^ kUnkert 
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hangt af van den langeren of korteren tijd 9 dien men 
tot het uitspreken bezigt. 



Uitspraak van elk der Klinkers in het biptonder. 

A. 

Daar de a door alle beschaafde lieden en in alle 
woorden op de zelfde wijze uitgesproken wordt , is zij 
aan geene moeijelijkheden onderhevig , en zal dus gee« 
ne beschrijying noodig hebben* Zij is kort of lang: 
I. Kortj wanneer zij, niet. verdubbeld , door ee« 
nen medeklinker in de zelfde lettergreep gevolgd 
wordt, alsi alj malj arkj barst. 
9. Lang, wanneer zij verdubbeld is ^ of aan hei 
einde eener lettergreep staat, als: aal, maal, 
vaary ha, sta, hallen, ma^^ken. 

E. 

De e komt van alle klinkers het menigvuldigst voor , 
CB heeft tevens de grootste verscheidenheid van klan- 
ken. Zij is: zacht^kort' exk zaehulang j scherp^kort 
en seherp^lang. 

I. Zacht-'korL Deze klank komt overeen met de 
stomme e (e muetj der Franschen in père, mé' 
rite. Men vindt dezelve in de woordjes: ge, 
me, ze, de, enz.; en in alle lettergrepen, die 
geenen klemtoon hebben , als : bemïtinen, ge^ 
ven, è,%ze , be^\n, i^erfaaal^ huize^> enz. 
a* Zachulang» Dit is de klank, welken de e bij 
hare opnoeming in de letterlijst heeft. DezeWe be- 
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antwoordt aan 'de Ftansclke gestottrtt af lange e 
(é ftrmi) in bonté , chanté» Zij kotnt yoor 
verdubbeld of aan het einde eener lettergreep ^ 
waarop de klemtoon valt, als: heeuj beneden , 

AANMERKING. In eenige weinige woorden beeft 
de e eenen onregelmatigen klank , gelijk de 
opene e fi ouvertj der Franseben in père , 
mire. Zij zijn: ii^ereldj heer (heir), meer 
(meir) , en de daarvan afgeleide , misschien 
ook ;>erel (parel) , Jlerel (karel), en speer. 
Velen spreken deze woorden echter met den 
regélinatigen klank uit. 
3» Scherp'Jcort. Dese is tweederlei : 

a. De ' onregelmatige klank der zacht-lange e, 
doch 'kort 9 eenigzins gelijkende naar de Fran- 
sche i' ouvert in succes , doch veel korter. 
Dezelve komt voor, wanneer de e> nietver» 
d«J>beld, door eeo/en medekUakcviÉie^jseèlf- 
de Iditer^i^deip , die de» kUmlM»} heeft^i gs» 
volgd wordt,. behalTe voor Kjt als: hekj bedi 
leg, hecht, lek, bei, hem,, h^m^. lept, 
bes, zei, 
£• De e voer de r is |;e]i)k aAn de Fraasche e 
in gerxnt , fermer , of aan de. engdMbie a in 
ƒai, eai, at, als: werh, eiis^^ 
4* Scherp^ang. In dit g^yal is iM e* akij^ ver- 
dubbeld (eej en vei^chilt vatt desafih^^mge en- 
kel door eene meerdere scherpheid < in^ de uit- 
spraak , die echter ' dOkor v^Ien niet waargeno» 
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m«i» weidt, abt been, i^enen , meenen. Het 
i» ittHiMhmi ütti te loopkeBeQ', ètLt^ er* ralk een 
yerschil bestaan heeft, gel^' i»óg- genoegzaam 
bUjjkt- niv deWersohilleiide lon^Hèn^ ëét^ platte 
volksttal j en nto de yepvmmcbapt»* talen. In 
het eng^ck ?Hidl men veer de scberp-Iange e 
(eey^e et»l en^ voer deisacWlaoge'^de' eey bij 
y oorbeeld:* m^ak, (week , zaeht,) - en week , 
' (Week', t^dperkyeW ieyea^ ^&rgéè«0)^' In het 
Boogdttilsek ' heeft - men èf*' Vèof^ otMO^ ee , als ; 

Deze klank is de yerlengd^ schecp-korte, u j als : 
deun^y beun , leunen* Dezelye komjL overeen ^net de 
Hoqgdnitsche óVm j^p/ffij;^ 

Be i heeft slechts twee' khmken en' i» altijd^ kort. 

n 3)aeht'hhH, gelijk ^'kotte-^'def^Attinschen 
fi bref) in finira , doch yeel kMier* • '>2if komt 
enkel yoor aan het einde eener lettergreep , wel« 
ke den klemtoon niet heeft , als: aanwe2%e> be« 

(O Ib de Engelsche taal is ook in de uiCspratk geen yerflehiT. 
WAUUA zegt: »Ill'Iiaë rilijd t gemeend, dat de ^a^een-^einif yaa 
da ;«. renckaüdfi». 4cKk.d« yenaftait^ <mmri^ ,,^^ik duait 
•rer eens raadpleegde , yerilaarde mij , dat in - ^\n qot. beid^ 
klanken yofanaakt gelijk waren.** Hierom neemt hij in de laatste , 
door hem bezorgde, uitgaye yan zi}a uitmuntend werk : Pronouncing 
JOi'ffion^^y: $. zijn g^?oe)cn als het ware terug ^«^n zeg( ten slotte : 
• In allen geyalle, het yerschil is zeer gering, en ik zal dp^ ee be^ 
schouwen als yolmaakt gelijk aan de lange opene e (ea}.** 
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ëigea. Deze kknk komt overeen met dien, Wel« 
ken de i bij de opnoeming in de letterlijst heeft, 
doch is korter. 

▲▲iriiBRKiiiG I. Men geeft if gewoonlijk op als 
eene verlengde ij doch de klank der ij in 
eene beschaafde uitspraak is daarvan geheel 
verschillend (zie beneden)« In de platte volks- 
taal alleen heeft zij dien klank* 
AANKERKIRG %. In de Nederduitscho woorden 
komt de i niet voort met den klank, dien zij 
bij de opnoeming in de letterlijst heeft; doch 
in vreemde woorden overal, waar zij aan het 
einde eener lettergreep den klemtoon heeft , 
als : re/%ie , ibicus. 
a. Soherp'iort / overal , waar zij , in de zelfde let- 
tergreep, door eenen medeklinker gevolgd wordt, 
als: in, vind, bemin, visch^ De Fransche en 
Duitsche taal hebben dezen klank niet. Zij komt 
overeen met de Engelsche i in: tin, inn, wiU, 
him, miss. 

ia 

De ie is de verlengde zacht-korte i, als: dier, 
tien, biest, stiet. Zij beantwoordt aan de Engelsche 
e, ea, ee in: here , leap, queen ^ aan de Fransche 
i ini pire , rire , en aan de Hoogduitsche i ot ie 
int mir , Bier. ' 

* 

o. 

Deze letter heeft, even als de e^ Tier onderscliei- 
den klanken en is van alle klinkers de moeijelijkste 
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ia de uitspraak, dewijl het volstrekt onmogelijk is^ 
daaromtrent voldoende regelen op te geven. Zij is 
%acht''kort en zachi^langs scherp^iort en scherp^lang. 
X, Zackt'kort. Dit is de Fransche korte o (l? ire^ 
in: Jonderj monde, en komt voor in : om, dom, 
rond. TA} wordt altijd gevolgd door eenen me- 
deklinker in de zelfde lettergreep, en is lang in: 
komen j schromen, genomen. 

2, Scherp^hort. Dit is de korte Hoogduitsche o 
in: kommen, of in de Fransche o int pomme, 
moile, of de Engelsche a in: all , call, taü , 
doch veel korter. Desen klank vindt men in : hol, 
mol, zwom, schor, en overal vóór de r. In 
Gelderland hoort men borrel en snorren door- 
gaans met de zacht-korte o. 

3. Zach^lang. Dit is de klank, welken de o bij 
de opnoeming in de letterlijst heeft, en komt 
overeen met de Engelsche lange o in: bone, 
stone. Het is de verlengde zacht-korte o in 
dom, als: komen, schromen, genomen. Zij is 
of verdubbeld of aan het einde eener lettergreep , 
alst bood, schroom, bobden, schro^men. 

4« Scherp^lang. In dit geval is de o altijd dub* 
bel (ooj, en veischilt van de zacht-lange o al- 
leen door eene meerdere scherpheid in de uit- 
spraak, als: boom, boomen, dood, dooden. 
Voor hel overige geldt van dezen klank het zelf- 
de, dat van de schecp4ange e gezegd is. 

OE. 
Dit letterteeken komt eenigermate overeen met de 

R 
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Ffitmobe üu m mouvcir , dook u laii(pev« Het yee* 
sehilt echter ia lengte, Iii boer is hen langer dm ia 
Jt&th De Eftgekebe ^ i» ma^e en de Ho6;dtiUêcIie 
u itt ^n hebben dea ssetfden klank t Amns^ toen , 
heel ^ heéh» 

ü. 
Dé u beeft drie kUttketi , ttree korie ea ëénen lan^ 
gen* Zij is zacht-kmtj sekerp^hort en i<i7i^# 

i« ^étehi^kort. Enkéi toot de r in de sdl3e. let- 
tergreep, uUi kurk, duiVen, Iaj beantwoordt 
aatt de Engehcke u in tub > rub ^ hum / of aan 
de Fran^che e» in peur, d4»ek u veel korter, 
a. Seherp^kork Overal (befaaiy e towr), waarzi}, 
aAleeti fttaattde^ ddor eeoen medeklinker ia de zelf- 
de lettergreep wordt gevolgd^ alfs dun^ vul* 
leru Het iê As verkorte eu 10 dettr , deUn, 
heuk «-^ Aavmeakkio* Bulken hoort men dik- 
wijk, in Gelderlend «Uijd , met de 2aeht«korte u. 
3# £ém^, wanneef 21} verdnbbeid 19^ ofaMhetein- 
do eenet kuer^eep ^aai^eks uur, brnren. Dit 
ia de kknk , welken de o bij hete opüeeming 
iif de leiterlijfft heeft 9 c«i komt ^^eireen met de 
Fmnsdie u in pure* — * AAVMÉnKinG'^ Dfzen 
klank vindt vat^ verkam in treemde woorden , 
in welke de u è/etk klemt^^cm niet hewfl , als : 
dubloénê 

Y. 

Dit Vreemde lettetfeeken ie itt dcizelfi nitspraak 
volmaakt gelijk aan de i (zie boven) , als x Cyrus» 
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Tweekianken. 

AI. 

- De* m bestliat uit de korte a e& de zaohi-korte ü 
Behalve in het tusschenwerpsel aii komt deze klank 
ihta» niet meer toot. «-^ Doch «eer menigvuldig is 
de verlengde tf»« 

AAI. 
Dezelve bestaat uit dé lange a en de zacht-korte 
i^ aIsi taaij Jcaai^ zaai^Jeuj, maaUjen. 

AU. 
De au bestaat uit de korte a met de u in dubloen 
(zie boven), als: dauw, rabauw» — Deze klank 
komt zelden voor. Men onderscheide denzelven wel 
van OU in douw > en spreke dauw niet op de zelfde 
wijze uit 5 gelijk maar al te dikwijls plaats heeft. 

AAU. 

Dit is de lange a met de korte u in dubloen (zie 
boven) 9 üLti gaauw, laauwj maau'Wen, Aakmer» 
KING. De w dient enkel om den overgang tot de vol* 
genJe lettergreep gemakkelijk te maken, even als de 
ƒ in naai^jen* Oudtijds liet men , wanneer aau niet 
door eenea klinker gevolgd werd, de w weg, en 
schreef: raau , raau-heid* ^ * 

EEÜ* 
Deze kblik bestaat uit de sdiérp-Unge e (te) en 
de korte u in dubloen (zie boven) , als : sneeuw , 
leeuw j geeU'Wen. Ten aanzien der w zie men de 

R a 
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EI. 

Iq dit teeken heeft de e den klank der ncherp*kor- 
te e in bel, en de ^ dien van de zachi-korte ^i in 
besigefij als: meid, beide, kUin, leiden, reis, 

lEU. 

De ieu heeft den klank der ie en dien ier u in du^ 
bloen, als: nieu'we, hieuw. Ten aansien der w sie 
men de aanmerking op aaiu 

IJ. 

Dit teeken komt , volgens de gewone uitspraak ^ 
overeen met de ei, als: schijn, mijn, lijnen. Door 
velen wordt hierin geen verschil waargenomen , het« 
geue blijkt uit de wijze , waarop zij woorden met ei 
vervoegen. De verleden tijd van reizen en rijzen is bij 
hen gelijk; . b. v. Ik rees van A. naar Z., Hij is 
naar P. gerezen. — - Aanmerking. In eenige woor- 
den van vreemde afkomst heeft ij eenen geheel ver- 
schillenden klank , welke overeen komt met de Fran- 
sche lange i in musüjue, hoewel een weinig korter. 
Dezen klank heeft zij in den plat - Gelderschen 
tongval altijd: fabrijk, muzijk, trafijk. 

OEI. 

Dit is de oe en de zacht-korle i in bezigen , als. 
ioei, foei, stoeii, loeijen, verjoeijen, stoeijen. 

OOL 

Dit teeken heeft den klank der scherp-lange o (ooj 
met de zacht-korte i in bezigen, als: hooi, gooi, 
hooijeh, gooijen, strooit, nooiL 

OU. 

De OU heeft den klank der scherp-korte o met de 
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u in dubloen, als: bouij schouder j bouwen, --^Ten 
« aanzien der. m» zie men de aanmerking op aau» 

ÜI. 
Dit letterteeken heeft den klank der zacbt-korte u 
in durpen en der zacht-korte i in bezigen, als : duit, 
schuim, buiten, luimig, vuig, sluijer. 



Iq. vele gevallen worden de korte klinkers a, i, o 
en u, die onmiddellijk door eene lange lettergreep 
▼oór£^ gegaan of gevolgd worden, zelfs bij eene goe- 
de uitspraak, zoo flaauw geboord, dat zij van de 
tticht-korte e moeijelijk te onderscheiden zijn ; b. y, tes^' 
tüniènt, sakrament, korpoiaal, doctor luiden bijna, 
alsof zij testement, sahrement, kor per aal, docter ge* 
schreven waren. Bet Fransche woord regiment is bij ons 
zelfs in re^eme/zf veranderd ^ cedul is in cedel, notulen 
in noielen overgegaan. Ons avond ert avontuur worden 
door de Dnitschers Abend en Abenteuer geschreven^ 
en de uitspraak zou er weinig bij lijden, zoo men 
tii^nd, gelijk bq KILIAAN, en aventuur schreve. 

Dat hiero][> echter vele uitzonderingen zijn , blijkt 
uit de woorden Heiland , vijand , bisschop , du" 
bloen, rumoer, publiek. 

Doch hoofdzakelijk behoort deze e-klank plaats te 
hebben bij de i en de ij (in den uitgang lijk). De i 
in bezigen j ledigen , genezing verschilt zoo weinig 
Tan de e, dat, zoo men de e daarvoor in de plaats 
stelde en de lettergreep snel uitsprake , (bezegen , /e- 
degen , genezeng ,) het niet of naauwelijks zou op- 
gemerkt worden. 



TAALKUNDIGE 



JlJlWTHMIKinMIMGIIM, 



Schoon geen Zeeuw yan geboorte zijnde ^ heb ik niet- 
temin in mijnen bijn» tachtigjarigen leeftijd veel ver- 
keering met ingezetenen uit den beschaafden stand yan 
Zeeland gehad, en in. den omgang met dezelye hen 
yele woorden hoeren gebruiken , welke in andere ge- 
westen yan ons yaderland , of in het geheel niet , of 
uiterst zeldzaam gebezigd worden. Eenige yan de- 
zelye heb ik in het niet onbelangrijk stukje yan den 
Heer sifflé^ in het tweede stuk yan het Taalkundig 
Magazijn j opgeteekend geyonden; dan mij yielen bij 
de lezing yan hetzelye nog eenige andere in^ welke ik 
hoop, dat de Heer sifflé mij ten beste zal houden 
hier achter te laten yolgen, opk ten einde dien Heer 
^ uit te lokken, om dezelye met meer andere aan te 
yullen. 
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BAGGE. 

Dit woord wordt in Zeeland zeer gemeenzaam ge- 
bruikt yoor eene mand en meer bepaaldelijk voor ee- 
ne sluümand j welke men aldaar sluübagge noemt. 
Bij Dü CANGE is Baga een koffer, kistje j kastje s bij 
WACHTER is Bag omne tortile > waarom ik §elooye , 
dat het oude Bagj waarvan het middeneeuwsche Ba* 
gaj meer eene gevlochtene pakmand, dan een koffer, 
beteekmd lieliHe* Dt aflpidlugf ahtiei DftitMh^^^^jge/i is 
in hetzelve niet te miskennen. Van denzelfden oorsprong 
is ook het Fransche bague, hetwelk wachtbr beweert , 
dat MENAGE ten onregte van het Latijnsche bacca afleidt, 
daar het van Noordschen oorsprong is. In het Angels, 
'is behj beahj beage j in het Aliem. baug j bug, 
boug corona, sertum, armilla, monile; en in het 
IJslandsch baug annulus , armilla. Zie den«dlden 
v^ ACHTER in bug j curpatura , eireulus van bugen , 
hiegen. Vergelijk de Nieuwe Bijdragen, I. D. pag, 
377 en 378 j JUHius , Gloss. Goth. p. aS en i6 en 
HICK.ES Gramm» Franco^Theot p. gi* In den 2Vzf- 
thonista is Hantbaich een armring. 

Het Latijnsche bacca , waarvan MEH AGB hague kom- 
men doet , beteekent eigenlijk een kleinood, een ju^ 
Weel, hetzij paarl, diamant of edelgesteente , maar ^ 
voor . zoo verre mij bekend is , niet een ring, Aan 
hetzelve beantwoordt ons oude bagge, door kiltaak 
overgezet bacca , gemma , lapis pretiosus* Zoo 
noemt hooft Mevrouw van Zuilichem eene » Flon^ 
kerbag in Hollands pruik!^ 

Dat evenwel bagge , schoon door kiuaan niet in 
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itn sin van e«iieii ring opgenomen , oudtijds in ons 
land die beteekenis gehad hebbe , schijnt te blijken 
uit eene pbau in de CQStumcn van ontwerpen, 
art, 68 van vonnis^n in eivile Saeoken getvesen 
S 54 , alwaar bagge van juweelen onderscheiden 

wordt. 

BEKEiJNEN 

was bij de ouden zeer gebruikelijk voor kennen en 
erkennen* Men irindt het reeds in de beteekenis yan 
het eenvoudige kennen in het Passionaelj Winter^ 
stuc j fol. 44 d. foL aa o. fol. 33 d. en bij bhedbro in 
het Moortje, i^. Bedr. 

»0 harteloose mont f u valsheid en u snoothèijdi, 
B Beken ik door de tijd in een vohp^ssen grootheifdL^ 
In Zeeland hoon men het nog dagelijks in beide 
beteekenissen» Zoo zegt men aldaar b. v. hij had »ich 
soo verkleed j dat men hem niet kon bekennen j — - 
hei waê zoo donker, dai men geene hand voor zijne 
öogen kon bekennen, KiLiAAif heeft dit woord niet y 
dan in de tweede beteekenis van faterL — Dat oud- 
tijds kennen en bekennen aeer dikwijls willekeurig 
gebruikt en verwisseld werden, blijkt daaruit dat in 
het* middeneeüwsch Duitsch bekennen voor het een* 
Toudige kennen en bij onze ouden kennen voor ie- 
hetMon genomen werd, lelfs in lijfttraffelijke von- 
nissen. 

BELETTENé 

Iets beletten, voor op iets letten, iets met op* 
mefhtaamheid beschouwen. Ik heb het zoonaauw» 
keurig niet bekt; d. i. ik heb daarop niet naauwkeu- 
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rig acht gegeten, In het Passionael Winterstuc , 
%\ druk j fol. t3o c. Jeest men: ven hi besdch al-' 
omme, qffen (of hem) ijemaM beletten mochte /* 
d. i* bespieden of bemerken mogte. 

CRIEERDER. 

Zonderling genoeg wordt aldus op sommige plaat** 
sen van Zeeland de af slager j of, om een onduitsclx 
woord te gebruiken , vendumeester genaamd , van 
het Fraiische crieur, van dezelfde beteekenis. In 
Braband zegt men roeper^ te Breda uitroeperj en 
roepen heet daar bij eene openbare verkoopiog zoo 
veel als te koop stellen , zeggende men k v. welk stuk 
is het eerst geroepen j d. i. geveild Te Bergen op 
Zoom zegt men oproeper j hetwelk eigenaardiger is, 
dan het elders gebruikelijke afslager., dewijl roe- 
rende goederen doorgaans bij opbod verkocht worden. 
Ook te Hamburg heet , even ab té Breda, zoodanig 
ambtenaar een Utröper en de verkooping zeWe TJ^ 
roop* Vergelijk kiliaan in uutroep, uutroephou^ 
den j uutroepbpek enz. 

DELVER. 

Een delper wordt in Zeeland meer bijzouderlijk 
gezegd van een' meekrapdelver , even gelijk elders 
dit plaau heeft van een' aardappeleodelver. Vóorls 
%\} het mij geoorloofd bij gelegenheid van dit woord 
eenen misslag te herstellen, door mij begaan omtrent 
het wooid dulve, in mijne If aamsuitgangen van ee* 
nige m^est Nederlandsche plaaisjsn , welk ik zeide 
de naam te zijn van zekere straat te Middelburg. 
Sedert . ben ik onderrigt j dat de bedoelde straat ei* 
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genlijk de Lange en Korte Delfi heet 3 terwijl men 
aldaar ook de Middendel/t heeft. 

HUrÉWAGEN, 
HoUf huifwagen j wordt gemeenlijk genomen voor een 
xoogenaamden boerenwagen of kratwagen ^ oyerspan« 
nen met een linnen zelL Het woord huif is inr het 
Wallisch huuf^ cucullus» In het Duitsch is Haube 
«ene muts der vrouwen, of eigenlijk de kam of an- 
der natuurlijk hoofdsieraad Tan eenen yogel 5 in het 
Mederlandsch 3 door de zeer gemeenzame Terwisseling 
der h en k, huif genoemd^ waarvan dit woord ook 
een vrouwen hoofddeksel beteekent ^ bij de Franschen 
thans une co^e, eertijds une huve, en waarnaar het 
Nederlandsche kuif voor het voormalige Aii;^ schijnt 
geplooid te zijn , gelijk ook het zamengestelde kuiven-' 
maakster is. In het Ba«taard- Latijn is het cqfia, 
chufia. Vergelijk wachteü in kip f e. Daar nu^ toI- 
gens WACHTER, Haube afkomt van hebenj levafe , 
toilere in aUum , ziet een ieder, waarvan, deze af- 
leiding doorgaande, een zoodanig overdeksel van eeti 
wagen eene huif genaamd zij Ook de ouden spel- 
den huifs even als de Zeeuwen huve. 

JfTEL. 
Dit woord hoort men in Zeeland nog veel voor 
ongemak / het is hetzelfde als evel , euvel, In het 
Angels, is het ij fel j waarvan de Engelschen evil en 
mogelijk ook wel devilj ons duivel, gemaakt hebben, 
welk sommigen ook tot het bijvoeg, naamw. euvel 
willen brengen. Men zeide oudtijds ook 111;^/ en nog 
in Neder-Saksen üwel en mogelijk daarvan duveL 
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mijiie Oud^Friescht SpreekiPé p» ai4 en h0t Régiê^ 
ter p. 218 a ^ waarbij mea yoege ^ dal de Htec upbt p 
in het V^ervolg van Taulkundigê aanmerkingen over 
iferouderde woorden des SiaienrBijbeU p« X09. eft 
yolggt) bet woord «fn/i^e/ ook van u9él ^ evei j doet 
kotnea. 

JONGE KNECHT, 
voor datgene ^ wat men in Bolland een m/er.j een 
yrfy gese/ noemt ^ een ongehuwd manspersoon^ eeta 
eetiloopend gezel | knecht en knecht/e voor een va^ 
het naannelijk geslacht is algemeen in gebruik* Ook 
in Pioardió zelde men nog ten tijde van memos , 
palet en ¥aleton, in den eerstgenoemden ain« 

PEGEL. 
Ia veifscheidene ordonnantien en andere Atlkkken, 
voornamelijk in Zeeland, wordt het Woi^rd pegel 
gebruikt voor het peil, pegelen voor peilen y pegels 
paal toor peüpmak Het schijnt ^ dat voorheen het 
woord pegel van eene mÉat van vloeibare zaken over^ 
gebragt sij tot allerhande meting van vloeistoffen. 
Pegelen is bij &ILIAAN metiri, mensUrare j mens»- 
ram designare, Ineiiri vasis eapacitatem, alsmede 
modice sive parce dare. In dezen laatsten zin wordt 
het nog hier te Breda gèbrnikt , doch meest in dien 
vah langhaam opbieden, Weinig te gelijk bieden. 
Bet komt van pegel, welk oudtijda eene. zekere klei- 
ne maat tan vloeibare zaken beteek^nde^ en waarvan 
lamengetrokken is ptil^ even als van het Hoogdnit- 
ache Stgel oifts zeil i6 zamengetrokken j van peil komt 
péüèn > de diepte van eenig vocht meteb , hetwelk 
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nog in h0( Nedet-SakiiMh ptgeln i»| ia. wdke 
taul hel ook lang efi lang^aütn drinken \m ktnneii 
goeft 9 hóeseor het op sommige plaatsen Ook hetee- 
keAt in eens weg drinken. Hi^yan pegeier toov 
drinkere 

Van pegelen komt . het zamèngeaCelde nfpegelen j 
naauiP afdingen j en uüpegelen j iemand j door te 
koopeH eender betaling als ander^insj langzafner- 

^ haitd uitzuigen. 

PLATEN 
hoort ilaen in Zeeland meest algemeen roor iScAo/^ 
lefK Iti het ond Nederlandach heetten de eeKotteH 
pladi/:Hin. Ia Zuid^Braband aegt men nog idado^ of 
in het plat Brabandsch plóddeisen. In hel Hoog^ 
dnitsch worden dezeWe Flateisen genaanid» Bij 
MVÊomüa is dese yisch plateesay in bastaard Lali|n 
platesia* 



Vootis tij hei mij geoorloofd op te meikett^ dat 
«ader èt Zeeuwsehe woorden ^ door den Beer «amt 
opgegeven, zich tele bdrinden^ die verre zijn van 
tfiislaitend als s&oodanig te kunnen aangemefkt wor- 
deHé De fieer de JAOte heeft eéntge van dezelve 
aange^lipl | bij dezelve kunnen dé volgende nog ge- 
volgd wordéii. 

BOOD > 
toof hööfd s i^ op de twée mij bekendato plaatsen , 
D&tdfteht en Breda ^ in de mindere volksklasae 
Mtr gemeen* Ook te Ameietdam is koéd niet m- 
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gewoofi. Dat dit geene yerbasieriiig xij , blijkt uit u- 
LIAAN en HEIJERS Woordenschat j alwaar het onder 
de verouderde woorden voorkomu Zie ook huyds* 
OOPER op M. STOKB , 3*. D. bl. 294. Men vindt het 
onder anderen bij ANNA BI JUS, i*« Boek, ia*. Referijn: 

»'< Eest of *t volo van Israèl Gods gramscap 

ontvlootj 

» Wannerse haer hoot teghen Moysen op^kieven'* 
De ƒ mist men ook in het Oud-Friesche haud en 
Engelsche head ^ ofschoon dezelve in het Angels. Aeo* 
fods heafod, heafud, haefd gevonden worde. Het 
Allemann. Haubiij Houbitj Houvit en het Duitsche 
Baubtj Hauptj schijnen van het Gottische Haubiih 
te komen. 

Hood was reeds oudtijds zoo zeer in zwang , dat 
men in de verbuiging hooje voor hoofde eeide ; Spe^ 
len van Sinne^ bij silyius te Zwolle j bl. 44* 

9 En qft ghy liet setten een clisterie j 

9 Die trect uut de hooje segghen de medecijnen*^ 
en nog zelfs heb ik te Breda onder den gemeenen 
man hooidjen voor hoodjen j hoofdje s hooren zeggen* 

PUTE of PUIT, 

Dit woord is niet alleen in Braband zeer gemeen, 
maar ook elders niet onbekend, gelijk blijkt uit de 
visch-soort, puü'aal genaamd, hebbende dezen naam 
daarvan onileend, dat de kop van dien visch naar dien 
van een kikvorsch gelijkt. Over puitj podde^ heeft 
gehandeld wijlen de Heer ten broeolb hobkstaa , in 
den Konst'- en Letterbode van i8i3 , doch de juiste 
plaats vind ik niet in mijne aanteekeningen. Dhipuit 
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niet alleen paddcj maar ook vorsch zij , blijkt uit 
BREDERO , Klueht von de koe j bl. 670 : 

9 Die om ppdden ie markt gaat j is wel belust 

om vleijs^^^ 
1m ook IHRE op paddas In het Brem. Nieders* 
Wörterb. is Pogge ein FroêchCi)jin 't Hambnrgsch 

[(\) Tan dit pogge komt mij jaist een Toorbeeld Toor in » ud- 
HBKB TO0, nach der LiÜ>e€ker aaigabe^ yom Jahre 1498^ yoo aori- 
Kunr Ton riuBaaoxN^ Bredaa, iBH^** S« 56: 

ik wari andenken det poggen al , 

de éns to God repen mit grotem schal , 

dat he én enen Konnink wolde geven, 

dat êe in dwange mochten leven , 

wente $e ifvexen vry in aUém Umt> 
In den Ifederlandschen • axnixav » waarran die Nedersakaiache 
mimsEa eene navolging is , leest men pude : 

Die pade wile waren vri; 

ende Sc to heclaechden hem si, 

dat n waren tonder bedwanc , 

ende si maecten én g^emanc, 

ende to grót ^lecrai up gode , 

dat hè hem gave Bi tinen ghehode 

enen coninc, die ee dwonghe* 
Zie de, mede nieawUngs verschenen « belangrijke verzameling van 
oude stukken « getiteld: »Reinhart Fachs , von mgob cannc, Berlin 
1834." S. 194. 

Doch vat beteekent ghemancF Ik vermoed gemeng, gewar, he^ 
roering»^ Men treft hetselfde voord aan in VAir vblthëms Spieg, 
Hist p. 393 : 

Ende oec en waet 't niet helanc 

AÜtne an 't coren , maer al gemanc 

Dat men drinken mocht of eten 

MFas to diere, al* wf 'l weten , 

Dat vercrigen eonde geen man 

Hi ne waer herde rike dan. 
waar u loire het verklaart door mengeel, poedeel* A. 9. J.] 

S 
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Quaai^pogge eine KrSte. Pogge en podde is bet- 
zelfde. Vele taleo verwiMelen in dit woord de let* 
terf d en g. Puie is in het Brem. Nieders. TVSrterb. 
Th. I. S« 3i een visch , die zich in poelen en moe- 
rassen ophondt. Bij MAERi^Airr, Spieg. Hist, D. I. 
hl. go yindt men pude en bij TAN yELTHEM, Spieg* 
Bist bl. 374 puud. Of ^ekere gemeene Tisph, lyefHe 
in Querijssei mettrpaKt giBiipfm4 iifprdt> hi^tQli mpe* 
te gebragt worden y dnrf ik niet betliaten. 

SOLFER , 
Toor eenen zwaveUtolc , is te Breda in algemeen ge- 
bruik. Wanneer mei^ y^n n&eec ^n eeqen zwayel- 
stok of yan een bos xwaydsiokkcn spreekt , zegt men 
solfersiei of sol/erstekken» Siek is in het Vlaamseh 
een stok, yoornamelijk «^ wanneer yc^n eenen dunnen 
stok gesproken WQr4(* ]3ie;^Yfn ^% «Igemeen nog 
stek yan dun telhout m yan jong plattt^oen gebruikt 
wordt. Steek is bij KniiiiAir in het algeneen baculus. 



De orerige ook elders gebruikelijke woorden, bij 
den neer sifflé yoorkomende , zullen iedec in het 
oog yallen. 



D E 

BENAMING en BEDUIDENIS 

V il N HET 

OUDTIJDS IN GEBRUIK ZIJNDE 

WEDDEBOEK 

ONDERZOCHT DOOR 

Mr. fr. C. A C K E R S D IJ C K. 



Omtrent het verkrijgeii yan Speciaal Hypotheek bij on- 
derhandeling , of, ZOO als H. DE GROOT het noemt (i), 
«besproken onderzetting/' heeft men van ouds^ ook 
hier te lande , bijzondere gebruiken gehad en voor* 
schriften gemaakt. Gelijk men vaste of onroerende 
goederen, zoo al niet als de eenige, ten minste de 
voorname, onderwerpen van bezitting beschouwde, zoo 
hield men hypotheken op dezelve van gelijken aard , 
en men nam mitsdien daaromtrent , bij verhandeling en 
versterf, dezelfde maatregelen in acht. De oude brie- 

O) Inleiding tot de Hollandsche Regtsgeleerdheid , II. Boek, 
^IUèl»S22. 

S 2 
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ven of acten yan orerdragt yan de yeertiende^ vijf- 
tiende en zestiende eeuw nog voorhanden ^ als ook de 
wetten van laatstgenoemde zestiende eeuw daaromtrent 
gemaakt , dragen daarvan de blijken , en zulks bij- 
zonder in de onderscheidene provinciën der Nederlan- 
den , en daaronder mede in de provincie Holland , 
waar echter de geheugenis van het oude meer , dan 
in andere^ verdwenen schijnt. Vreemd is thans de 
benaming van » Weddeboek /* en het » zetten of 
stellen in het Weddeboek , " hetgeen oudtijds in ge- 
bruik was 9 eu dikwijls alzoo, ten minste te Rotter- 
dam, voorkomt, volgens het medegedeelde door den 
Heer G, VAW reyn, in zijne zoo wel bewerkte en be- 
langrijke geschiedkundige beschrijving dier stad (i). 
Hij heeft zich echter denkelijk vergist met de lezing 
van » Wetboec'* in plaats van » Weddeboec}*' daar- 
bij worden vermeld een brief van 1476 en een van 
1484. Een diergelijke oorspronkelijke, van 17 Mei 
i5i6, is mij voorgekomen en naauwkeurig door mij 
afgeschreven , waarin men leest : » dat gekeurt is , 
geen Weddeboeck langer te houden , dan een jaer na 
den dage, dat er die saecke in gestelt wert, ten waer 
bij kennisse van Scepenenj" met die vermelding van- 
gen , volgens VAN EEYjJï , de meeste Schepenbrieven 
van dien tijd aan j min duidelijk schijnt toch de door 
hem lusschen gestelde bijvoegitig: » dat zegt geen 
wettig verband/' 

Het is buiten bedenking , dat het woord » Wedde" 
(O h Deel, aantcclcninicn op het 2de Boek, W. 65; II. M.207. 
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eigenlijk beteekeade »pand, pignusj** ran het mid- 
deleeawig Latijnsclie » ^oducm ^ wadium, guadium^* 
ens. (i)y en waarvan hetFransche » gage (2)y c SAL* 
iiksvos merkt mede aan , dat bij de Longobarden , 
Visigothen en Anglosaxen het woord vadium « pand'' 
beteekende, en dat daarvan in de wetten het woord 
» Wedde'' is overgebleven (3). Daarmede stemmen 
ook overeen de onde Duitsche en HoUandsche woor- 
denboeken^ 0, VAN DER SGHtTEREN in zijnen Teuthonistaj 

C KIUAAN en E. L. VELLBMA J Ook geeft L. TEN KATB 

die beteekenis van het woord, onder anderen, op (4) J 
eindelijk mede €• tuinman in zijn Fakkel ; zoo is dan 
ook » Wedden '' bij vlantijn en bij kiliaan : m cer^ 
iarc pignare posüo^'* Men kan dns door » Wedde* 
boek^' verstaan »pandboek of boek van verpanding," 
waartoe ten aanzien van vaste, onroerende goederen j 
van onds schriftelijk blijk met kennisse van Schepe- 
nen , ook in Holland , werd vereischt. In een privi* 
legie aan de sud Haarlem verleend in 't j.aar i%^Sz 
»die dementis papae & martyris," dat is. den %i^^ 
November , vindt men : » si oppidanus a quocunque 
fnerit tractns in causam, snper re pecuniaria,. nisi 
de manu promissa , quod vnlgo * gewedde hand'^ nnn- 
cupatur, enm conveniat, nisi per scabinos eum con* 
vincat , is qoi convenitnr , propria manu poterit se 

(O Z* sv CAVCB Glossarium mediae et infimae latinitatis ^ in y»cé 
'» vadiom.*' 
, (2) ^ 1IBVA6X Diction* étymologjque op *t woord t gage*'* 

(3) » Be modo usuramm ,*' Gap. 26 , pag* 70.0. 

(4)n. Deel,bl. 724. 
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excusare (i)/^ Hoe zeer^ naar de gebrekkige schrijf- 
wijs yan dien tijd^ de zin min duidelijk is, schijnt 
zeker daarmede gemeend te zijn y dat een burger der 
stad, in regte betrokken zijnde wegens geldzaken, zich 
met eede mag ontschuldigen , ten zij hij overtuigd 
worde door getuigenis van schepenen, hetgeen; »ge« 
wedde hand^' genoemd wordt. Die uitlegging wordt 
gestaafd door hetgeen men yindt in later lijd , ondeir 
anderen in 1476* * ^^^ aangesproken wordt van schuld 
en niet overtuigd wordt met schepenen konden, majg 
zich ontschuldigen met eed , die hem de schout afne^ 
men zal (a)^^. De vertaling , die men bij MIERIS vindt , 
uit een oud Handschrift van J. MARCtTS, en tdt een 
privilegieboek van Haarlem, is kennelijk van latet tijd, 
toen men de beduidenis van «gewedde hand*" reeds 
vergeten was , en geen weddeboek meer kendte^ (3)« 

Meer omtrent de benaming van » Wedde'' aan te 
voeren , acht ik overbodig ; ook in andere streken def 
Nederlanden was dezelve mede in gebruik (4). 

(1) Zie F. xiE&is, Charterboek^ I. deel, bl- 249. 

(2) Handyest door jacob Graaf van Hoorn Heer yan Aliüena^ ge- 
geven aan dp stad Woudrichem en het land van Alten a , 48 De* 
cember 4476, zie a. kehpj, Leven der.Ueeren vak amuel, Gorin- 
chem 4656, bl. 362. 

(3) Men yindt die vertaling ook in de Handvesten van Haarlem 
achtei de vertaling van de Harlemias van i. sciifiEyiuirs , Haar- 
lem 4754, 2de dl« bl. 4 en 5, art. 43* 

(4) In het « Hofhoorig Recht in Twente, van 47 Ma&rt 4S46/' 
afzonderlifk uitgegeven te ZmA 4668 , komt dezelw voor akit* 12 , 
bl« 43* Zie ook j. A. cuua^oT, in de Aanteckeningen «p hei Laad- 
recht yan Ayerissel, doer x* vrmnom , Gampen 4783, bl* 38^; 



L 



261 



Vreemd toch koknt die gewoome voor , oia dè acaak 
eerat te settm of te stellea » in het Weddeboek'' ea 
«lechts teVpUgt te zijn , binnen het jaar diitfriia die 
té bcei^en ter kennis Tan Schépèlieii^ wanheer di»r<* 
f ad ScfaepdihrieYen zaHen lijri opgeteaakt. Het Wed* 
Aboèk isil toeh wel dqor een oj^enbaar beambte ge* 
booden en ten ifaadhmce bewaard geWeéët zijn* Of. 
die gewoonte ook elders buiten Rotterdam heeft plaats 
gehad , is mij nog niet duidelijk gd^lèkea. Ten aan« 
zien der stad Hcasden zou men iuiS^ wel opmafken 
tut èene ordonnantie Tan Kastelein ^ Drossaard^ Sckontj 
Schepémttt en Bargeineesters dier stad, volgens welke , 
•iideir . adderen ï ! allè cedollen eé. Toorwaoirdèn, die 
geloefd werden in cedullen, die onder sdiepenenrkWap 
men ) zSttdèir duÈée» eén jaar en zes wdlen, men zm 
die in a iét Stad Boek'' dpea sehriJTen ; dit schijnt 
ten '. ndnste dë nn te zijn dier ordom^ntie ^ zoo alv 
■Mn die gebrekkig iiradt achter de besehrijring dar 
^tad Heusdèn , door s« van oudenhovAü ontworpen ,^ 
fih Teryolgens in drnk uitgegeven (i). 

Zoo niet uit den hiervoor vermehlett brief van 
«536 Meëk, dat het «Weddeboek" toen nog te Rot^ 
terdataa bestond y zoi men hd^ben knn'nen denken j 
éat hehtehre afgeschaft was bi} gelegenfaéid van hét 
plakkaat van kefeer KARsHy gerigt aam den Stadhou"- 
der en zijnen rade in Holland , gegeven te Brussel den 
10 Mei iSag, waarbij bevolen werd : »dat niemand 
in dén laiMe étidé Graiafschappé van Holland ende 

{i) Te fijA$Ufé»A i7i3, bt. 303. 
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Westfriesland hem Terrorderen sonde , immeubeie goe- 
deren te hypolhequeren , dan Toor den regter ende 
ter plekke, daar die goederen gelegen sijn'^ (i), het- 
geen in het yeryolg is in acht genomen , ook na de 
oprigting en gedurende het bestaan tan de repnUiek 
der yereenigde Nederlanden , mede bipEonder in de 
provincie HoUand , waar geene goederen konden wor* 
den verhypothekeerd , • dan bij de geregten der plaats 
yan derzelyer ligging (a). 

Het is genoeg bekend , dat zulks heeft yocHrtgedunrd y 
tot dat yreemde oyerheersching daaraan eene geheel 
andere rigting. heeft gegeyen , door de invoering van 
de inschrijving in het register der hypotheken ,- die 
ook na de bevrijding door eene vaderlandsche rege- 
ring wijslijk is gehandhaafd, als welke sdüjnt te mo* 
gen . worden aangemerkt , als een der Uijken van de 
vordering in de maatschappelijke inrigtingen. Schoon 
men nu niet eerst de inschrijving doet , en daarna 
de acte gemaakt wordt, zoo als bij het *Weddeboek'' 
plaats had , maar eerst de acte moet worden gepasseerd , 
nu niet meer voor de geregten der plaatsen , maar voor 
twee notarissen, of voor een notarts en getuigen, zoo 
mag men het register der hypotheken aanmerken ak het 
»Weddeboek,'^ en men zou het in voor vermelde vroe- 
ger eeuwen hiertelande met dien naam hebbenaangednid* 



0) Z« hetzelTc in bet Grootjplakkaatboek , L Deel, bl« 374. 

(2) sPatriaelegibus jus hypothecae, turn generalis, tam spedalia 
non niii coram lege loei, ubi sita est, contrabitur*" A* hsoitadu 
HoUandiae curiae decisioneSi Lngd* Bat* i644/ ifiéh ii , pag* i6f. 
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OVBB. BENIGE Z O O 6 E N A. A. MD E 



GERMAniSniEN, 



DOOR 



H. L S fF J F 1 N G. 



Sedert een' geruimen tijd leest men bijna geene be- 
oordeelingen Tan uit het Hoogduitsch Tertaalde wer- 
ken^ zonder eenige jfennnniisiiieii. aangehaald te vin* 
den, waartegen dan op het nadrukkelijkste gewaar* 
achnwd wordt. Somtijds kwam het ons echter yoor, 
dat men wel eens Toor germanismen uitkreet , wat wel 
degelijk ook bij ons te huis behoorde, ten minste wel 
yeidiende met het burgerregt begiftigd te worden , 
dat wel aan zoo yele vreemde woorden geschonken 
is, bijv. saizoenj recensie j hoewel deze woorden 
door eyen goede zuiyer Nederduitsche yeryangen kon* 
den worden. 

Onlangs werd een in het yak yan taalkunde eryaren 
man, door een onzer geachtste tijdschriften berispt, 
dat hij het woord begeestering of begeesteren gebruikt 
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had. Behalve het voorbeeld van bilderduk , laat zich , 
dunkt ons, het gebruik van dit woord nog al verde- 
digen. Geest is toch zuiver Nederduitsch , waarom 
dan ook niet begees$efing? Bestond het woord geest 
of in het geheel niet , of niet dan in eene andere be- 
teekenis in ofi^^e taal, zo6 zéiide hét gebruik van dit 
woord minder te verdedigen zijn (i)* 

Een aüder tijdsèhrilt mfépreés niM alltfèè héf geBruik 
van verstolen y maar verklaarde zelfs , dat dit een ger^ 
manismus was , die het niinst van allen konde geduld 
worden.. Dit zien wi^ niet in. Biij)ERdijk heeft niet 

m 

geschroomd in zijne , door den Hoogleèraar VAN KAM- 
PEN te regt goddelijk genoemde, navolging van het 

[(4 ) Het gebraik van begeesteren zou ook nog verdedigd kunnen 
worden door het weikwoord begeestert j dat wel bij kiuaak niet 
voórkortit, maai* toch Vroeger bij ótite schrijrérs in zWaiiig wa», 
&' f» in iKi»<to*s Angaiiet, EantéB^d^: 
ff9¥vti F'atkr wéi een ütuff, 
lAaw niet te min soo was ky braaf, 
Eti wel begeest , aardigk en wackerm 
dus ook CAMPtttTZÈir , tTytbreydingè óver de Piralraéü , Ps. <35, Yi. H : 

f Koó^Ht eend Met «m>' &odéH Póó/t: 
' . . . \ i>mar U moné^ mêar'soHder tmal ; 

Daar is Ofpg^ maar sonder straal ; 
Daar is oor^ maar die niet hoort'. 
Daar is {wat *j de mensch utrheesi^t!) 
J^ind nóch kracht dié 't lijf begeesft. 
Men had ook ingeistm^ bij kiluüt door inêfnraré verklaard « waAr«> 
van men voorbeelden aantreft in wshauds Taalkundig Woorden- 
boek, op het woord. Men vindt het nog gebezigd InHEEEsira Gevol- 
gen dfsr Kruis togten, vertaald door steeivbergeit vak gooe. Leeuw* 
'1823 , bl* 4*8^ : Dbar nii naauwelijla eèn andet onderwerp dêMuse 
vah hét épiêekÉ ge%ttng béter kon iifegeemii , enz. A* b. J«] 
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Feri^igiHum Veneris , dit woord te gebruiken (a) , en 
zoo men steelswijze mag zeggen , waarom dan ook 
niet verstoten als bijv. naamwoord ? Ook bebben wij 
in onze anders zoo rijke moedertaal geen ftnder woord ^ 
dat hieraan beantwoordt. 

Wij zijn er echter verre van af , om het harnas 
roor alle germanismen aati te trekken , en tiiét in té 
zien , dat eene te groote toegefelijkheid te dezen opzigte 
het Mederdttitsch zoude ondermijnen , en kunnen geens- 
zins ot^erAoa/75 (überhaupt) dat^ zoo wij ons niet ver- 
gissen, in een^ dér jaargangen yan den Almanak 
voor blijgeestigen voorkomt, óf daarmede (diamit) , 
dat men onlangs in het mengelwerk van het Letter' 
kundig Magazijn aantrof, en dergelijke billijken. Wij 
willen het burgerregt slechts aan zulke woorden geschon* 
ken hebben , i. die bij onze ouden gevonden wor- 
den ; a. waaraan geene onzer thans gebruikelijke be* 
aintwoorden. Woordenrijkheid is toch eene der schoon- 
ste eigenschappen eener taal» Wij zijn mogelijk thans 
nog alle Ëuropesche natiën vooruit. Indien wij het 
echter op dit ons voorregt laten berusten , zullen zij 
ons spoedig voorbij streven. De Duitschers putten, 
zoo als bekend is , veel uit het Fransch , en hoe vele 
woorden de Franschen smeden, of, om met den Hoog- 

[(i) B« bezigt het woord onder anderen ook nog in de Krekelzaii* 
gen, D* n. bl*48 : 

Kinden, ach! de tijd gaat omi 

Naakt dt betferifU Owbrémn 
Op katoenen sêoI^ , eas. Av ik J« ] 
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leeraar LUtOFS te spreken | van den roest des tijds zui*- 
yeren, weet ieder , die eenigzins met de nieuwere lit- 
teratuur bekend is* 

Wij zeiden ook boven , dat men wel eens zuiver 
Nederduitscbe woorden voor germanismen uitkreet. 
Men behoeft- onze ouden slechts even in te zien, om 
te bespeuren y hoe vele woorden daar zeer dikwijls 
voorkomen I die nu als de ergste germanismen Yevket^ 
terd zouden worden. Om slechts een enkel voorbeeld 
bij te brengen: wie zoude thans het woord bijspeij 
in plaats van voorbeeld, bezigen durven ? Echter komt 
het bij KiUAAN voor (i). 



[(1) VerUftriag van het woord biji^l en toorbeelden vtn deszelb 
gebruik door de ouden , zie men bij fiucnin , Bifdra^n tot da 
onde Nederlandfdie Lettexkunde, bl. 406* A* d» J.] 



BEDENKINGEN 

o P DB 

1 

GEMENGDE OPmERRCVaEm 

TAN DEN HEEQ 

D. B O M E O F F H Z N. 
(Zie St. IJ. bl iSS-igoJ (i). 



Het gezegde op bL 186 ter verdediging van uithollen 
voor uithalen doet zich niet onaannemelijk voor; mijns 
achtensi echter ^ strekt het meer ten bewijze , dat het 
eerste niet zoo geheel verwerpelijk is^ als huydecoper 
meende, dan dat het boven het laatste zou te ver- 
kiezen zijn. Ik ben het in dezen geheel eens met 
BILDERDIJK op de door u aangehaalde plaats. 

[(1) Dmo Bedenkingen «qn gvtrokken nit eeii«n aan mQ g«rig« 
t«ii brief Tan de hand eena geachten taalgeleerden y en schenen m^ 
der plaatsing oyerwaardig. Het sg w^ Tergond» omtrent de vraag 
des Heeren bombovf (bl. 188) : • Hoe komt het , dat men op 
lommige plaatsen vierkdnt en op andere nétkant hoort ? '* nog te 
Vsrw^MA «aas de opmerking van bilderdijx, in s^ne Geslacht- 
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De korte wenken omtrent het Termijden yan wan- 
luidendheid, op bl. 187, verdienden eene breedere 
uitwerking. Ik mag intusschen niet ontveinzen ^ dat 
het voorbeeld y in de aanteekening bijgebragt , voor 
mijn gehoor geene zoo groote wanluidendheid heeft , 
ak de heer bomhoff daarin schijnt te vinden. Het 
werkje, door hem bedoeld , is mij geheel onbekend; 
doch ik betuig gaarne , dat mij iets dergelijks zeer 
wel zou kunnen ontvallen zijn« Het oordeel ever het 
wel of kwalijk luidende is y in vele gevallen , zoo ge- 
heel subjectief^ dat het van daar moeijelijk valt, 
daaromtrent algemeene regelen vast te stellen. 

Het aangemerkte op bl. 188 omtrent de onjuistheid 
van het antwoord hoofdpijn j op de vraag wat scheeü 
u? U volkomen gegrond > indien schelen te regt door 
ontbreken verklaard wordt. Doch ik twijfel , of deze 
verklaring, door den heer weiland in zijn Woorden- 
boek gegeven, wel de ware zij. Liever zou ik mee- 
nep^ dat schelen zoo veel zegt als deren, letten, en 
niet zoo zeer het denkbeeld van ontbering, maar veel- 
eer dat van gebrek , ongemak insluit. 

Ten aanzien der verbuiging van het woord hooge^ 

V^A op viêt^amtj- tervdjlr aottn Yoorti, ovar to obvfegdmligè in de 
nitipvMk der 2«MeBgetl|eUe wmMUh in kei al^mMa,- Iwr iraid»- 
plegeii Ibet doorvrodite n^rk van deH ^0Qgl««rM? i^itssji , if^ 
titild • BeoovdèeÜBf van IVbr. Wb bi&Oxrmiis ITedeikodocIbt 
«ItaiUéér/' UL a46 en volfg^ 
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priester ben ik kci vdk^men mei den keév bomhofp 
eens. Oi^t WEiLA^itD ^« hoogenfiriesiePê wil geschreren 
k«M>en , berttk op ket geeag onwr K^lMlvertaHiig , 
Tfaar men dw sehrijfwijte besteEdig aantreft. Doek 
koe yeel dat gezag ook bij mij geldt, g^ooflk eck- 
tar, dat de doorgaande anahgie dor taal ons yerfatedt , 
ketzffWe kier te yolgen*. 

Op ket straks volgende moet ik aanmerken ^ dat 
armvol door mij in ket groote Woordenboek van 
WEILAND te vergeefs gezockt is. Handvol vind ik 
daar , als één woord , opgegeven , en wordt als zoo- 
danig door ket gebruik van ket meerv* handuollen 
gewettigd. Dit gebruik is , onder anderen j in onze 
Bijbelvertaling zeer gemeenzaam. Zie Gen. XLI. fyj ^ 
Rutk II. i6 en meer andere plaatsen* 

Leefwijze wordt zeker door de analogie van denk» 
wijze j schrijfwijze enz* volkomen bevestigd. Doek 
ik zie niet 9 waarom levenswijze niet mede voor goed 
te kouden zij , en nog veel minder, waarom men , 
dit sckrijvende , ook denkenswijze j handelenswijze 
zou moeten sckrijven. Het vrije gebruik der taal 
wordt door dergelijke voorsckriften te zeer beperkt. 

Rijnwijn kan , geloof ik , verdedigd worden. Het 
klinkt nogtans voor mijn gekoor onbekagelijk. Ook 
pleit ket algemeene gebruik voor Rijnscke ( Rin" 
sche) wijn. 

Ten aanzien van oyerhopen j ouerklimmen , ben 
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ik het met den Heer webland eens. Omtrent otfer^ 
hopen kan , dunkt mij ^ te minder twijfel zijn, om- 
dat wij daarvan het sobst. overlooper in gebruik heb- 
ben. Dat de bedrijvende werkwoorden bij ons en- 
kel met Ae^^en yervoegd worden, is, mijns aoh- 
tens , niet onbepaald waar. Men zegt immers ; hij 
is hem terstond gevolgde hij is hem met een goed 
voorbeeld i^oorgegaan, en wat van dien aard meer is. 
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Bie Terflchiedenheit der Sprachen aaf dér Erde ist ein Problem» das 
sich durcK die rnhigen Wanderungen der Yolker nicht erklaren 
lasst^ aach wenn ich Kiimay Land» Lebensart» Sitten des Stam- 
mes als genetische Ursachen dexselben daza rechne* Oft wohnen 
Yolker dicht an einander die yon einem Stamm , d. i. Ton einer 
Bildung iind den verschiedensten Sprachen sind. Eine Insel , ein 
kleiner WelttheU fasit deren oft viel in etnam engen Xreise , 
ttjÉi di« illéikisteli, wildcJiMën ^^Mér sind ^e Ir^felistefi an ttr- 
schiedenheit der Sprachen, Wenn wir einmal die Listen aller 
Tolker nach den drei Hauptrubriken» die hieher geboren, ihren 
Bildongen, Sprachen und Stamraesmythologien neben einander 
haben werden » wird sich davon besser nrtheilen lassen ; so yiei 
ich jetzt weiss» ist mir aus dem BegriflF der Wahderung nicht 
alles erklarbar. Nicht Yerschiedenheit , d. i. Mundarten elner 
Sprache nach vei^hiedèiften Blïnensienen und Ursachen der all- 
maligen Teranderung, ist hier das Problem» sondem totale Yer- 
schiedenheit » Yerwirrong, BabeK Da muss was positives vorge- 
gangen seyn, das diese Kopfe aus einander warf ; philosophische 
Dednktionen thun kein Genuge, Ich nehme also die wnnderbare 
Erklarung nnsrer Sage an , weil ich keine natürliche Wbiss. 

XXRDER» vom ^Mtt der M^, Poe f te , 
Th. II» S. 66» 57. 
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De latere tijden zijn er meermalen getnigen van ge- 
weest ^ dat ,een geyoelen der oudheid j hetwelk reeds 
lang verschoven scheen te zijn^ als uit de aseh werd 
opgedolven. Ik neem mij voor, dal van den godde- 
lijken oorsprong der talen ^ naar mijne beschouwing 
der zaak^ voor te dragen en toe te lichten* Doch ge- 
lijk doorgaans zulke verouderde gevoelens eene zekere 
onbestemdheid , iets onvolkomens hadden , waardoor 
men er onvoldaan over was , zoo y dunkt mij y is het 
ook hiermede gelegen. Laat mij dus aanvangen met 
het bedoelde nader te bepalen en juister te rerklaren. 
Ik zeg niet : os^er de oorspronkelijke taak Men heeft 
het veeltijds zoo doen voorkomen ^ alsof God den 
mensch eene zekere volkomen ontwikkelde en zeer rij- 
ke taal had medegedeeld ^ waarvan sedert veel zou zijn 

(i) Dit opstel werd vroeger geplaatst in het Letterkundig Mam 
^azijn pan JVetenschap ^ Kunst en Smaak ^ 4833, n^- 7* 

T a 
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verloren en in onbruik geraakt, en welke zou moeten 
aangemerkt worden als het hoogste voorbeeld van alle 
talen. Deze verkeerde voorstelling heeft waarschijnlijk 
het gansche gevoelen doen verwerpen. 

Ik zeg niet: oifer den oorsprong der spraak. Het 
spreken' heeft een' zeer natuurlijken en menschelijken 
oorsprong 9 denzelfden , namelijk j als de spraakorga- 
nen* De spraak is de werking dier spraakorganen , 
die werking is van den mensch afhankelijk en komt 
dus uit hem zelf voort. 

Ik zeg evenmin: over hei ^ginsel der taal. Er is 
een zielkundig beginsel der taal, dat zich natuur- en 
menschkundig laat navorschen en ontwikkelen j dit is 
een wijsgeerig onderzoek. Het beginsel der taal is 
de openbaarmaJcing van den inwendigen mensch* Het 
wez^ der ziel leert het beginsel der taal. In dezen 
zin spruit de kennis der taal voort uit de kennis van 
den mensch* 

Hetgeen ik meen te zeggen van den oorsprong der 
talen, is geheel historisch^ het vooronderstelt eene 
bekende geschiedenis der menschheid ; het vooronder- 
stelt eenen goddelijken oorsprong des menschdoms. 
Doch even als deze oorsprong des menschdoms geheel 
historisch is , en allezins verschilt van de droomen no- 
pens een oorspronkelijk menschdom , van de geboorte 
der menschen, en van het (hooger) beginsel van den 
mensch , zijn onsterfelijken geest ; even zoo verschilt 
ook het onderzoek, dat ik mij heb voorgesteld, van 
de bovengemelde stellingen en voorwerpen van na- 
sporing. Ik beroep mij dus op de geschiedenis, en , 
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Toor de hoogste oudheid , op de heilige oorkonden 
der goddelijke openbaring alleen. 



De spraak, het spreken, Tereischc het gehoor. Het 
denken alleen is niet in staat haar voort te brengeni. 
Zij is dus iels , dat de mensch niet slechts uit zijn 
binnenste heryoort roept , maar ook van zijn yoorge- 
slacht erft; in één woord: de spraak van den bijzon- 
deren mensch vooronderstel t eene taal, in de zamen* 
leving, in welke hij geboren is, inwonende. De taal 
is het gemeenschappelijke , het geslachtelijke , het aan 
geheel een volk eigene j de spraak is het bijzondere , 
de uiting van het gevoel van den sprekende. Nog 
eens : de (volks-) taal is als de bodem ^ waaruit de 
spraak van elk individu voortspruit ^ en dit is de 
oorzaak y dat het spreken niet den mensch, maar de 
maatschappij is aangeboren* De taal is dus eerder en 
vroeger dan de spraak: het geheel voor het gedeelte, 
zegt ARiSTOTEliES ; en als men vraagt naar den oor- 
sprong der talen 9 dan spoort men den oorsprong der 
Jliaatschappijen , dat is, der volken en stammen tot 
op hun eerst begin, het eerste menschenpaar , na. 

Ik geloof dus , dat het spreken van den mensch eene 
voorbestaande ta^l onderstelt. Ieder onzer is daarvan 
het bewijs j anders toch zou elk eene eigene taal spre- 
ken, niemand die zijner voorouderen. Het is ér me^ 
dé als met het zien, dat bestaande voorwerpen on« 
derstelt, die gezien worden; als met het geloof , dat 
eene getuigenis onderstelt , die geloofd wordt.^ als met 
het redeneren, dat onderwerpen stelt, die beredeneerd 
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worden; even zoo ToorondersteU het spreken eene taai, 
die gesproken wordt. Klimmen wij dus van voor- tot 
voorgeslacht op, zoo vele eeuwen terug als de tijd- 
rekenkunde ons toelaat , en wij vinden eindelijk den 
eersten mensch bij zijne schepping in den toestand , 
waarin elk mensch ook nog verkeert, dien van be- 
hoefte aan eene taal , om te spreken. Ook hem kon 
alleen het gehoor leeren spreken. En wien hoorde 
hij , toen I^ij nog het eenige redelijke schepsel Gods 
op aarde was? Hij hoorde God spreken (i). 

Wij hebben gezien, dat de talen zich voortplanten 
als de volken, als de geslachten, als de menschen; de 
menschen hebben hunnen oorsprong yan hunne voor- 
ouderen , tot op den eersten mensch , ed deze had 
hem van God» Ook de talen hebben haren oorsprong 
vim ouder en ouder talen , en de eerste taal heeft hem 
van God» Ziedimr, onzes inziens, de goddelijke oor- 
sprong der talen. 

Het gewijde geschiedverhaal bevestigt dit. Het vangt 
aan van eene goddelijke openbaring aan den eersten 
mensch , vóór dat men nog vindt , dat hij gesproken 
had. Met die openbaring was de vonk ontstoken, die 
in heldere vlammen moest opgaan. Straks werd de 

(i) Sommigen meenen , dat dit met wijaen en aanduiden moest 
gepaard gaan (*) , maar ten onregte* De taal , met indruk uitge- 
sproken , wanneer men nog aan geene andere gewoon is vooral ^ 
Vindt aanstonds weerklanken in bet hart, dat het sprekende hart 
verstaat. En zoo verstond het ongevallen sohepsel sijn' heiligen 
Schepper. 

(*) KVHxncGBZ , Geschiedenit der Mentchhud , D* !• U* 34. 
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ontwikkeÜBg van het eerste beginsel den mensch over- 
gelaten y en zoo ontstonden de namen der dieren. 

De goddelijke oorsprong der talen slnit dus geens- 
zins ^ gelijk men meende^ de menschelijke vorming en 
ontwikkeling der eerste taal uit, evenmin als de schep- 
ping van den eersten mensch de natuurlijke geboorte 
en den groei zijner geslachtgenooten wegneemt. 

Gelijk nog heden de taal ons aan ons voorgeslacht 
verbindt, zoo verhechtte zij den eersten mensch aan 
zijnen Schepper, en daardoor, aan den hemel de aarde. 
Van den stamvader ging zij over op zijn geslacht en 
verder en verder nageslacht, en werd de bron van elk 
individueel denken en redeneren. Hieruit blijkt , dat, 
gelijk het ligchaam , zoo ook de ziel geenszins óp zich 
zelve staat , maar in alles , in denken en redeneren 
zelft, van het voorgeslacht, van ouders en voorou- 
ders afhaisgt, en dat wij niets zijn zonder hen (i). Van 
daar, dat niet alleen ons uiterlijk voorkomen, maar 
ook onze wijze van denken en redeneren , zoo groo- 
tclljks gewijzigd is naar die van het volk , waaronder 
wij geboren en opgevoed zijn , en dat zfch van alle 
volksgeloof, volksoverlevering , en zelfs vólksvooroor- 
4eelen te willen ontslaan , zoo lang men niets hoo- 
gers en beters kent, waarnaar men zich. vormen mo- 
ge, eigenlijk niets anders is, dan den groiid te ver- 
loochenen , waarop geheel onze zielswerkzaamheid ge- 
bouwd is. Inderdaad , het is zoo , dat alle loswor- 
diög van menschelijk gezag eerst dan heilzaam kan 

(4) HZAVEft, Ideè'n^ B. IX. c* {• 



gerekend worden ^ wanneer zij gepaard gaat met yer^ 
hecluing aan een hooger^ aan het goddelijke. En 
daarom 9 indien ik een voorbeeld uit de geschiedenis 
der Tolken mag kiezen, zou de losworsteling Tan een 
gedeelte Tan Europa Tan het juk des Pausdoms, zou 
onze beTrijding Tan Spanje j luttel gebaat hebben , in- 
dien zij niet ware Terbonden geweest met de onderr 
werping aan een hooger juk , het liefelijk juk des 
ETangelies. 

Dat 's menschen Tal uit zijn' oorspronkelijken toe- 
stand Tan Tolkomenheid en heiligheid ook op zijne 
spraak , en dus op de taal gewerkt hebbe , kan , re- 
delijkerwijze , niet ontkend worden. Nog zien wij in 
dergelijke geTallen hetzelfde gebeuren. Inderdaad , 
zegt een beroemd SchriJTcr, elke bijzondere of Tolks- 
ontaarding wordt Tan stonden aan, door eene eTen- 
redige ontaarding, in hun spreken aangeduide Hoe 
zou ook de mensch een denkbeeld, of zelfs de juist- 
heid en waarheid van een denkbeeld, kunnen Terlie- 
zen , zonder te gelijk het woord , of de juistheid der 
uitdrukking, die het heeft, te derTon; en hoe zou 
daarentegen zijn meer of beter denken. niet door rij- 
ker en zuiTerder spraak openbaar worden ? 

Men zou kunnen Tragen , welke de reden zij , dat 
men eerst na den zondTloed Tan Terschil Tan uien , 
Tan taal- ;en TolksTerspreiding Tindt gewag gemaakt , 
naardien toch ook TÓór denzelTcn de TermenigTuldi*^ 
ging der menschen ongemaen groot moet zijn geweest, 
Tooral wegens de lange during Tan hunnen leeftijd» 
Ons is te Veinig Tan die Toorwereld bekend, pm.daar- 
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op stellig te darren antwoorden* Het Tolgende zij 
dus genoeg. Vooreerst y heeft juist de langdurige 
leeftijd en het bestendige, dat daardoor in de ge- 
slachten gevonden werd, kunnen medewerken, om 
de taal eene zekere vastheid en onbewegelijkhrid te 
geven , vooral bij de meerdere eentoonigheid vaa het 
toenmalige patriarchale leven, dan onze veelzins be- 
wogen, en geschokte tijden toelaten; want ook de uit* 
vindingen en ontdekkingen in die zestien eeuwen, of^* 
schoon noodiger en gewigtiger, komen in talrijkheid 
naauwelijks bij die van de zestien laatste jaren onzer 
eeuw. En wat, ten andere, de verspreiding der 
menschen betreft , ik ben geenszins af keerig van het 
gevoelen, dat het tweederlei volk, waarvan wij in 
de. heilige oorkonden^ gesproken vinden , Gods kinde- 
ren en de kinderen der menschen, hunne verschillen* 
de talen hebben gesproken, ja , ik geloof dit ronder 
eenigen twijfel. 

Evenwel is het waarschijnlijk, dat de vermenging 
der twee volkeren ook in de taal is blijkbaar gewor- 
den, en dat zich deze dus van de algemeene verwil- 
dering en het ingeslopen zedebederf gevoeld heeft. 
Maar al deze veranderingen, zijn echter van veel min* 
der beteekenis geweest , dan die van onze latere tij- 
den , vooral ook daarom , dewijl men m die aartsva* 
derlijke eeuwen minder sprak dan hedendaags, en 
meer . handelde ; en het. veelal tot de achtbaarheid en 
betamelijkheid scheen te behooren , om lang en dik- 
wijls te zwijgen» Men zie voorbeelden, job II: i3 
en XXXII: 4* 



280 



De ft&ondering Tan noagh en tijn geslacht j en hnn 
oTed>UJ¥en lia den vloed, zal de vvoegere gesproken 
taal weder yerarmd , maar ook yereenyondigd heb- 
ben. Zij zal de yerbasteringen, ergerlijke niidrukkin- 
gen mi honende woorden , door den algemeenen wre- 
vel gevormd , hebben verloren. Dat landbonw 9 vee- 
teelt en offeranden in het herstelde aartsvaderlijke ge- 
slacht bijna de nitsluitende voorwerpen v^n denken 
en spreken waren geworden , heeft haar zeker van 
dat Kainitische element gezniverd , dat haar besmet 
bad. Het ia alsof wij ons weder in het geslacht van 
8ETH terug vinden j en het heilige op nieuw heerschend 
wordt in den toon der gesprekken^ Welke echter de 
onvrome en onbetamelijke gezipdheid van een van 
NOACHS zonen was, is uit een sprekend voorbeeld be« 
kendj en uit hetgeen men later vermeld vindt (i) , 
blijkt, hoe ook de taal met de vermeerderde soorten 
van bedrijf en behoeften zich moet hebben ontwik- 
kelde 

En zoo komen wij aan een der voomaamsre onder- 
werpen van ons onderzoek , wat men namelijk te 
honden hebbe van de Babelsche taal verwarring en 
volksverspreiding , nit een spitrakknnstig oogpunt be- 
schouwde 

Ik behoef mq, uil aanmerking van het beven door 
mij aangenomen standpunt , niet in te laten met de 
gevoelens van hen , die hief , naar bet vermeend ge- 
zag hunner rede , of een verdicht veilkaal , of eene 

O) Gen. XL; 4, 
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mythe , of eea oud Jilozqfen^ m^eDen ^e yiadidii , oC 
Ia ket geheel geen WQQ4er ter taalverwarriog aaiine« 
men. Ik heb ge«eg4 Az hi^ilige oorkonde ak Ivokirek-' 
te en historische . wibarh^id aap te nemen* En wat 
zou men ook zulken antwoorden , die aan hunne re* 
de een onfeilbaar .gexag toekennen? Er schiet niets 
over , dan voor die rede neder te knielen, gelijk de 
Indiaan voor de pagpden^ die hij voorbij gaat , . en 
zich alle tegenspraak te pnizeggen, om. niet onredelijk 
te zijn« Voor dezulken ichrijf ik niet. 

Wat het oude gevoe^n betreft i dat er door een 
wonderwerk aanstonds nieuwe talen , en wel zulke 
zouden ontstaan zijn , die geheel op zich zelf sionr* 
den 9 en de eene voor den anderen zouden onver<« 
suanbaar geweest zijn; dit gevoelen lijdt aan dezelf- 
de gebreken en zwarigheden , die het boven voorge* 
stelde van de onmiddellijke mededeeliug eener rijke, 
volledijge en volkomen taal aan den eersten mensch 
drukken ; en echter schroom ik niet ^ om de taaiver- 
deeling , even als de oorsprong der taal , goddelijk te 
noemen ; en deze aan een stellig wonderwerk , gelijk 
gene aan eene goddel^ke openbaring toe te schrijveoé 

Want y wat aangaat het tweede ^f nieuwe gevoe* 
len y hetgeen wel dat van de n^eesten on«er Leiers 
zijn zal , &tt inderdaad de taaiverwarring een godde- 
lijk wonder geweest zij 9 en bestaan hebbe in iets. ^ 
aan de sprekers of hoorders mederparen^ waardoor 
zij elkander niet begrepen j of gedfmg verkeerd wr^ 
stonden, hetwelk de zamenwoning welhaast onmo^ 
gelijk maakte. Ik merk daaromtrent vocreerat op , 
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dat dit gebeurde niet den hoorders j maar den spre-^ 
kers mpet wederraren zijn, naardien het anders gee- 
ne spraakverwarring , maar oor- of gehoorrerdooying 
sou geweest zijn , waaryan echter het verhaal in het 
geheel niet spreekt. 

Ten tweede. Ofschoon ik gaarne toegeef , dat het 
verschijnsri in eene spraakbelemmering bestaan heb* 
be 9 ik echter niet kan toegeven , êat het niet ian^ 
ger geduurd hebbe^ dan tot dat de scheiding pol^ 
tooid was. Zoo toch zou het verhaal geene andere 
strekking knnnen hebben , dan de opgave van de oor- 
zaak en den oorsprong der volksversprciding ; terwijl 
intusschen het kennelijke doel van den heiligen Schrij- 
ver is j om, den eersten oorsprong der taalverdeeling 
aan te wijzen en op te geven, gelijk blijkt nit 
VS. 1,6 (i). 

Mij dunkt , dat de zaak niet beter kan verklaard 
worden, dan door een voorbeeld der H. Schrift, waar 
juist het omgekeerde plaats had , ik bedod het ge- 
beurde op d^i eersten Pinksterdag. Immers, gelijk 
daar eene goddelijke verlichting en liooge verheffing 
van den geest der Apostelen , door den Beiligen Gees^ 
plaats had , zoo moet hier eene groote en vreessel^ke 
zinsverbijstering hebben plaats gevonden. Zoo. als 
daar hunne tong losgemaakt werd, om allerlei talen 
of tongvallen vaardig te spreken, zoo moet hier hun- 
ne tong zijn belemmerd geworden , om niet te kun- 
nen verstaan worden. Maar ook , zoo als daar het- 

(O Vergelijk hieromtrent mcBAéui op yi. i*. 
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wonderwerk op eens geschiedde en niet allengs y jaren 
door tot rijpheid kwam, zoo moet het. taalyerscfaii 
ook hier op .eens zijn ontstaan , en niet door eene 
eeuwen lange afscheiding. En ik voeg er bij : gelijk 
toen de wondergave allerheerlijkst was op de pleg« 
ti'gste gelegenheid zelve , inaar allengs spaarzamer 
werd ; .zoo geloof ik voorzeker, dat, o&choon de 
spraakbelemmering zich vooral bepaald heeft tot dat 
uur, waarop de afscheiding moest plaats hebben, zij 
echter de kennelijke sporai heeft achtei^elaten , zoo« 
dat de ual van geenen stam, van geen geslacht, later 
ooit weder geworden is, hetgeen zij voor de spraak* 
belemmering of verwarring geweest is. 

En zien wij niet nog hedendaags, dat menschen, 
wier spraak eens, door welk toeval dan ook, ver*' 
ward of belemmerd geweest is , daarvan levensbng , 
de duidelijkste merkteekenen doen vernenien? Nemen* 
wij niet nog in zulke menschen een kennelijk verval 
van zielsvermogens , en een verval van levenskracht , 
Somtijds een zeker schuwen van de zamenleving 
waar? Betzelfde bespeuren wij in het menschdom se- 
dert dien tijd* De moed tot het bouwen van den 
hoogen toren was gebrokep; de leeftijd der aartsva* 
deren begon te verkorten , en het verval in de mensch* 
heid , sedert dien tijd, is onmiskenbaar. Mij dunkt de 
overeenstemmende uitspraken der Heilige Schrift, de 
geheele oude geschiedeniis , de verwantschap te ge* 
lijk met het verwarrend verschil der qudere talen , 
alles predikt , dat men het heilige geschiedverhaal ïn 
dien zin moet opvatten. 
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Sedert zien wij , dat de woeste volken , ook in 
de ruwheid hunner taai, altijd sporen dragen van 
uit een hooger en beschaafder tot een^ meer wilden 
eó kgen stand Teryallen te zijn. Geen volk heeft de 
beschaving , v^lichting of veredeling immer door 
en in zich zelve verkregen* Elk volk , aan zich zel« 
ve overgelaten, ontaardde en verbasterde altoos meer 
en meer; en van het een en ander was de door 
hetzelve gesproken taal een sprekend bewijs. » In- 
dien wij /^ zegt de boven reeds aangetogen Schrij- 
ver , Ji indien wij , ik zeg niet gedenkteekenen ^ 
want die kunnen er niet zijn, maar woordenboe- 
ken slechts van die talen bezaten , too is er geen 
twijfel aan, of zij zouden ons menigvuldige woor- 
den opleveren, waaraan kennelijke overblijiselen ee- 
ner taal te vinden zijn , door een verlicht en ver- 
standig volk gesproken. En al vonden wij zelfs die 
woorden niet , daaruit zou alleenlijk blijken , dat 
hunne verbastering zoo ver voortgegaan is , dat zij 
zelfs die laatste overblijfselen vernietigd heeft: etiani 
periëre ruïnae* Maar in den sraat, waarin zij zich 
bevinden , leveren de aldüs verwoeste talen ontzet- 
tende gedenkteekenen der geregtigheid Gods: en bij- 
aldien men ze grondig kende , zou men waarschijnlijk 
nog meer verbaasd staan over de woorden , die zij 
bezitten , dan over dié , welke haar ontbreken. De 
wilden van Nieuw^HoUand hebben geen woord, om 
het wezen der Godheid aan te duiden ; maar zij be- 
zitten een' woord, dat uitdrukt het verdoen eens 
kinds in den moederlijken schoot , opdat zij zich de 
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moeite van hét togen en de opvoeding zoaden kunneii 

boBp^ren (iV 

Ven daar 9 dat Aé talen van die landen, waar de 
wieg en oorsprong des mensdtdMus geweest is'^ het 
meeste van dat heilige on plegüge vwvuld ïijn, dat 
alleen de bewaring van Gods owsptonkelijke openba- 
ringen verschaft. In het Hcteeenwsoh , bq voor* 
beeld , heeft héUigen de betcclenis van afsondéren , 
als v«eMe iAX volk> gelijk naderhand een later God** 
man v^kkarde , J^t de ^ehede Wereld in het booae 
ligt , en dat dn» > hetgeea men voor een Gode ge^ 
w^d gehraik btMettt , daarwA üiöeit efgezonderd 
wotdétt. Zöo eigende het al wat cené aohoone ol 
treStede eigénwhiip in otetkUmmende mate be«at, 
aan God toe , f^rgen God* , htUm Göis,} ah het 
ware in de ov^rtniging, dni al wwgroot etf edel I* 
van God komt , en wederom tól Hem moet gebragv 
worden. Zoo heeft ook de gewijde Ual der Perti-r 
sche godenleer veel , dfet de heilige oorkonden her- 
innert (2) , en kan men er aan twijfelen , dit het 
vethevenste in de schriften van A-ESCHYLOT en flato 
van oóStelijken oorsprong is? 

Het is dat heflige en goddelijke , Wat alleen ge^ 
schikt is, om de verhevenste waarheden uit tedi?iik-^ 
ken j en dns zon het tnl versie Aiticisme veel min- 
der geschikt zijn geweest , om het hübel tan de leer» 

» 4 

\ . ■* • ' 

(i) Men noemt het mtftro* 
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en verborgenheden des Ghristendoms te zijn , dan 
het meer oostelijke Grieksch des N. T. De taalknn- 
stenaar , die zich altoos in de Heidensche eudheid 
▼erdiept ^ moge hienroor den neus optrekken 9 of 
bits en met een honend lagchen dat taaieigen ver- 
werpen of ter zijde stellens wie dieper doordringt 
ziet er meer im » Deze taal /^ zegt een uitmuntend 
Scbrijyer , » ofschoon gebroken Grieksch^ was toen 
ter tijd de waardigste, de geestelijkste, de meest 
toebereide, en in de uitdrukking de fijnste. Zij was 
ook yeel meer geschikt yoor de verheven en sapvolle 
zaken-, welke ^ jezus christus en zijne Apostelen in 
hare wezenlijkheid en zuiverheid hadden voor te dra- 
gen , dan die van xbnophon en cigeeo* De spraak 
des N« T. krijgt door deze opmerking, die land- en 
tijd waarheid-, oorspronkelijkheid en waardij weder, 
welke men haar heeft ontnomen door verdraaijing en 
valsche vooronderstellingen (i)«'' 

Het zou belangrijk zijn na te gaan, welken invloed 
de Latijnsche Vu^ata op het Latijn, en dus op alle 
Roomsche rijken heeft verkregen , en hoe krachtig de 
vertalingen des Bijbels in de landtaal der Protestant- 
sdie staten hebben gewerkt; doch dit zou ons te ver 
afvoeren van ons onderwerp i den oorsprong der ia'- 
len. Ik moet alleen nog aanmerken, dat ook in de 
talen deze regel geldt : 

Non minor est pirtus quam quaerere , paria tueri: 

.\\^yMM AUHËir^ Bijdragen tot bevordering pan fTiftenschap €n 
JEfeugd^ bU78, 79. 
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en dat het Toor een volk dikwijls minder moeijdijk 
18 , zijne: taal' nieuwe ontwikkelingen te geyén y dan 
al den ouden rijkdom te behouden. - De zwarigheid 
is niet zoo groot Toor een volk als de Joden, dat in 
MOZES j de Grieken 9 die in hombrxjs, hun aloud wet- 
boek of Yolksgedicht , dat blijvend gezag heeft, be- 
zitten. Zij is' veel aanmerkelijker voor eene natie ab 
de Nederlandsche , die • eerst laat tot bloei en rijp* 
heid is gekomen. Des te ijveriger moet zulk eene 
natie er zich op toeleggen , om die verborgen schat- 
ten der vaderen op te delven. In onzen tijd heeft 
een vernuft van den eersten rang dit ten volle in- 
geven y en van daar , dat zijne schriften zoo vele 
woorden bevatten, die men somtijds voor Germa» 
nismen houdt, omdat men den aiouden echt vader- 
landschen schat niet kent, waaruit zij met wijsheid en 
beleid genomen zijn. Ik heb (zegt hij) der poëzij altoos 
het recht toegekend j om van den gantschen rijkdom 
der taal gebruik te maken j en zoo afkeefig ik aU 
tijd was tfan nieuwe woorden , zoo zeer ben ik te 
allen tijde gezet geweest op het handhaven der ow 
de j alschoon ook niet dagelijks voorkomende. Dit 
behoorlijk toepassende j zal men j vertrouw ik j mij 
doorgaans rechtifaardigen (i). 

Ten slotte moet ik zeggen, dat voorzeker het edel- 
ste en verhevenste gebruik der talen is , haar tot ha- 
ren oorsprong weder op te voeren j met haar gol- 
vende toonen Hem te loven , van wien taal en stem- 

(O txuuaxm, Mettgtlpoiuj , bl. 44. 

ü 
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gekud beide «ijn geschonken , en zidi te wachten 
raü het yreesseUik ttiAniik y dat yan de , hdaas ! 
tot Wellust te zedeloosheid al te oTenrloedige mid- 
delen, die sij aanbiedt 9 kan worden gemaakt, Door 
haar lopen wij God cm den Vader , €n door haar 
vervloeken mj de menstfhen j die naar Gode ePen^ 
beeld gemaakt aijn. Uü éenpelfd&n mond komt 9oori 
isegening en vervloeking^ Dü moeét, vnijfêe broc» 
ders ! akao niet geeohiedw (if. 



\ (i) uc. IIIs 9, 10. 
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ARTS 

meenen sommigen gezegd voor arst (artiat), hetwelk 
onder anderen Toorkomt bij spieghbL) Berisp. 4» 
ai 5 9 alwaar VIRGILIÜS de Mantuaner arst gensuLmd 
wordt» Het zoude dan zoo veel zijn , als artifcx bij 
uitnemendheid, eyen als xj^tpwpytqj hetwelk eigenlijk 
een handwerksman is,' Mtlius , in zijn Archaeol. Teu"- 
to , zegtx » artze Tett. Teut. medela Artz hodiemis 
Saxonibus chirurgns, artzen mederi." Leibnitz voegt 
er bij ab arte , artista* Men zie ook tuinman's JFdl- 
hek Arseterj arsater j arsatre j gelijkt veel naar 
archiater. Zie hiervan clignett, Bijdr. tot de oude 
NederL LeUerk. j bL aao. In het oud Friesch is 
ast j bij verbastering van arts , een barbier* Daar- 
entegen noemen de Duitschers eenen wondheeler Feld*- 
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schehr. Zie oTer het woord ars of artj oud Nederl. 
ook aarij lobscher ^ Literator CeÜ. p. 77. In het 
klein Glossan van UPSivs, CeDU 3^ ep. 44 ^^ ^BeA 
gii« j is ercetere overgezet medici. Men vindt in oude 
stukken ook arste. voor nrf^e. Zie matthaei anaL 
t. 5^ p. 74* ^e Bremen zegt men nog jirst voor 
wondheelen 

BACHTENj 
retro j meent ten katb zoo veel te zijn^ ab beach^ 
ten; de a«» D. bl. 63o en gligkett^ Bijdr. tot de 
oude NederL Letteriunde > bL 374* Dan ik zoude 
eerder, denken , dat het kwam van het oude baeh , 
nog het Eng. back^ retro. Het komt van back, rug, 
welk zie bij WACHTER. Vergelijk den Heer wassen- 
BER6H, Jdiot. Fris. p. i5 en yon wicht , op H Ost- 
Jries, Landrecht, p. 270. Van bak is ook afkomstig 
bak'bootd, WMrvan de Franschen bas^bord ^emaAl 
hebben* Oe reden , esa wf Ike van dit bak de linker- 
zijde van het sehip bakboord geiB^a«a^4 wordt ^ zie bij 
HüYaiscopBa , Proei^e, bL 4^4 ^^ 4^ (^^* uitgave van 
VAN ULYYBU), D. m« W. 96*98); aUm^e bij 
F* B. Im C. (f^ rurman y LuitenatU Cotonel) Aan* 
merkk* oper de Nederduits^hc taal. Sommigen lei- 
den van bai ook af bakbaard » zociv«el als aehter- 
baard; aodiren denken hier aan baohj baok, kaakj 
anderen meenen het bokkénbaaf4 te zijxi. (Iet Iiatijn- 
scha buecai barba sofa^ni voer bak, kaak, u plei^ 
ten. SEieo is ook onzeker^ of bakiand ^ achtsHand 
of kaaktmd. Tot bak behoort ook het Dnit^cfae 
Bakredt en fplai Di&itsdie Bakwoord^ achterklap p- 
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eigeniijk , wat meo ia iemands afwezeadheid ^ ai^hter 
desseUa rog, Tan hem zegu 

DON 
sdiiJBt ondUj4s water beteekend te kebben ) immer» 
hebben rele riyieren een' dergelijke» naam gehad* In 
Yorkshire ia eene rtrier I}on of J^n. Donetz en 
JDonsk zijn twee namen ▼an den Don j yerder op^ 
naar het zniden ^ en digte» bij den mond der rivier y 
is de nitspraak somt^ds Danaetz o( Danaets en 7<fci- ' 
naets; van daar is de oiForgang op Tanais niet dub- 
belzinnig , en in de daad heeft men niet alleen het 
woord Don, maar ook deszeUs yerschiUende aflei* 
dingen of uitspraken gebruikt y om eene rivier , een 
meer of steden aan jAen mond yan rivieren gelegen^ 
aan ie duiden. Don, Donets j Dun j Den, Dan j 
D€mauj Tnn^ Tane, Ain, An, En enz. Zoo heb* 
ben wij ^ordtionj Eridanus^ Tanisj bijnaam yan 
Sais op den Nijl, Tamfy Bwlek in het Prinsdom 
WalKs y den Dona» 9 de Teems , Ain en Qonerain 
in kei noorden van Ierland, Eden in hetzelfde land* 
sehap , 'Sjnt en yerseheidcne andere. Misschien ook 
de Ame in Frankrijk y hoezeer oudtijds Aisne ge« 
schr^vcn^ 

FLJKFLOOIJEN. 
lionde dil ook kunnen komen van het oud Ehiitsche 
en oud Wtwmi^fAksflic-Jloe ? Het is. het geluid der baren 
tegen den oever der zee ; en adulari wordt ook ger' 
segd yan het kabbelen der baren tegen den oever. 
Fiei j Jhi , hïy LEtBüiTZ y &olk Eiym. 1 y 41 y F He , 
staat met ons vhijen in gemeenschap. Men heeft in 
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het plal Puiuch ook Flei*sWakenj Fhi^straken. In 
die taal is ^iraken strijken. Dit yersterkt het gevoe- 
len Tan den Heer ten broecke hoekstra in den Re^ 
censent ook der Recensenten y ^. D. no. 7 , die pktim^ 
^/tt/J!:^/! zamengesteld. acht uit ;E»/ei//n^ boord , plooi van 
een kleed, en strijken s ^nJUkflooijenmiJlik^ zoom/ 
slip 5 rand, ook in het Sueo-Gothisch, eajloaijen^ 
afkomstig van vUj ^ gevlij, pUjen (OTThXEn ^ 3, 3, 4^ 
Jliehen) omare, mundare, ornate disponere, 

FRAAI 
is van het Wallische ffiraw> Bretonsch yVaif , pulcher. 
Leibnitz, alsmede perron, leidt daarvan af hetDoit- 
sche Frau > vrouw, a puichritudine^ Doch zie WACH« 
TER op Fraw, domina. Anderen leiden dit af van 
Fro, domina, waarvan zie hüydbcoper op stoke , 
a«. D. bl. i5o, YPEiJ, Verpolg van taalk. Aanmerk» , 
bL 17 1, en junius^ Glossar. Goth, p. 169 et 170* 
Anderen wederom leiden het af van het oude Frouw^ 
de^ plat Duitsch Froiide, vreugde» Van STAoe, 
Eriduter. Bibüscher JVörter, p, aia, leidt vrouw, 
in de beteekenis van eene getrouwde vrouw, af van 
Frö, semen. In het Brem. Nieder^dchs. Wörterb. 
wordt Frou van het A, S. freo , freah, vrij, afge- 
leid. Ook GROT, HisU Gothor. Vandaler , etc. p. 
576, doet F rauw van frea, Überafemina, komen. 
Even als Frau iBuffiraw, zoude men queen, het- 
welk eertijds in het gemeen eene vrouw beteekende, 
kunnen afleiden van het Bas-Bretonsche ^vii»^ schoon, 
waarvan guined, schoonheid/ dan mogelijk heeft het 
vermaagschap met cun, generatie, of met win. 
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vriendin j lief 9 veranderende vele Noordsche talen 
de w in qu. In het Zweedsch is jonkvrouw kiennin* 
gen, eene tfrouw in het gemeen guinno j Deensch 
juinde j IJsl. kuinna, Got« ven 3 uino , A* S« cwen. 
Op sommige plaatsen yan Neder-Saxen beteekent queene 
eene huismoeder, waarvoor het ook bij kiuaan voor* 
komt. «Olim oenae, virgines vestales in litore Bri* 
tannici maris apud Melam , an consentit gueen, do« 
mine, dame, demoiselle } absolute Regina?" leib- 
NITZ y CoUecU EtymoL p. i. pag. io4« Zie wijders 
jUNius ad WiUeram. p. a6i seqq. Oudtijds was 
quene ook eene hoer , in welke beteekenis het nog 
voorkomt bij bredero, in het Moorijen, 1^. Uitkomst 
van het i^ Bedrijf. 

Fraai komt in de Liesveidsehe Bijbels j aSam.5, 
lett* D voor, voor gereed. Bij de hand: » En als 
ghi hoore sult dat ruyssce opte toppe der peerboonie 
bene gae so $i)%Jraeij/^ In den Bijbel bij w. voa- 
STEEHAN i5a8 en dien bij petersen i54i staat: «soo 
sultdy den strijt beginnen/^ De S« B« rept u. In 
denzelfden zin heeft de Bijbel van luther zaue dich. 
De Geneejsche NederL Bijbel heeft : weest dapper, 
en in de kantteekening : roert u, dat is: treet tegen 
haar aan» De Nedersax» Luih, Bijbel heeft in den 
zin van den Geneefschen , wes frisch. De Wormser 
Bibel van i5ag en de Zurichtsehe van i53o hebben 
biss frisch. In dezelfde betedienis van moedig, dap" 
per , vindt men frisch in de Liesveidsehe Bijbels , 
% Sam. i3, lett. E : » en ie tot u segge slaet Ammon en 
doodet hem , dat gh y dan nijet en vreest , want ie 
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hebi u geheten , sijc i^etroost en friach deer aen/' 
De 8« B. heeft dapper. 

GEZINDE. 
Even als comüaÊus y bij de Romeiiien overdcagielijt^ 
het geirolg Tan eenen a^esant of anderen hoogen amln 
tenaar naar de wingewesten en daania ook deszeifi 
huisgezin beteekende, zoo beteekende bi} ons gezinde 
ook oorspronkdfijk reisgezelschap. Zie over dit woord 
TAN DE WAU.) Brivik van Dordrecht, i. p. 167. 
Gisinde was in het AHemannisch oorspronkelgk iêine^ 
ris comités j ia welke beteekenis het ook TDorkomt 
bij L. VAN VELTHEM ^ Spieg. Hist, i«. B. Gap, », en 
gisith in het A. S. socius itineris. Ge toeh of ^ 
duidt eene gemeenschap aan en siA h in het A, 8., 
sinth in het oud Daitsch ^ üer, g^jl^ Mljkt uit ot- 
miDva, I, x3]^ 4^} I9 ?fi ^^ J 3^ 4» S.?» ^i> uit 
KEEO , bij wten siuda ia üinera. ffieryan is niet aU 
leen gezinde^ maar ook het enkele sinde Toor het 
hnisgezrn , het gerolg ^ de hofliouding Tan eenen af- 
gezondene , en daarna ook van andere groote Heeren, 
geworden* Vergdijk xtmme , Giossar. Goth. op ga^^ 
sinAfaij en sgoiltbk^ Ohssar. Teuion» op sinda. 
Voor gesinde zeide men ook^ zoo in het oudDuitsch, 
als in het oud Nedetlandsch Jngesinde/ zie acHBiiz, 
ad Striekeri Rhjthnu de OaroH^ M. esped^ Eisp. 
sect. 16 9 en den Heer cliokett op VAv m AERXiAVT , 
b!» I X9« Het Hoogduitsehe GefShrte was ook oor<^ 
fl^onkelijk socius itineris. Naderhand heeft men ei 
fai het gemeen een metgezel door Terstaan , waarom 
men eindelijk, door eene soort yan Pleonasmus, ee- 
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nea reisg^nool . Reisegqfëkrte genoeodd heefu Van 
dit Gqföhrie b het mïfl0obi«tt^ dat man bij onze au* 
den gepaar toor geael , kameraad 5 YUidt. Schadi^ 
histe der PhihsiapJmn* IL i^x 
» Al waart maar om sijn vrouw Margteetit ^ nri/n 

gevaer.^' 
en nog op desetfde bladzijde: 

• Wai nooi is d^t, geraerF' 

ODE 
beteekent i.faaUiss »e den Heer cuGnVT op V4n 
HAERLANTi U. 35. Bet is bet cmd Dnittcbe 0<l^ nog 
in bet plat Duitscb OeéL Bet weid ook eertijds aé- 
verbiaUier gebraiHf j b« t« in de aeboone plaatt Tan 
HEUS STCKU, D. A) kl. a89) alwaar n^ais V« door 
de HoIlandBcke Edden buiten Utrecht gevangen ge- 
nomen wordt t 

m GbcPOtH vmn f^eliem irac rneUk» 
SiJ» mve^H^ en swoór^ bi Goêe: 
Qhi mogbei dat ghemahen ode ; 
lo êal u isweori i^ mlea» tmaienJ* 
alwaar men » om dit in bet yooH^Jgaan te zeggen y 
ziet 9 dal om ^ drift ^ waarmede dea» woorden door 
YUAVfX gesftdmi iMrorden en het dmtgende yan de» 
zelye te aehetaim ^ het werkweevd , ei»n aU in bet 
Quos ego van ¥ttiGttJ»i»9 ia wnf^li^ten^ Yün dit 
ode is nog beden gebririlielijk noodk^ 9e ode j niet 
ode j plat Duitsch unod, in^iA. 

%,. ^90f( ode de beteekenis ypm macuue^ , inanis, 
wmr^i^ die gfaproten is yan m^Ui, nuiSue pretU. 
Het laatste is in bet oud Dnitsob ot, nog bij de En* 
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gekcKen od, viUs. Men leidt yan hetzelve in de 
eerste beteekenis af ons oude oode , tesqua, hoain^' 
ouUa en het nog gebruikelijke Duitsche Einöde j ons 
oude Eenode ^ hetwelk zie bij KILIAA.N en bij HUYDEC. 
op MEL. STOKB9 30. D. bU 435. Mylius leidt van het- 
zelve in de tweede af ons odelifk , zamengetrokken 
oiJeUjhj oolijhs hetwelk hoe de l)eteekenis van loos, 
doortrapt > bekomen hebbe , mèn bij den Heer wei- 
land zien kan. Doch waarvan ootmoed? Mylius 
zegt van het laatstvermelde ot en moed, wordende 
het oudtijds otmuat geschreven. Want, zegt hij, qui 
humiUs est, ei animus est tfilis. Dit is waar in 
goed Latijn , in hetwelk humüis /tioj^beteekent. Maar, 
indien men er, met hem, in Kerkvaders Latijn , door 
verstaat nederig, is deze gemoedsgesteldheid, vooral 
in een christelijken zin, eerder als eene verhevene 
deugd , dan als eene laagheid te beschouwen* Indien 
men derhalve hier aan ot, od , ode, ledig, AxxiLea 
wil, zoude ik moed in dit woord niét opvatten voor 
gemoed, of voor onversaagdheid, maar voor trotsch* 
heid of gramschap: want beide deze aandoeningen 
duiden ook moed aan. Zie JÜNIU8 Gloss^ Goth. in 
Muth, HALTAus Col. aai 4 en wachter op ilfi«^ Dan 
ik zoude liever met den laatste, op het voetspoor van 
PALTHENiüs bij SCHILTER Ghssar. Teut. p. 646 , o<rf- 
moed van od , facilis , afleiden. 

ONGUUR 
heb ik altijd begrepen zamengèsteld te zijn uit het 
versterkende 071 en guur. Het is onbegrijpelijk , dat 
de Heer WBILAkd zich over de afleiding van onguur 
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coo kwelle , daar zijn Eerw. zelf de kracht van dit 
^n heeft aangewezen , en daarbij gezegd , dat het in 
die beteekenis hetzelfde is, aU irtj in infraai, innet 
en dergelijke. De waarheid van dit zijn Elerw. ge* 
zegde blijkt uit het onde en hedendaagsche onstuk" 
ken j hetwelk niet yoor een woord uit. de praattaal 
moet gehouden worden. De Heer weiland had zijne 
toevlugt tot aanyerwante talen niet behoeven te ne- 
men. Onze taal levert ook voorbeelden op van onge^ 
hier en ongehuur in dezelfde beteekenissen , als zijn 
. Eerw« opgeeft ; zie onder anderen vajn yeltheu , 
Spieg* HisU 3, a4> Sq, alwaar le long ongehier 
uitlegt door onguur. Het is daar eigenlijk: ongera^ 
denj omdai hei er spookU Zoo heeft kiliaan o/i« 
ghehuyr huys : domus in qua spectra i^ersantur. Nog 
bij L. YAN VELTHEM, 7, 5, Z19: • die hem die quade 
doen ongehier,*^ d. u wreed, ongemakkelijk, t^rees* 
seiijk , in welken zin het, ook bij hem voorkomt 7, 
ia 9 i4« In den Bijbei gepr. ie Aniw. 1538^ bij 
HANSKEN VAN LiESVELT, die spreucken S olomonis , K,» 
23, lett* A : * want gelijc een ongehuere in sijnder 
siele, soo spreect hi , etet en drinket/' Ongehuere is 
hier onzuivere, norsche, siuursche, wreede. 

RAKKEN 
is in het Friesch purgarepïaieas^ latrinas , en daar- 
door overdragtelijk s'/fe opus agere. Comt daarvan 
of van ons oude rakken, rekken, het y^ooxA rakker ^ 
lictor, zooveel als tortor? De pijnbank wordt ook 
rekbank genaamd. Wachter leidt Racker, door hem 
overgezet homo yiÜs ei abjeetus , ui suni cloacarii. 
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exeoriatores p et nmiUm ejedamenta plebh > af wti 
recken j ejieere , niet Mndat dw IMm het vail ^ea 
db krengeB wegwerpen ^ mtsf omdtl tij ^Tm «li- 
vaagsèls Tan de maauchappij zijvK LuBRrra brengt 
op bet Oost-Friesche Rmcher nm aUeen ^ivMrit> «»&• 
jectamenia bij , maar Dok wrae, eadaper, om oude iw , 
reeuip, nae, rMuw, waarvan ttmroof^itim UfkYbof^ 

^ aie T. n. WAix op de PrivUeg. mh Dotdt, bl. <379, 

SCHEREN. 
DéH gek séhèren fogt bürmav , jAmmi^. m^efr ^ 
H'édëfféL tand h\. ji uk : «mh jfdt ^c&#h0ii> ^s» tla^ir- 

^1^ döér Metè ^/^kbh j ddi hij moet kampi^^tfokten. fDe 
Iianpioendta tn A% lUildiMijien vb»mm kotlioo^ge- 
sdicMA', 4e TMten bloot on de nagéb tviti hattdon 
en rooien kwt goAS^don 4ieb9>tiiK) ban ao^j^ü )a in 
4it ^oakwoèrd iniisehten]ietfiidaii»ke4^Aè#^;K> hoc- 
wdk zie bi§ tv^isamn. Md^l^k behoort >^A ^UÉoKèo 
het «^ Dailsehe M^e^'it^ scufTiküs^ èij keuo, ihi 
hot ibi^A ^0ló^€ttiuti^ bij tamrt^ la^c9M ciVërgc<l:èt 

nire , Sp. ^scarnentr. Ou*» seh^rèH , fhc^Hieiiffl' 
eére , ^e IdiaOe. B^mbuPg. p. ^a8 ^On hM B»^éM. 
^ Nieder-Sachs. fVö/ki^. ^ 'ècheren. Van hetzeWe 

t ^ ' ^ mét leMMi ^ m» Ms g&èt^rtH ëSjh^ ^ iuo- 

getijfk ^ok ^^r&èK MWfüd m W^lOi^mt. ^. »t 
broo^ (gekerisn tbt ètfh^men H^rfn i^hëmr, fi^iks. 



HpèrdOM. Itm^VB leidt h«t tah ^hfkkéh itf %t 'de be- 
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uAenis vaa dansen » waarvan die yi^Hwliedcm veel- 
al liefhebsters zijBbi Oan.^ indieia hei vaa séhokken 
komt 9 zoude ik hier eerder «hu ketaelve ia de 'bete^ 
kenis van crissare denken. Von STiJ>«^ ErliMer* 
Bibl fVörter, p. ^79 leidt ^ühöke vm het Gothv 
skela j diparicmi af» waarvan sk^kia'p een Ugt 
vrouwspersotm* In het Brem. Niè^r'^&aoks. JVër^ 
terl. wordt het afgeleid van het ond Fciélché sehee^ 
ken 9 of scheken., sehak^n* Zie ook IHRE op tkëkik 
Sommigen sehryven aohotbei^sL OaA behoort het tot 
het Neder-^xisclofe schuie > waarvan ii<B het Bmm, 
Nieder-Sdch^ WörUrb. 

Schok heeft ook nog eene andere beteekenis^ na^ 
meUji die van aéètigiüL (Bekend zi^n de \acAoA:i«fi vali 
ROEMEün TisscBER). Dit echok wordt doorgaans vilt 
schikken afgeleid 9 en ik weet ook niets betera. VaU 
schikken komt ook schokt Sn de befetekenk Van Uts, 
Sueo-Gothisch skok, In het Duitsoh is het séhoeh 
en wordt meest van eené mijthoois gebruikt^ ho^»et 
ook Schóchhok iix die taal duA hoai, ho«t^ g^achiki 
óm gestapeld te worden ^ beteekén^» In het Eng« k 
het shock j zijnde a è'hock öf hai hij JtJIffcrs eene 
mijt hoois en a shock of coht een hoop korens» Qp 
sotnmige phatsen van Dal6chland rekent men nog 
het {*eld bij seh^ken. Dertig, i^eertig sehock gutè 
Gfoscken. 

in bet ottd Friesch sumers^hachto j in het Angel*- 
Saxisch mid'Suméra 'was St. Jansdag of de a4 Xuny ^ 
en winters^nucht ]S.ersnacht« 
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In de yertaling op lentedag omtrent St* Benedict 
tus j in de oude- Friesche wetten , bl. 44 9 ^V^ ^® 
woorden omtrent St. Benedietus overtollig , omdat 
evennacht in dezelve door lentedag overgezet wordt ^ 
sprekende het van zelve, dat lentedag die nachteve- 
ningsdag is j welke omtrent Sl Benedietus -pUau 
heeft. In het Friesch was de bijvoeging bij of om^ 
trent Sl Benedietus noodig, omdat aldaar niet van 
lentedag , maar van evennacht gesproken wordt , en 
dus moest aangeduid worden , welke nachtevening men 
bedoelde y die van de Lente j of de Herfstnachteve- 
ning , die bU 3i de Lettera ewa nacht j d, i. laatste 
nachteifening j genoemd wordt. Doch zoodra men 
Jjentedag zegt , behoeft geene melding van St Bene 
dictus» Het feest van dezen Heilige valt op den ai 
Maart in. 

Naar het midden van den zomer, of naar het feest 
van Johannes den dooper, hetwelk in de zomermaand 
invalt y en bij . de Angel-Saxen midde sumener 
maesse genaamd werd , in de oude Friesche wetten 
Sinte Johannes dei to midda somera , en in andere 
oude HoUandsche stukken Sint Jan in den Somer ^ 
werd de zomermaand in het Angel-Saxisch midsu-^ 
mor^monath genaamd. De Friezen noemden nog den 
kortsten nacht mids^zomer s zie de aanteek. op de 
oude Friesche wetten ^ bl. 3i. In den Bredaschen 
Almanak van 1664 wordt uit een oud Angel-Saxisch 
handschrift de 19e, dag van zomermaand genaamd 
sumeres fruma, d. i. zomer-begin of het. vroegste 
yan den zomer, zijnde fruma van dezelfde maag^» 



^ dos 

scbap , ak het Duitsche früèj in het Glossat. bij 
iXMfVOSfruo, ons tegenwoordige vroeg. 



Ter nadere bevestiging van het door den Heei^ 
ACKEESDUCK ter nedergestelde j (Siuk III. bL a58 en 
VoiggO omtrent het woord wedde , diene het voorheen 

■ 

door mij aangeteekende ^ omtrent het Fransche woord 
g^g^s g^gcr^ welk aldus luidt; 

M Gluyerius en hvgo grotiüs ^ beiden door Mé- 
NAOE^ die evenwel niet van hun gevoelen is, aan- 
gehaald 5^ leiden dit woord van het Duitsche af. Zie 
hier de Woorden van den eerste: » Galli , si cunl 
aliquo super aliqua re certantes in pignus deponant , 
id appellant gageure* Eandem rem Angli vocant 
ivager , a Germanico haud dubie verbo wagen » 
quod est rem in discrimen, sive in casum dare,'' 
Grotitts zegt, 'BisU Goih. Vandal. etc. p* 58x : » wad^ 
Latino-Barbaris vadiumj wedde j pignus,' wade, Fran« 
cis gages tvadiare, g^crj pignus dare, obligare.^' 
Ook WACHTER leidt dit woord Van het Duitsche wet^ 
af. » TVeUe s** zegt hij: » pignus, vinculnm fidei 
reale* Inde Latino-Barbaris vadium^ wadium, pi- 
gnus. Vadiare j pignori capere. A vadio Itali ha« 
bent gaggio 9 pignus, insigni depravatione. A gag^ 
gio Galli gager, pignore certare.^' Dan dit Italiaan- 
sche gaggio komt mij zoo zeer bedorven niet voor, 
als aan wachter : want in de uitspraak van het- 
zelve doet zich min of meer onze d hooren. Ter 
bevestiging van al het hier aangetogene kan nog die* 

V 
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nen , dat in hel Fransch gages , even als wedde , 
bezoidiging beteekent, en gager, even als wed* 
detij pignore contendere j alsmede , dat gager in 
de Lotharingscbe rcXkstaBl gouaigi^ voidgig vouadgi, 
ouadgi is. 



Op het woord puU (Stuk III« hl. aS4) is bij vergis- 
sing gezegd , dat de Beer TEN broeqke hoekst&a 
over podde heeft gehandeld in den Konstr en Letter- 
bode van x8i3# De aldaar bedoelde plaats komtyoor 
in den volgenden jaargang van dat tijdschrift^ te ve- 
ten in n% 4 9 '^^^ Vrijdag a8 January i8i4 9 U. 
55 en 56. 



OPGAVE 



▼AH BBHI&K IR 



GELDERLAND 



GEBRUIE.ELU&B WOOADBN, 



BO o E 



Itto So Q "V A T S SI dk» 



V %■ 







üt lylrae foliis pronos mutantiir in annof t 
Prima cadunt: ita Terborom yetni interit aetai; 
Si JüTeniim ritu florent modo aata, yigentque. 



Hedvm sennoiiiim tiet honos, et gratia tItiz» 
Kalta scnaMentur, quaó jam eecidere; cadenique, >• 
Quae AiiAC raat in honore Tocabnla. 

]i#iuiivf 9 fff mrie poSÜem» 



OPGAVE 



VAN BENIGE IN 



GEBRUIKELIJKE WOORDEN^ 

vrelke in het Taalkundig Woordenboek van den 
Heer wexlanb niet , of niet in de bijgevoegde 
beteekenis gevonden worden* 



Van tijd tot t^dr de bewoners ran Gelderland , en 
inzonderheid de landlieden dezer Provincie , woorden 
hoovende béngen^ welke mij yreemd voorkwamen, 
teekende ik dezme tot eigen genoegen op , zonder 
oogmeik, dese geringe aanteekeningen ooit door den- 
druk bek^id te maken $ hetgeen ook meer dan waar*' 
schijnlijk ^ zo>nder' de in Uet licht Terschijning van 
het Taalkundig Magazijn yan den Heer DB jager^ 
nimmer zoude geschied zijn. Nu echter dacht mij 
het mededeelen van dezelve niet geheel nutteloos y. 
daar ik uit de voorrede voor het eerste stuk van ge* 
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meld Magazijn het yoorBemen van den Verzamelaar 
vernam ^ tot het opnemen van bouwstoffen voor een 
volledig Nederduitsch Taalkundig Woordenboek ; waar- 
in ook zulke gewestelijke en plaatselijke woorden ea 
uitdrukkingen behooren opgenomen te worden , welke 
in het bestaande taalkundig woordenboek niet voor- 
komen» Mogelijk kunnen dus deze korte aanteeke- 
ningen ^ tj^t hei geSReld^ einte » t%n e^ig ant #i ^ 
en zullen zij inmiddels misschien den beoefenaar onzer 
taal p^t OQW^K^l^ i^ez^^.. 

De door mij gebruikte editie van KILIA.AN is die 
van, 1642, pf de KiÜaaufi aj^ctusj; zekerlijk nieü 4.e 
beste, maar IJl had gecine andere bij de hand. Bij 
deze uitgave is de beteekenis der woorden in het 
Fransch gevoegd {*). 



Aal té, z. n» vr. urine van het rundvee, wanneer 
deze in een' daartoe vervaardigden poel is verga- 
derd en, mi9t, andere mesideélen vermengd, eait 
4opk.e]?b;;uin^ kleur awgenone» heeft. 

Aks er o{ $ eke^r , z. n. m. In het Woordlenboek 
van. WJpLANDtkemt dit if oord voor in die» beteekenis van 
€imm^ pf »/ciUj, om waier te patten. Beate beteeke- 
mg h^eft bet ook ia Gelderlan4i ; nuiav aldaar draagt 
^u, ifi^hk^tfifi ook éhn naasb KilMAAïXit «aker en 



{(*) Mei |^4ri|i4^ rmiem Beer swaviha a^ dum nj , bi} dese 
lijat van Geldevi^cbe ytpOKfl^t^B, ei) «p^ekwijj^eiir, ei^aige ïfi^, i^tntfe- 
keniDgen geyoegd. 



A. >. J.] 
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aeker , kctd^ ahenum , pas aquah > vaisseau d'ai- 
rain d puisser eau.*' (i) 

Alibandetig, bijv. n. dartel ^ uÜgelaien, joUg. 

Alibanderieëy z« n. vr. dartelheid , uitgelaten- 
keid, foUgheid. 

B a k k e fi 9 bedr. w. brmd kneden. 

Beltbben, heèx. w. belasteren. Weiland heeft 
dit woord niet , hoowd lahhen , achtetklappen , bij 
hem voorkomt (a). 

Benal^ z* n* o. verstand, begrip. Wbiland heeft 
dit woord met eene / itt plaats van eene n (3), 



(1) Volgens WASSBRBKBóH, (Idiot Fris.) is oker in Fries- 
land een ioperen emmertjen^ en in Groningen »een kope- 
ren raf in *i algemeen," volgens laubmaji, Proeve van 
kleine Taalk. Bedragen tot beter kennis van den tongval in 
de ProT. Groningen, (Gron. 1822.) 

(2) Dit BeldBhen komt in denzelfden voor in bhuderoos 

Grione: 

— ^ belabt, beêchempi^ 
Beschdt, hedegkt enz. 
Over dit woord kan men w^ders nazien het aangetee- 
kende in mijne Proeve over de Werkwoorden vani Her- 
haling en During, bL VBÜ, 

(3) Dif gebruik der n, in plaats der {, is waarsehijnlijk 
aan een begrip van welvoegeüjkheid toe te schrijven. Wat het 
woord zelf hefreft, het werd vooriieen door de geachtste 
en netste Schrijvers gebruikt, als door noorr, vondbi»» db 
DBGBBa en anderen. Zie HOOGSTRikTBMs Geslachtlijst (uitgave 
door KLurr , van 1785) , en het Ultlegk» Woordenboek des 
Institnuts op aoorv, waar gezegd wordt : »De kieschheid 
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Benzeiiji bedr. w. porren , aanzetten, oMnporren^ 

Beslenderen, bedr. w« pedriegen, am den tuin 
leiden, foppen. Met pienters omgaan wordt vrij 
a}gemeeQ gezegd* 

Betjoegd, bijv. n. slim, listig, leep, doortrapt. 

Betuun, (Hollandscb betuin) bijv. n. ^chaarseh, 
steidsaam, yan betuinen, beperken ^ insluiten^ » ^t Hok 
is betuun regtevoord/^ zeggen de Gelderscben (4). 

Beuk^ z. n. m. nuk , b«y. » dat kind hef kwoa 
beuken/' (5) 

B i e r ^ z. n. o« boerendanspartij (6). 

van lateren tijd heeft dit woord, te voren in algemeen 
gebruik, met regt verworpen." Over de afleiding kan men 
raadplegen de Tael- en Dlchtk. Bijdragen II. 392, wei- 
LAicDs Woordenboek j en bilb. VerU. Gesl.[op loHturl», 

(4) Betuun komt in denzelfden zin voor bij laubman 
in het aang. w. Twnen , hetuinen wordt hier te regt door 
heperlienf insluiten verklaard.- 008 MAEnLANT, Spieg. 
Hist IV. P. I. B.: 

Die eret en zait buten dunen^ 
Hine eant f^diken no ghediunen 
Hen neemt hem die zoute zee; 
HOOFT, Tacitns Jaarb. 319: De ma^ der Gehoutvmeesteren 
is ooi naauwer betnint: enz. Zie wijders nuvDScopsa, 
Proeve van Taal- >en Dichtkunde, I. 110. 

(5) Beuk, voor grÜ of Zutm, komt voor in bildkbduks 
Verkl. Geslachtl. 

(6) Hiertoe zal behooren de spreekwijze te bier gaan 
voor ie gast gaan, zkh vergasten, die noorr bezigt, zie 
Woord, des Instit. 
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B i e 3 1 e r i g I bij v* n« buijig , met het Engélsche 
ioisierous het zelfde woord , ea met tui na verwant. 

B 1 a a g 9 2. n. m. Hein ondeugend kind, ia het 
Ëng. brat. 

B o e k z i e )sl, (HoUandsch buikzieh) bijv. n. beurseh, 
van appels of peren gesproken (7), KiI^iAAV : » buyck- 
siecke ofte bu jcksnchtige peyre* Pirum Jraddum , 
poire Jlestrie/' 

Borstelen^ onz. w* vechten , twisten. 

B o 8 , z« p» m. deui^ik j tap in eene ton. 

Boschduvely (Holl. boschduiuely u n« m. een 
rund, d«t Qog niet volwassen , maar echter geen kalf 
meer is ^ een pink* 

Braaf, bijv. n. veeh 

B n u n d e r , z. n. m« mannetje van eene eend. De 
uu in dit woord is zeer lang 9 en heeft eenen eenig- 
zins gewijzigden klank» Zoo men de lange u en de 
stomme e in één laat vloeijen , komt men er het iaaaaie bij. 

Delzig, bijv. n. ligtelijk ongesteld, een weinig 
onpasselijk. 

D i 8 1 e 1 9 z. n. m. onaangenaam , . onvriendelijk 
mensch« Men gebruikt dit woord nimmer van -eene 
vrouw. H^t woord is waarschijnlijk het zelfde, met 



(7) Wat ia eeae hewrsthe^ of liever beurze peer? Het 
Taalk. Woord*- geeft van dit bijv. naamw* geene afleiding. 
Volgens BiLD. (VerU. Geslachtl. op fancu) iaheivwbastenl 
van femf, dat samenhangt met broos. Beurs ^ hij kouaaii 
bors^ kan dan van bros^ broos ^ bruis xtjn, door ^zeUde 
omzetting, die in vele andere woorden plaata heeft ^ alsor^ 
en rosy vorst en vrost (van vricMen), bcr^ en brust enz. 



312 



di$Uls zekere plant, hoewel dit yroawdijk is. Van 
dit woord heeft men ook het bijv* n. diêteXg* 

Dr oa^ hij^. m. (De klank, welke hier door öa ver- 
beeld is , uit te spreken als de Fransche o in mort) 
Dit woord heeft f wee beteekenissen , u bêij 2. dis" 
kiSgm Zie onder distel 

Droadnae^el, (Ro\lvaki$di draadnagel) 2. n. m. 
het zelfde als distel De klank ae moet in dit woord 
worden uitgesproken als de Fransche è in mèrej maar 
korter, of liever zoo als men de HoUandsche e in 
wereld gewoonlijk nitspreekt. 

Dulle, z. n« vr« achtereinde van eene bijl; ook 
het oog der bijl, waarin men den steel steekt. Deze 
laatste beteekenis heeft ook het Hoogd, DWe (8). 

Eek, z. n* m, bast van eikenboomen» 

E m t, z. n* vr* mier. In voce vindt mèn dit woord 
bij WBiLAirD niet , maar onder mier merkt hij aan , 
dat dii dier in Gelderland emt heet. Meijers Woor- 
dienschat: » Emse,'^ KiuAAR; n pis-imme, pis-emme, 
pis-miere. Formica » forfnieJ^ Engelsch emmet (9> 

Enter, z. n. m» peulen van één jaar. Zfumen- 

tidcking ven eenwinter. KiLiAlNr » enter, enterdier. 

i^ Barna bestia, homotinam animale beste d'un on (lo)» 



(8) Sik Adk 19 nimchienr MéMAb mI dél, de pen of 
nagel van eana jfmaAxult, die dem mm tegcnkovdt Zie 
wnaonevita SëeMnu 

(91^ Zie dÜ: woord in de Veriil. SeriadiA van aanm»- 
MHt» dfe êsmpte sehfqflw 

(IA) hl HriadHid lèg* neo^ bdbaivè emfer, ook hitfenh 
ter^ d. L. iummxmtgr féierk Wissatt^ IiKof. FMIs. 



\ , 
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F li o t e , «• n. tr. snaphaan. Hoogd. F&nte (i i). 
F o e 8 é 1 , z% IK. m. zekere dechte gencftafé 

Gaft> «• »• füi^ twaalfiah dn^n» 

Gast> «. B. TT. ifceg. MBiJERS Woördeaachat t 
n Ghasse of ghatte/' Het Hoogduilscli« Qas^e. , dat 
straat beieAeat , ia baftfUii}keliik ket atcdföe woovd^ 
Het ierkWn voord i» g(M*tfii(i»)i 



■ < m j n I I ■ ! ■' 



(II) Flinte, bij kilujün vZtitte, is eigenlijk ksi^kêisteieni 
dus b. V. WAERLAVT^ LevcD van Franciscos^ HS. Cap. VII» 

Y8. 5aO: 

I>aar cfrAttc de man ufater tier stede 

Bider macht van frons, hede 
Ende sciep fonteine scone en rene 
Vut enen harden vCntstene. 
en TB. 872: 

In die miracle die men vint 

I ' ^ t 

Dat water quam dor den TÜnt 
Geieee hi moisesse in ere wise, 
b het Engelsak beeft men mede f&it ev ia het ond 
Franaeh fUn, aie uèvj^il. Een ▼uorpoer dut /t&ife te ncie^ 
men, ak in hei Hoogdoilsoh, ia, gai^k de Heer robüfft 
te regt awwlBirlrt» per iyneaitMAe» partij pro-tttto. Ond-^ 
Fmaekci Spteekw. 994 

(ISK) Dit gast of gasse komt meermalen bij bqovt raon 
Gedichten (uitgaye van aitD.) D. II. 110: 
f¥^at was ^ eeii krioel? W0t, keft heU doov dff gasMa 
fPanneer hij eerst ^ op landl^tir^énf uit d^ pekelpiasMW-^ 

Met 's wat^i ovi^rviimtt^ het aa^itijfk ceren (pum ^ 
Ibid. bl. 173: 

Wat vlo^iék. *er vo/hs dat pas,? wat ^pmmMen de. g^san % 
Hoe hadden schuit en jaght gevloert de groote plassen? 
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Gengelen, oiix« w« Ia voce vindt men dit woord 
bij weiljIhd niet) doch onder jengelen leest moit 
» dat dit woord seker het selfde is met het Groning* 
ache gengelen, dat 'een voortdurend werkwoord van 
gangen, gaan, is.^' Het heeft de beteekenis van 
%qnder bepaald doen heen en weder hopen. 

G e n t e , z. n« m. mannetje van de gans. Ku^u 
AAN t » Ghent. Anser mas. Jat , Ie mask de 
Poje.'' (i3) 

G i e r , z, n. o. In voce komt dit woord bij WBi« 
LASD niet voor; doch onder /acfifer staat aangeteekend : 
» dat dit woord de melkvaten der koebeesten be* 
duidt; in Groningen Jaar, door insmelting* Wan* 
neer het beest geslagt , en het jadder er afgesneden 
is , heet men het aldaar jadder , neders. jidder, pd^ 
der , door insmelting het gier, in Gelderland.'' In 
deze provincie noemt men de melkvaten der koe- 
beesten, ook vóór zij afgesneden zijn, het g^r. 

Gierig, b« v* n. geil, onkuisch , van vrouws- 
personen gesproken. De /<-klank in dit woord is 
zeer lang. Met gierig , avarus , het zelfde woord y 
en met geeren, begeeren, begeerig verwant. Moe- 
gelijk kan ook de roofvogel gier hier toe gebragt 
worden (i4)* 



(15) • Gandér , de mannelijke gans , ook wel gend ge- 
heeten.** Bnj>. Verkl. Geslachtl. 

(14) Dat de benaming van den roofvogel gier tot gie- 
ren f geeren, hegeeren, moet gebragt worden^ beweert ook 
BOLB. m zQne Verkl. Geslachtlijst De heer bobufft geeft 
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G i t z e , z. n. m* gierigaard j vah daar het bijy. 
naamw* gitzig, met Uet Hoogduitsch Geus, gierig* 
heid, en geüzig, gierig, Tan den zelfden oorsprong. 

Graven, z. n, (meeryoud gravens) sloot Ki- 
LIAAN : » graye , graft , grachté. Fóssa j fovea , fo^ 
dina s lacuna. Fossé , fosse*' (i5) 

G r o b b e , z* n, m* gierigaard. * Met grobbeien j 
grabbelen en eenige andere woorden met gr aanvan- 
gende, zoo als grijpen, graag, verwant. 

H a k w o r 8 1 , z. n. yr. leverworst. 

Hiet, z. n. o. heidegewas. Met het Èngelsche 
heaüh , heide , het zelfde woord. 

I m m e n , z. n« vr. bijen , Hoogd» Immen , van daar 

I m m e k e r , z. n« m. bijenhouder (i6)« 

Kloeten, z« n. vr. (HoUandsch kluiten) turven» 

Kolde, z. n. vr. (HoUandsch koude) koorts. K.i* 
LIAAN : 9 koude , kond-wee , . kortse. Febris eau^^ 
son, febris ardens. Fièvre la ehoude.** De ver- 
wisseling van OU in o/ is in Gelderland en ook soms 
bij KILIAAN algemeen ; bijv. hoU, gold, schoü, schol' 
der , voor hout, goud, schout, schouder enz» - 

Koren ^ z. n. m. het eetbare gedeelte van de 
steèpen in vf achten. Weiland heeft dit woord in 



echter de vöoïlKenr aan de afleiding y vu gieren^ Lat. gy^ 

iraihBl Zie Oad-Friesché Spreekwoorden, bl. 24. 
fiS) Grave bezigen' wij nog m loopgraven.^ 
{iS)flAi «mme is ééa of verwant met het bovenstaande 

emi» Sfie KiUAAif en vsld. Verkl. 6eslachtlijst op eempte. 

In koningen zegt inen even zoo ym'en tjmker. Laubman 

aangeh. werk. 
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de betéekenis tan gra^n en horrei, en zegti dal bet 
met kern naauw verwant is^ De beteekenia^ die wij 
hier mededeelen^ doet deze Terwant8cha]p nog duide* 
lijker zien (ly), 

Kr en se 9 z« n. vr. klokhuis van appels of peren, 
verwant met kruis (i8). 

Kriddig) bijv* n. onaangenaam , van iemands 
humeur gesproken. » Die kaerel hef en kriddig ham- 
meur/' zeggen de Gelderschen (19)^ 

Kroes, bijv* n, bij weix^And stuursch ^ fet^ wrc" 
velmoedig^ in Gelderlaud ook trotsch , pedant, aan^ 
matigend. 

Kuis, z. n. vr. Weiland geeft dit ak een Gel- 
dersch woord op, dat zoo veel beteekent als knods , 

bij kiliaan: » kuys^ kuyse, kudse/' Van hier zegt 

. ■ '. ... • 

(17) Over het woord horen, dat nog andere beteeke- 
nissen heeft, dan de hier vermelde, Verdient vooral te 
worden nagelezen de hreedvoerige aanteekening van uld. 
Aóhter afcijn' lllnis- en Kikvorschkrijg , hl. 4l-4S. 

(18) Wat het WóOrd >^foi^^ tiétreft: «t)e kloUrai^n 
hier op de doi^ëtt (i ^. iü Öó^ft-Vrlèdlaid), gelijken vót- 
DMUdit haar 't klokhuis eens appels,^ — zegt iiij>. m zijne 
(nagelaten) MéngüUiigen eii Fl^Agmentén , hl. Sö^, Waar hij 
die gelijkheid door eene afbeelding nader aantoont - In 
WEO.. Taalkundig Woordenboek wordt van dil woord niets 
gezegd. RnjAAif heeft nkloek-bujrsy.kern-bnjs." Uenge- 
bmiki het ook wel , om den overgddeven' tabak in eane 
gedeeltelijk jnit(|erookte ^ijp aan te duidep. ■ 

(19) b dezen zb.zegt men elders kriUng^ waarvwa 
kriddig eene verbastering zijn kan. 
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het werkwoord kuisen # eenen os kaiieiit Het woord 
is in deze beteekenis niet zeer algemeen^ en wordt 
alsdan koese uitgesproken, Eene kuis is in Zntphen 
een rond steenen balletje , zeker kinderspeeltnig , in 
onderscheiding Tan poUebakker^ een dergelijk speel* 
tuig , maar dat uit klei gebakken is. De geineene 
naam van beiden is knikker» 

Kttssentuug, (HolU kussentuig) u n* o. shop. 

Kutter^ z. n« m*. kleine boer, die hoogstens twee 
paarden houdt. Een groote boer heet sohok of mei^ 
f er, welk lantste wo4»d ook bij weilakd voorkomt. 
De if heeft in dit woord den Uank van de u in het 
Engelsche woord cup , of zoo als men , volgens den 
Heer bqiihoff (zie Taalkundig Magazijn^ Stuk IIL 
U. %/io) de u voor de r ^ bijvé in kurk en durpen > 
uitspreken moet. 

Kwadde^ z. n. vr. takkebos* 

Kwazebos^ z. n. m. takkebos. 

Luusteren^ (Hollandsoh luisteren) ouu w. »Het 
waér steet te luusieren/^ zeggen de Gelderschen, als 
het noch vriest, noch dooit. 

Loeder^ z. n. vr. WeilJiNd merkt onder lodder, 
bij KiLiAAif : » homo venerius , scurra /' het volgende 
aati f » In sommige oorden van Nederland schelt men 
een slechihoofd , eenon bedrieger voor loeder uit* 
Misschien is dit hetzelfde woord. Het Geldersche /be* 
derd , voor iemand die slordig op zijne kleeding is , 
schijtu toe flodderen, ëhddêren te bdioorea/' Dit 
woord heb ik nimmer in doM beteekenis in Getdetiatfd 
gehoord, tkt worde aldaar gebezigd voor een ott« 
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tachtig yronwspersoon y nooit voor een' man , zoo Ak 
lodder bi) KiUAAir. 

Meerpoet, z. n. m. eene gemeene ttschsooru 
De Heer hoeitfft (Taalkundig Magazijn , Stok lil. 
bL a56) iaat het in het onzekere 9 of dit woord tot 
puit ^ puie j moet worden gebragt. 

M e u 1 e n , onz* w« smeulen» 

M i e r 5 z. n« m. Dit woord wordt in den navolgen- 
den un in Gelderland gebezigd,: a Ik heb daar een* 
mier. aan/' roor: » daar heb ik een' afkeer Van/' In 
den beschaafden omgang hoort men hét zelden of 
nooiti. Mogt een. 'onzer taalgeleerden, wien dit ge* 
schrijf soms onder de oogen zal komen , deze spreek- 
wijze in een der volgende istakken van dit Magazijn 
toelichten, hij zou daardoor dmi steller dezer aantee* 
keningen aan zich terpligten. 

Moor of Moriaan 9 z. n. nu een groote ketels 
die door het langdurig blootgesteld zijn aan het vuur 
geheel zwart wordt en van daar zijnen naam ontleehd 
heeft. 

Mot, z. n. m. Dit woord wordt in de volgende 

M ^^^.^ spreekwijzen gebezigd: » leis in den mot hébben/* 

^^ Irv^X'.O iets voor hebben ^ iets in den zin hebben, n^ Iemand 

^ Cp Vn den mot hebben /^ iemands doel doorgronden. Ook 

U « ' van dit woord zou eene nadere uitleggitig den steller 

dezer aanteékeningên welkom zijn.(ab). 



. (90) Het komt mij niet onwaarschijnlijk voor ^ dat 
W9prd moty in de opgenoemde spreekwijften^ lietzelfde ia 
fliei mat^ of mowti;, in mldmkkingen , als:. ^ den «aiétt» 
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Neugen, bedri werkw. aanzoeken j om spijs en 
drank te nuttigen. Dit woord wordt zeer algemeen 
gebruikt 9 b. y.: «toe^ toe, ie mot toetasten, ie mot 
oe niet loaten neugen/' (ai) 

Oelig, (Hollandsch uiiig) bijv. n* even als een 
uil j dodderig j slaperig* 

Qer, (Hollandsch uur) z. n. o. zakuurwerkj hor^ 
logie j Hoogduitsch Uhr. 

O n z e 1 i g , bijv. n. slaperig j dodderig. 

Opschutteliug, (Holl« opschieteling) z.n. m. jon' 
geling j aankomeling. De u klinkt als in het Eng. cu;». 

Opstoeken, bedr, w. het legen eikanderen zet- 

hAhen^ adder den mouw Kouden ^ die men elders hoort, 
en waarin het woord mouw hetzelfde scliijnt met muite f 
d. i. hol, nest, gevangenis en ook schutlhoek, (bilo. Verkl. 
Gesl.) waarvan de spreekwijze uUter muUe komen, h. v. 
Gonstth. Juweel, 197: 
Mer wat doet ghy weer hier, wat jaeght u noch eens uit. 

Dat ghy comt nytter mnyt, vrilt mij dit openbaren» 
Zoo verklaart ook bild. dit in de mouw van hutgens 

door in de muite: 

— • Doe mijn gebuerstadt brandden. 
En baedden in haer" bloed haev^ moordenaeren handen, 
Ontswom ick (t w. de stad Gouda) hun geweld, en dugck- 

(ten in mijn Gouw*. 

En kroop myn* Yssel^diepf ten hals toe in de mouw* 

Rorenbl. I. 182 en V. 141. 
(21) Dit neugen komt mij vow niets anders te zijn, dajft 
eene zamentrekking "fsixk neudigen, xoior noodigen^ Hoogd. 
nêihiaenn 

^ w 
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ten tan boekweitgaryeiu In Overijssel noemt men dit 
garsten. 

Pannerogel, u n. m. (elders en beter spanne^ 
vogel, van het spannen, uitspannen der vlerken) 
vlinder, hapeL 

Pingelen, o* w. afdingen» De Heer hwufft 
(Taalkundig Magazijn ^ Stuk III. pag* d53 onder pe- 
gel) heeft in deseii zin afpegelen. 

Plakke^ u n. v. boterham. 

Poffen, o. w. smeulen^ 

Pot te bakker, t.n«n»« een knikker, uit klei- 
aarde gebakken (aa). 

P r e u V e , z« n» vr« Weiland geeft het woord 
prove wel op, maar zegt, dat het verouderd is, en 
legt het uit door het onderhoud, hetwelk iemand 
Toor zijn geheele leven uit eene geestelijke stichting 
trekt. In Zutphen is het woord nog zeer gebruike- 
lijk , in den zin van eene uitdeeling van brood en 
boter, door eene liefdadige inrigting. Sint Anthonie 
Broederschap, aan behoeftige lieden. KiLiAAN: »pro- 
▼e, provene. Panis gradilis, panis tjui eleentosynae 
loco egenis distribuitur, sportulae et Diarium. Fain 
d^aumosneJ' Onder provene : • Beneficium eccle^ 
siasticum , vulgo praebenda. Prebende , benefice 
Eeclesiastigue. 



(9S) Volgens wasshtb. (Idiot. Fris), noemt men in 
land hakker of hdkkert een gebakken ateenen kloot, el- 
ders ituUer. Knikker is in bet Taalk. Weerd«, «een ge- 
bakken aardklootje (!f. 
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Pu n der, z. n. m. haak, om, zonder weegschaal, 
de zwaarte Tan iets te onderzoeken, een unster. Ki- 
liaan: » ponder, punder, pondel, pundel. Stater a, 
trutina Campana, aequipondium , saeoma» Pdds , 
baUmee , autil d peser, crochet d peser^ Het be- 
drijvend werkwoord punderen wordt ook overdrag- 
telijk gebezigd voor iemand polsen. Kiuaan : » pon- 
delen , ponderen. Ponderare, trutinarej pendere. Pe* 
ser , balaneet^^ (a3). 

R e p p e 1 , z. n, m, paah waaraan men op stal 
de mnderdieren bindt* 

Rozig, biJT. tu koortsig. Weilani) heeft dit 
woord enkel in de beteekenis yaH zeker nitslag. 

Saauwèlen, onz. w. hieshaauwen. Het biJT. n« 
saauwelig en het zelfst« n. saauwelaar zijn ook in 
gebruik. 

S a d d e , u n. m. en yr. boertetide scheldnaam , 



(35) Men treft pendel Toor vfe^sduud aato bij ovdaiit, 
Uitbreiding over het boek Jobi, bl. f7: 

— in 't gene ik noch eeh kind 
Iet onwetende misdede^ 

Dit al f samen, daar gy *t vind^ 

Strekt tot nujn hezwarenis, 
H fVord geUH>gen op den pondei, 

Tsdam verteigelt in eén bondeL 

De werkwoorden pondelen en ponderen zie men In mijne 
Proeve over de Werkw. bl. S7 en 146* 

W a 
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welken men aan kinderen en ook wel aan kleine men- 
scken geeft. 

Schabberig, bijv. n« slechi in de kleéren* Bij 
HALMA is j Tolgens weHiAHD , schabbe een slecht 
manteltje , en bij kiliaan is schabbe ook scabiesm 
Het biJT« n* schabberig komt hier hoogst waar* 
schijnlijk van (a4)* 

Schadde^ z. tu y* Bij wbilano is ^schadde eene 
groene zode, reeds eenigzins yeroaderd.'^ Kiliaan: 
» Cespes 3 gleba y moUe , gazon** In Gelderland 
zijn èckadden geenszins groene zoden y maar vierkante 
afgestoken kluiten^ met heigewas begroeid, en met 
veendeelen vermiengd. Zijn ze van mindere kwali- 
teit , zoo noemt men ze plakken (i5}. 



(24) Het zelfst naamw. sdtabhe of sckohbe had voorheen 
versdieidene beteekenissen, als bij muAAir en xeuer (in 
zijn Woordenschat) te zien is. In den zin van hekkedsdy 
hedekgel, komt hel nog bij hooet vooi*, Ged. II. 37: 
Ghy waant misschien^ het groote lUM 
Zal hunne schobben {*) doen verschooijen: 
Die hoop is windt . — 
Dos bij GATs voor nuinteltje, slecht kleedje ^ IL 338 (uit- 
gave van 1828): 

¥fle heeft toA niet gemerckt, hoe dickmaels gantsche dagen 
Veel vrouwen zijn gesttlt om kmders wegh te jagen? 
Békroseny ongeschickt, wanbacien, afgeslooft. 
Een schabbe voor het lijf, een nacktdoeck om het hooft? 
(SS) BijLDBan. zegt (Verkl. Geslachtl. op sthaddé), •sehad' 



(*) T. w* het ijs van het Y en den Amstel' 
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Schampen 9 onz« w. »Wie willen yan daag met 
de koffij schampen y" zeggen de Gelderschen^ zoo sij 
dezen drank niet willen gebmiken. Het is baarblij- 



den sijn eigenlijk gestoken veeniurven; en plaggen zijn 
heüurven^ die men met de zoogenaamde plaggenzicht — 
afinaaif Het woord schadden bezigt CAMpnVTZEn , Uitlw. 
der Psalmen , Ps. LV. ts. 3: 

— diei 'ikert mg heeft 
Tot in syn diepgf^ en voor xiA heeft 
De$ doots venehrickelgcie schadden* 
waar het, naar ik denk, grafümten oi zoden hefeekent. Zoo 
zegt Joh, Tan het graf des boozen sprekende: De kluyten 
des daU sgn hem goei. Cap. XXII. 35. 

De phtggen^ waarvan b. spreekt, zijn zonder twijfel de 
plaiken van den Heer swayivg. Het woord wordt door 
B. zelven gehmiktj Winterbl. II. 46: 

't Heeft gedonderd 4ip die wateren. 

Maar het onweer is voorby. 
Schor, en plagge en afgrond S€hateren; 
Maar hun toon is melody* 
Plagghe is echter bij kiliajln ook lompen , vodden, en 
in dien zin leest men bij hutgens, III. 24: 

Licht dese plagg wai op,*k en kan de knoip niet vinde 
F'an heure veurschoit enz. 

Het zal misschien, Toor sommige lezers, niet noodefoos 
zijn hier op te merken , dat het woord s<Aor , in de bo<- 
ren rermelde plaats yan b. voorkomende, e&ke ondiepte , 
een uii het water bovenkomend land beteekent. Zie weil. 
Taalk. Woord, en hoewpt, Oud-Friesche Spreekw, hl. 10» 
van het Regnter. 
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kriijk yan schampen, ajschampen, hetwelk men van 
het afstootea en ter zijde yliegen van pijlen of ander 
•chietgereedschap zegt. 

Schap , z. n. o« plank , om iets op te zeUen. Van 
daar schaprade , schapraai bij wsiland en anderen. 
Bij KELiAAir is schap » promptuarium , armarmm ^ 
vas , theca s boiie/* en schap in den wandt » anvui* 
riumj armoircj reservoir d^usiensiles pratigui dans 
une murailie/* Bij den Heer boithoff ^ in zijn En- 
gelsch-Nederduitsch en Nederduitsch-Engekch Woor- 
denboek , ' komt schap voor en wordt aldaar door she^ 
yeruald. Het is met schep, schop, van den zelfden 
oorsprong (a6)« 

S e h o f f e 1 e n , onz. w« In eenige spelen noemen 
de kinderen schoffelen , wanneer de een of andere 
speler zijn speeltuig op eene andere plaats legt dan 
hij mag. 

Schotte^ z.n. yt* vrouwenrok. 

S e h o 1 1 9 (HoUandsch schouf) z. n. m. groote boer. 

Sibbe, z. n. m. en vr. iemand die een kwaad , 
onaangenaam humeur heeft , een dwarsdrijifer; van 
daar het bijy. n. sibbig (27). 



(96) ÜB yan s€hapf plaak, bilo. VerU. Geslaektl. op 
sAAppraaié 

(97) Het woord sibbe wordt ia Friesland en Groouigen 
nog gebniikt yoor maagiAs^pt bl^edverwanisAap. Zie 
WASSEHB. Idiot Firis. , aoEVFFt » O. Fr« Spreek w. iSl, Liva- 
mir, Taalk. Bijdr. en bild. Verkl. GeslachCk De bewering 
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S i e p e 1 8 , ft. n. meerr. uijen , look {%%). 

Sjag, bijw. Dit woord heeft welligl in geeae 
taal een ander^ dat daaraan beantwoordt. Het is tus- 
schen ja en neen in , en wordt gebruikt , als men 
niet neen han en niet ja wil zeggen. 

S 1 o k 9 ^ n. m. de steenen pijp in een geheim ge- 
mak. Het zelfde woord als de slok van de keel, van 

waar slikken. 

Smakke, x. n. vr. boterham, 

S m e u k e n , onz. w. smeulen (29). 

S t a n t j e 9 z. n. o. Dit woord wordt gebruikt in 
de spreekwijze : iemand een siantje bakken j dat 
is ; » iemand iets onaangenaams berokkenen." 

Stoeve, z. n. tr. keuken. Het Hoogduiuche 



van den laatsten, dat het Eng. goss^ eigenlijk God^sHé^ 
is , wordt door hares (Glossary op gossib), volkomen bevestigd. 

(38) In Friesland mede gipel^ volgens wasseüb» Idiot. 
Fris. 

(29) Smeukeuy is vaa mhtken, moken, d. i^ week maken 
of worden 9 hroeijen. Van daar smeuken voor stnetden^dAt 
van denzelfdén oorsprong is. .Verg* bild. Mengelp. I. 16 
(de Aaat*). Het Taalk. Woord, heeft (op meuk) het Gel- 
dersche spreekwoord het staat nóg in de meuke voor m 
de week, In den zio van het vermelde smeuken Iaat zich 
dit smoken van butgers (I. i) Keer goed verklaren: 

fFat smoockter in 't besluyt van dijn* l^oorsichtigheden? 

In plaais van FoorsuMigheden zon men tbans Foorüe- 
nigheid zeggen.^ 



A 
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stube j kamer, is het zdfde woord, in eeoe uitge- 
fiCrekter beteekenis (3o). 

S t o e t e , z. n. vr. Weuland segt onder stuii .- 
m Voorts wordt in Vriesland en daanomstreeks , een 
langwerpig en plat broodje, welks wederzijdsche 
uitdnden naar de stuiten Tan vogelen zweemen, stuut 
of stoet genoemd/^ In het Graafschap Zutphen ea 
in bijkans geheel Overijssel noemt men stoete ^ geen 
langwerpig plat broodje , maar een zeer groot , meesc^ 
al rond, somtijds langwerpig brood uit weitenmeel 
gebakken. Bij kiliAAN is: » stuyte, boterham, paids 
butyro ilUlus* Pain beurré, pain et beurre J* en 
9 Stoete of stuite , ptuiis triticeus quadratus. Sorte 
de pain de froumenL*' (3i) 

S t r a n k , z. n« m* een ondeugende knaap s ook 
wel strop y dus eigenlijk iemand , die den strop of 
strang (Hoogd. voor sU'op) verdient. 

Tolletje, z. n. o. Dit woord gebruikt men in 
dezen zin: » dat was een toüetje^'j voor^ndat was 
eene grap j eene snakerif* (3sQ. 



(50) Stooft hetzelfde met stoeve en stube, beteekeade 
TToeger ook in het Hollandsch kagcheOuimer ^ stookkamer. 
Dos in de Levens van PIntarehus, Delft ^ 1644, folio 44 
verso: — mdien hy daer na quam te sien in het hof van 
IkmUtianus een galerye ofeenig portael, of sale, of de sto- 
ve, of het vroufveg^immer^ enz. De overzetting door wa9« 
SEMBEEOH en BOSSCHA heeft badstoof 

(51) Stoet komt hij lauehait voor, als in Groningen 
mede •brood, bolle" beteekenende* 

(3S) Dit toBetfe zal één zijn met iuHtje, dat (volgens 
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Triest, Uj v»su naarj onaangenaam, droepig, voor- 
al van het nv^eérgesproken. hAtijuadxtriatiSj FranMeh&ïsie. 

Tuur ) %• n. nu een hout, aan .welks eene éhde 
een ketüng, tuurkeüing genoemd, is bevestigd. Wel- 
ke weder aan een ijser is rast gemaakt, dat men aan 
een der pooten doet van* de runderen, die op de 
spurrie gezet worden. Aan het ander einde is een 
oog, in den vorm ran een' halven cirkel, door het 
welk men een' paal, tuurpaal geheeten, in den grond 
slaat. De hamer, waarmede men den paal in den 
grond slaat, heet tuurhamer, is van hdUt en zeer 
zwaar en breed ; van daar dat men van lieden met 
breede hoofden zegt : » ze hebben koppen . als tuur» 
hamers,^* Het inslaan van den paal hee\ aanturen. 

Tuut, (Hollandsch tuü) z. n. vr. hoen^ kip. Dit 
woord is uit de kindertaal in die van het dagelijksch 
leven overgegaan. Men zegt ook tuuieij voor een ei 
van een hoen* 

Tweelichten en Twee d o nker e n, z* n. o. 
schemering. Weila.nd geeft, onder twee, tweelicht 
op, zonder uitlegging , en voegt er achter »KiLiAA.si/' ^ 
Bij dezen is «tweelicht, crepusculum j lux dubiaj 
crepuscule > Tentrechien ei loupy Tweedonheren 
komt bij geen van beiden voor (33). 



WAssBHB*' IdioL Fris.) in Friesland in dencelfden sin ge- 
bruikt wordt en van iuÜen is, dat uliaah door spelen, 
darielen verkbubrt* . 

(55) Tweedanker fcomt. ook^biJLAUBiiAir vodr. • Twes' 
lidUAnA men enkele malen bij onze' sdtfijvers aan, als 
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Uutvensierea, (HoUandsch uüpensieren) bedr. 
yuberUpen, den maniel uitvegen. 

^oerhennekleeden, bedr. w. een lijk de dood- 
yA aantrekken. De Heer v. R. niTH heeft eene nf» 
leiding van dit woord gegeven in eene noot op zijn 
dichlstokje » Aan AaiST.^' geplaatst ia de Vaderland- 
sehe Letteroefeningen voor 18^9, bL 323«>326. Het 
bedoelde stnkje, ter gelegenheid Tan het aanleggen 
van begraafplaatsen buiten de steden vervaardigd , 
eindigt aldns : 

Hoor! *t oude hunne e» hennekleed (*) 

Blijft nog voor Ujkkleed gelden y 
Mn 3 daar dat woord mijn oor voldeed , 
Geef ik aan €dj wat kerkhof heet, 
Den naam van hennevelden. 

■ 

(*) Het woord hunne , of henne , beteekent in de oade Friesehe 



H00FT9 Ned. Hlst. 337: ^Jim Haarinkf die, *s nunr^kene 
met de tweelicht^ hy de Uuikels van Bossuuf schip ofMau- 
terdei"* Ibid. 2S8: •Die (t w. de koning) gund* hem(i. w. 
jUva) nodktans , den dank daarafy oft immers stelde m 
tweelicht, tf»^ wien van beyde deexe gevoeghlykheU haar en 
oorsprong namJ* d. L stelde in de schemering, in het cftiu- 
ter* OuDAAV, Uitbr. van het boek Jobs, 182: 
Bestond het inmv machif waar't tweelieht in den mergeny 
WatÊt de aiiemis^hemierimg haar stralen hid verborgene 
Dat het Eagtkch UmU^ heeft^ is bekend; doch aus- 
sehien minder 9 waarom de Fransehen etilre Men et Ump 
sêggen. liek is, om bet tijdperk aaa te doiden, dat men 
geen isaderscheid kaa aiea tnssdiea eta' head ea eea' wolf. 
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Voely bijv. o. slim, Hsügj doorirapL 

W a e k e 9 (Hollandsch têfeek) z. h. m. hel man* 
netje van eene eend. Kiliaan: » Weeck^ endt, endt- 
vogel. Anas , anas, mas ; canard/* (35) 

Waeme, (Hollandsch weemé) z. n. yv. pastorie. 
KiLiAAN: » Weeme, priesteragie^ en weme^ weeme , 
domus Jlaminis. Maison de Prestre.'* Onder prie* 
steragie zegt hij ; » Flaminia > Jlaminis swe sacer* 
dotis domus, pastophorium , pastophori domicüium. 
Logis du pasteur.** (36) 

Waetercn of weieren, (HoU. wateren) bedr. 
w. Behalve de bij weil. opgegeven beteekenissen 
heeft dit woord in Gelderland nog die van »een 
kalf met melk voeden.** . 
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taal, een tijk. Van daar misschien het woord hunnebed voor een 
graf. Nog tegtmen, bij ons, iemand verhenHekleeden , roor het 
doodkUed aantrekken (34). 



(M) Over herme^y heene- of heineUeed, dal ook Uf was- 
SBHBERGR en LAtmMUT voorkomt , en de verwantschap met 
hmmeèed, zie men onder anderen, behalve het Taalk. 
Woord, op heen 9 hobufft, Oad-FV. Spre^skw. 994 en bild. 
Verkl. Geslacht!, op hein. 

(8S) Zie dit waeke veridaard' bij bild. Verïd. Geslacht!, 
op waari, 

fjSffj Zie; over weemsf van sassblt op eiliaav. Hen 
treft fi^edemen aan, voor ten mergengave verzekeren ^ in 
miROFFs Gedenkwaardigh. mt de Gesdi. van GelderL L MO. 
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W u 1 e , (HoUandsch t$foel) z. n. m* mol , van 

woelen» 

W a r s t e r ^ z. n. m. boender ^ ak werktuig. 

Zaalrerig, biJT» n. perlepi , verwelkt. Met 
saluw , bleekgeel, unig, morsig, en met het Fran- 
sche sale verwant. KiLiAANt «salawe, sordiduSj im- 
purus ^ sak'* (87) 

Zwaar weer is onweder (38)« 



(37) Zahiw leest men in hoofts Ged. I. 6: 
fVoM noU en zach men hem het zuivere besmetten , 
iRfoor wel recht anders^ 't geen dat zalnw was^ blanketten 
En leggen bloezende roodt op wangen deeluwbleeky 
En H hair vergulden , dat te voor en vaal geleek. 
Orer de afleiding des woords zie men de Nieuwe Bii- 
dragen I. SO» en bild. Verband, o. d. Ges). S58. 

Deehm, dat hooft in de aangehaalde plaats bezigt, beeft, 
niet alleen wat de vorming des woords betreft, met zo- 
luw veel overeenkomst, maar ook dezelfde beteekenis, t. w. 
bleek geel 9 vaal. Voorbeelden van dit woord vindt men 
bijgebragt in bet Woord, des Inst. D. L bL SIO èn 3ii. 
BoDEBnuK meent (Aant« op hooft bl. 10} dat deektw sleehts 
eene andere uitspraak van zabtw^ tzaluw is. 

(58) Ten slotte zij nog opgemerkt, dat versebeidene der 
bier opgegeven woorden, in de daarbij vermelde betec- 
kenissen, ook elders, en met name in Znid-Aolland, gebruikt 
worden, als: bedenderen^ braaf, loeder, mier 9 stantfe of 
standje 9 triest of triestig en zwaar weer. 
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PSALM LVIU. 

P^s* a. Cnneri (i) mi fan fiandun minu got 
min • in fan anstandandon an mi genere mi. 



(i) Of men in den Karolingischen tijd eene regelmatige 
apraakknnst heeft gehad ^ la ons niet gebleken; zoo ja^ 
dan 18 er in deze psalmenvertaling overal ceer tegen ge- 
zondigd. De ongelijkheid Tan spelling valt in dezelve elk 
een' onder het oog. Dan leest men gineri^ dan weder 
genere , ak ^én en hetzelfde woord van ééne beteekenis , 
zoo als hier vs. 2 en 5, En zoo straalt dat gebrek al- 
lerwege in deze onde vertaling door. Gelijk in het oithogra- 
ftselie, zoo is het ook gesteld met het etymologische; en 
hetzelfde moet men zeggen van het spitaktisehe. Van het pro- 
sodische of de maatklankige nitspraak der woordenkanmen 
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Ferlos mij van mijne f 'iJ vijanden ^ mijn God! en 
verlos mij van degenen ^ die opstaan tegen mijCiJ. 

3. Genere mi fan nnirkindon nnreht , in fan man« 
non bluodo bihalt mi. 

Verlos mij van de genen die onregt werken ^ en 
behoed mij van de mannen des óloeds. 

4. üaanda icco fiengon sila mina anariepon an 
mi stare;». 



niets seggen, omdat die door later lebenden niet gehoord 
is. Veel Tan dit gebrekkige zal méa missehien mogen 
toekennen aan eene niet genoegzame bedrerenkeid van 
den steller dezer vertaling , maar zeker veel meer aan de 
latere afsckrijvers, die nog onbedrcTener waren ^ en zon- 
der^ naauwkenrig te zijn, zich maar spoedden, om het hnn 
opgelegde werk af te doen. Hoe het ook zijn moge, het 
is niet zelden hoogst moeijelijk, om den zin der woorden 
wel te vatten, en in onze tegenwoordige taal over te 
brengen, In de vorige Proeve heeft men daarvan voor- 
beelden gezien, en in deze Proeve znllen dezelve nog 
meer aan den dag komen. Maar is het niet met alle onde 
stukken, in onderscheidene talen gesteld, waoneer zij in 
den loop des tijds dikwerf zijn afgeschreven , even zoo ? 
De ondheidknndige weet dat bij ondervinding. Over gU 
neren of generen^ hetwelk ons de gelegenheid tot deze 
aanmerking gaf, zie men in onze eerste 'Proeve Ps. LUI. 9. 

(2) In plaats van minu moet hier, in den tekst, buiten 
bedenking gelezen worden minun. 

(5) Eigenlijk op mij» Doch an, »in" of »op", heeft 
hier de kracht van het Latijnsche in met een' accusatief, 
en dëzeÜde betéekenis als contra, adversus. 
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Want zie! (4)^V i^ngen\ mijne ziels de sterhen 
sprongen *i^ nUj aan (5). 

5, Noh uareht min noh sunda min herro san* 
dir under (6) raa ik in gericfatit nuarcht ik. 



(4) Je co Is kier ketzelfde woord als ecco (het latijnsche 
eece). Zie het door oas aangemerkte op Ps. LUI. 8. 

(tS) Jlnariepon, »zij sprongen op mij aan,^ is het im- 
perfectum van anarepan, in de beteekenis van (op iemand) 
aanrukken 9 aanspringen. Het woord repan^ repen is ond 
Nederduitsck, bij de nedersaksen nog bekend in de be- 
teekenis van (op iemand) aanrukken, aanspringen, 'Eigen- 
lijk beteekende h^ ruUen, trekken. Zie het Bremisoh 
Nieders. Wörterb. op het woord. De zin in den tekst is dns 
• de berken of geweldenaars rukten of sprongen op mij los." 

(6) Het woord «tKler .weten ¥rijhier geheel' niet te 
hnis te brengen. Hoogst waaaschjjjnlijk , ja zeker staat 
hetaelve hier bij vergissing yan eenen vroegeren of lateren 
afiMihrijyer. V. n. haobn meent , in zijne weinige .^hmerkungen 
aehterde «il^ve. van dit Psalmboek, dat er in het oor- 
spronkeiyke zal gestaan hebben unrehU Dit kan zoo 
'zijn f doeh onzes dunkens zonde de Tergissing eens af- 
schrijvers minder erg zijn geweest, indien hij in plaats van 
het woord undat, «ondaad" of •misdaad" zich onbedaeht 
het woord under nit de pen hadde laten vloeijen, een 
woord, dat, vormelijk, meer overeenkomst ' had mét un- 
daii éssk met unreht. Béide woorden leverden echter 
geen' zeer onderscheiden zin^ en hoe men het ook neme, 
het eene woord undat komt hier even goed te stade als 
het andere woord unrehU Gelijk het laatste zamenge- 
ateld is nit «n en reht^ •- zoo is het eerste zamengezel 

X 
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Nooh mijne ongeregtigh^d noch mijne zonde ^ 
Heer! Zonder misdaad rende ik en opgerif^ (^) 
werkte ik (8). 

6» Upsia au gigtnloap minia in gtsig • in thu her- 
ro got crifto got istis. Thinco te uuisene alla thia-' 
di. ni genatho thu allon thia macunt uQrehu 

Sta op in mijnen tegenloop (9) en zie y en Gij 
Heer! God van krachten! God Israëls ! (10) Denk 



mt tf n» ons o», en dat, ons daad. Omdaad is bij nu- 
é» te yiaden ia de beteekenis ¥aa malefieium, en is dm, 
geligk wij meer gewoon sijn te spreken, miêdflod, en wel, 
gelijk vit tekriften van vteegen tijd Wjkt, eene koofi- 

mtjt fiitfid 

(7) Het woord geri^kiit is Uer niet gen^giif, gelgk 
mogeUjk iepand denken «onde, in den nn van regtuaar- 
% , wi^arvan nog oMgetfff^fUg^ieid; maar ferigt, opgerigty 
••m^t |iet )io<tfd naar boyen geiigt,'' of ketgene in dene 
keteekenis vooral ofigesloten ligt, ^met een' vasten Toef 
%ijnc;n gfng naar e^n aek^ goed doel gerigt keUyende.** 

(8) Uui^rcht ik is ons wrüchi ik, •• werkte ik" (ai^n* 
pUgt lietraeklende). De ain der woorden van dit gekeele 
vers U eenigains donker. Denelve j^al kij mnsekr^Ting 
kw<>p. nederkonien: >»nooh mijne ongeregti^eid , noek 
ip^e aopde» Beer! wns ket (welke ndj dat kwaad deed 
lijden); ponder Mvisdaad kield ik mijnen vasten gang, regt 
nit my (naar mi|n doel) gestrekt kebbende, ven%tfeik 
bet saij aanbevokne werk.'* 

(9) ik n^fnanfegfonloep is ons »io mij tegemoet te komen." 

(10) In den tekst «taat i$tis^ bij wege va» bekorliiqf. Op 
aédere plMtaen staat J«r/, aoo «Is Ps. h\yü. «7, LXX. 
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er aan (ii) om al de volken te bezoeken! (i%) Zijt 
gij (maar) niet genadig allen , die onregt uf erken (i3)é 
y. Bekerdo sulun uuerthun te aaandi . in huogger 
tholon sulun also hunda • in umbigan sulun burg« 



22 en LXXI. 18. Irl staat Ps. LX VU. 36. AUes is\b- 
breviatuur, verstaanbaar voor lezers van vroegeren tijd, 
docb minder voor die van lateren tijd. Indien men dit 
niet gadeslaat^ zoude men istis naauwelijks of gebeel 
niet weten te verklaren, ten zij men hetzelve voor een' 
misslag van den afschrijver wilde houden , die dat istis in 
plaats van isris zoude hebben gelezeA , dat hij niet verslond ^ 
maar Israëlis aanduidde. In de Psalmen bij Morsjnus 
leest meute dezer plaatse: Unde du truhten Ooi èref" 
iige God Israhelis; dat is »en G^ Heer! krachtige God! 
God Israëls!'* Ter onzer pi. kan en zal dan ook wel de w«ri» 
lezing bij verkorting moeten zijn, niet istis, maar isris. 
Hiervan mogen wij ons wel overtuigd houden. Hoe het 
ook zijn moge, de naam ItraMs of isréU wordt Uer 
bedoeld, en geen andere. 

(11) Het woord thincon^ ihincany is heizelfde met 
ons denken 9 vooral «met iogespannenfacid" of i»met gilMila 
belnngstelliAg aan iets of iemand d^ken." 

(12) Het woord uuisen^uuison » bezoeken", .geicora»d 
naar het Itatijnsehe visikure , schijnt een keik^prdkig woord 
geweest te zl^n. Bkn npudt het ten aünste inzondeiheid 
dikwerf l»j wuxbaiAIRjs , in Cmüt. Canüc. zon als hi dit.voor- 
beeld: Do geuuisota er miwes-her^en', d. L »ToeR 
bezocht Hij mijn bart." 

(15) Mae on 9 ons «maktn", was hij de ondisa in het 
algemeen werken ^ nOwerken. Verg. Ps/LVIL 5. 

X % 
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Bekeerd tutten zij worden te Mond (i4)j «'^ hon^ 
ger duiden (i5) zuilen zij als honden^ en gaan zul' 
len zij rondom de stad (i6). 

8. Ecco sprecan snlun an munde iro in sueri an 
leporon iro. uuanda uae gehorda. 

Ziel spreken zuUen zij in hunnen mond en een 
zwaard zal zijn op hunne lippen j want wie hoorde het? 

9« In thiu herro behoscon salt sia, te nieuaithe 
leidon saltu alla thiade* 

JSn Gij , Heer ! .zult ze belagchen (17). Tot niets 
zmU Gij leiden. alle volken. 

lo* Sterke min te thi sal ik huodan. 

Mijne sterkte te uwaarts zal ik in mijne hoede 
himden (i8). 

II. Uuanda got antfengere min. got min genatfaa 
sin furicamun sal mi« 



(14) Ons te avend^ samengetrokken tavond^ is yolkomea 
hetzelfde met het onde te auandu 

(15) Thoion is hetaelfde woord met het tegenwoordige 
dMen. Verg. onze aanmerking op Pk. LIV. 13. 

(16) Orer burg, in de beteekenis yan stad, zie mue 
aanm. op Ps. UV. 10. 

(17) Het onde woord behoscon^ hetzelfde met ons la- 
ter beUssAen^ van hisschen, bij uuan nog bekend, be- 
teekende bespotten ^ belagchen ^ « sibilare, ezaibilare.** Zie 
miAm op het laatste woord. 

(18) Huodan is ons hoeden ^ * tegen iets nadeeligs 
dekken, in aeht nemen, in zijne hoede honden,'* das in 
het algemeen, «besehemen, bewaken." 
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TVant God fisj mijn onii^imger (19) j mijn Ood! 
Zijne genade sai mij voorkomen («o)*- 

ia.. Got ougit mi onirfiunda mina. ne rislag iKu 
sia. that noh uaannene fargetin folk min. Tespreiéai 
sia an crefie thinro in . aniseue ria bescinnere mia 

herro. 

God doet mij het oog slaan (ai) over mijne pijtmden. * 
Sla (aa) Gij ze niet dood j opdat mijn volk ket^- 



(19) De zin is : • God ontvangt mij in liefde, met belang- . 
stelling in mijne caak." 

(90) Fu ricumun is, gelijk elk van zelf in ket oog 
valt, ons voorkomen 'y zoo als in de Staten-vertaling des 
Bijbels t. d. pL gevonden wordt, alsmede in de vertaling, 
des Hoogleeraars vaji msa palm, aldaar. 

(SI) Ougin, ougon, ia onsoojfen op ietSf maar in vroe- 
gere tijden vooral bij de Nedersaksen inaonderkeid doen 
zien. Zie bet Brem. nieders. Wörterl». ép bet w. oegen , 
en sGHiLTsas Gloss. op bet w. aug , waar men deze be- 
teekeais door vele voorbeelden vindt opgebelderd. ïa 
V. D. p^iiMS Bijbelvertaling staat : • God doet mij neder* 
zien/' en even zoo in onze Staten-vertaling. 

(32) Het. woord rislug wordt door von dze HAoari, in> 
zijne Anmerkmngen aebter deze Psalmvertaling, beschpnwd 
als eene feil van den afschrijver, in plaatse van irslag,^ 
Deze gissing is niet ongegrond, naardien men b^ sgbiltipl,.. 
in Gloss., vindt irsluoeh, • iugnlavit,** schoon die beftee-i 
kenis doorhem met geene genoegzame voorbeelden gestaafd 
wo«dt. Doch Ps. L(XL 4., leest men het woord reslat,, 
dat insgelijks gebragt.moet worden, tot slaken, in de. 
algemeene beteekenis van sUum» Indien nu eens^ bride 
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nimmer (^3) vergete. Ferspreid ze in uwe krachi en 
ontzet ze (v4) , mijn èeechermer , Heer f 

i3. Misdat mnndis iro uuovt leporo iro in be* 
faagana anerthin an onirmuodi iro» 

De misdaad hunnes monds (isj het woord hun* 
ner lippen, en gevangen worden zij in hunnen 
oi^ermoed^ 



woorden ris lag en re slat tot een werkwoord » en wel 
rislahön of reslahon gebragt nioesten worden, wat 
zoude dan ri o( re voor slahon^ ons slaan , zijn? Het 
woord ra, re ^ ri had als een snbstantif In de oude Ne- 
derdufsche talen d^ beteekenls van een' doeden, Vm 
daar het woord rhaxraab , in de Longobardische Wetten , 
Tab. Vil. en reesraef in de onde Vriesche Wetten meer 
dan ëébs voorkomende , beide in de beteekenis der heroo- 
ving van eenen doeden. Zie gcaiLTBRi GIoss. in t. ramb , 
en wiAftDAS Alt-firiesisches Worterbnch, bl. 207 » 20S en 
iW. Ook had men in vroegere tijden onder ons Neder- 
landers reeuplek , « dood vlek " en reeuwzweet , « dood- 
zweet.** Zie kil. in deszelfs EtymoL en munas Woor^ 
densch. III. op de woorden. Volgens deze analogie zonde 
alzoo het woord rislagon of reslagon in onze onde 
taal beteekend hebben doodslaan, Aan de lezing rislag 
of re slat zonden wij dus de voorkeur geven boven dKe 
van irslag^ dat van irslagen^ irslahon, «verdaan" 
moet worden afgeleid. 

(18) Nok uuanne ne, in den tekst » is hier ons tUKh 
immer of ons nmmer. Vid. schiltebi GIoss. in v. Wij 
zeggen niet te eenigen tijd^ «ne afifoando.'' 

(M) Anisette sia is ons «ontEet'' of «ontstel hen,** 
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i4* In fbn iaranaiunussi in fan lugenon cunda 
salun uairthun an thuro fremingon ne (aS) an abttlge 
thuro fremingen in ne sulnn nuesan* In uuitton su- 
iun nuanda goi sal unaldan iacob in endi erthon. 

En ifan wcge de vertvaienisse (a6)> en van wege 

amiun^ Mi09 hen oalsteld word^i!^ Wij aeggen iausi^a 
•ok I» ik ben er gebeel van ontEbt of ontsteUL'' 

(SS^) Ne b kior gekeel overtellig^ of eene feil ¥am den 
iAebi^f«r in pkatae van in ]» en.** 

(9S) Dit weNNPd is aniver ond nederdnitiek , ook hij ons 
Nederbndera bekend geweest, Toonamemk in Vlaanderen , 
ondw de bèleekonis tan » slviting buiten de gemeensekap 
▼an braTefi;" in bet algemeen » eene verbanning bniten de 
bwrgerigke of keikelijke gemeensekap.'' Kiluv en ueije», 
bij woUms men dit woord vindt, kebben b^de ^feeWe ge- 
nomen in & beleekenisw Het werkwoord verwaêen, waap- 
Ton bet afttaoMle, kad de beteekenis van «nitsknten, ie- 
mand aan aick flelten- overgeven, iemand gekeel verlaten." 
fien verwaten meitsek was dn» iemand, die aan zickzeheti 
overgelaten wof , en van daar een meneck^^ die van édk 
UwTgerliflte vöonregtenver§M:en is, en, asoo als wij sprékeü, 
infaam ia vel^laani; maar hmonderkeid iemand^ cüé hdten 
de herk gehamen ü, bif wege van exkommutdhiéie, gel^ 
men ket noemit Volgeoa da ktaekl èet bCfiMfceni» bedient 
menudht^desenaannen van het woord veri^&eking^ waat^ 
door ket vinkeer en de omgmig OMt alte ware , oprégte 
fodvreeaenden gékeèl bsiemaMpd en gé^lotete is. Vatr der 
FAUi gebrmlift dUn ook Ier Aeze» plaatse bét yfwsté ver^ 
vkeking^ terwijl men bij onze Staten-otenetters het 
woord vloei vindt» 
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de leugen zuilen zij bekend worden in de volma-^ 
king , in de verbolgenheid der polmaking (97) > e/i 
zij zullen niet meer zijn. En füj zullen hel weten ^ 



(97) Hier doel zich weder an den tektC een »erkw««rdi- 
ge aÜMbi^ iXf Tan een' a&eliri)Ter. Er sluit hier tweeHwnl 
één en hetsellde woord: ihuro fremmingon en thuro 
fremingen. Dit had, ten nanden yan eik der beide 
woorden, l>ehooren te eijn thurofremingon^y loodat er 
geene schijnbare scheiding pkats had tnaschen thuro en 
f reming on. Het zijn geene twee woorden, soo als nij 
schijnen , maar het is één woord 9 samengesteld nii thuro, 
hetieUde met het onde Dnitsehe dtirdk •door,'' eit fre^ 
mingon •▼orming,'* en beteekent dns » eene doorror* 
ming," dat is •eene vorming, ifoor en door liearbeid,'' Het 
oude dnitsehe woord framien, fremmn , fromêan^ frumuu^ 
en bij ons nederduitschers fromten , beteekende facere 
• iets maken, iels vormen." Zoo vindt men bij ibdnai», 
Cap. ÜI. 4: Got .ehiscuof munnen ana chiiiektan 
Gote chifrumedu dken. «God schiep den mensdi; 
naar het beeld van. God vmrmde Hij dten," De Engel- 
sehen hebl>en nog to frame, ens » vormen*** Bekend is hij 
ons het kerkplegtig woord wnrnsel , dat door huar wordt 
vertaald • eonihrmatio pneroram in M» Chrisliana ,** maar 
eigenlijk vramseï, tiroomsel geschreven en < uitgebroken 
werd, van het werkwoord vromen , •confimare vel eon- 
foimare initiatos Christi saeris in fide CShristiana.'' Fer- 
men, vromen en het aeer onde fifemen, /romen, nqn der- 
halve dezelfde woorden , en in hnnnen oorsprong vain, ge- 
lijke beteekenis, Thurofreming in oneen tekst iz der* 
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têtani God 9al met magt behcétschen JaeoH%S) en 
de einden der aarde* 

iS. Bekerda svlun uaerthiin te aiiattdi« inbonger 
tUdton salan aUo kunda • in umbigan. borg* 

Bekeerd zullen zij worden ie apond^ en honger 
dulden zullen zij als honden en omgaan rondom 
de sé/hL 



balre » eene Tokaaakte Tonmog.'' Hel latipiscbe formare 
en forma is , betgeea bier vooral nog laag aangemerkt 
wenfdeity.mtt de genlelde duitodie woorden aliemaau wat 
▼emaagscbapt. Het eerste betedieat ook maken en bet 
tweede tnaakseL Alles beeft betrekkii^ met ooozeer ojp 
de stof van uikz^ maar op de hedèmg ot gesksUe der 
reeds gemaakte stof; op de vMaoijin^ van den gdieelen 
vorm der slof. 

(38) Uualdan is mei appermagi besturen, Welkeer- 
s€ken , .» deminmri,"^ Hiervan ons ,oad gewald, ge- 
UMMcd, «potestas, imperimn,'* en ons tegenwoofdig j^ 
tvM , doeb waarin meer de beteekeais van bet 
vis en vto^dtilm . ligt.. Al ^roeg beeft ook, volgens 
Woonlenseb. ID^ bet> woord geweldige aangedaid eenen 
aBditmaa in dienst, van dé admiraliteit, provoost gentiraal 
(eigenlijk frevoost of prepoost, in bet FVanseb prevéty ge- 
beeten (van bet Li^}nsebe praepositus)^ en ook eenen vooiv 
namen r^;ler bg een' b^gsraad^ en verder eenen. boofii- 
>bertm»der ; van. eene . militaire gevangenis , inaonderbeid 
iVOor. krijgsUeden, die. van misdrijven beaebaldigd watev, 
en alzoo bet buis suiker .gevangenis .ael£. . Zie^^wiifiAiins 
„Taalk. Woord., waar alen eene spreèkwijkse, van bet laatste 
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]6. Sul liespreida (119) uaerddnt te econi, of ge* 
uuisso ne uuerthint sada in muraralon salun. 

Verspreid mogen tij worden om ie eten y indien 
zij gewisseüji niet perzadigd telden (3o) j en (si/) 
morren (3-i) zuUen, 



ODÜeendy aantreft: » hij sit op den geweldige^ BfOi bè- 
I kend is de daarmede in verband staande spreekwijse : 
\j » hij adt in den frevooit^ 

(38) Dit tie sfreida is ook trader een» feu in de 
afsehriftea» en. moet ta^ te spreida* 

(30) Sad^ m den td^it, is ond vedcnlttiiMk ep alge- 
meen, in gebmik geweest^ gdijk nog Tooral in Westmee- I 
land, waar men legt ik hen mtd, d. i • ik beb genoeg ' 
van den of die ^s.'' Algemeen bekead ngn b^- ons | 
nedeilandere en lle nedersakien do ^ffeeb«fi|een kif 
is vol en sad en hij is zoo voZ en sad, dat kij met meer 
gean han^ d. L » bij is soo dronken en sad dot hij enn." 
In Westvriesland gebraikt men -ook bet woord MuUer, 
en w»^ men aan eene goede tafel, waaraan wemn verzadigd 
ie gewerden, ik kek sadder^ d. i. «ik bdb genoeg.** 0<A 
booger in Dnksehhnd , aelfs in IJsland, is dit eadder in 
selk eene beteekenis bekend* Dit woord sad 9 sadm en 
smdderzifXéky dat in oorsproog of meenenaaowe 
«chap betselMe is nmt bet latijnsebe mü, smtie^ 
Eindelgk deoke msn aande spreekw^ 1 itntind rfTaaia 
asand zad wmrien» AéL 200 mid worden, dbt men bem lio« 
Ter niet dan al onftnngt, ef in Imt vervdgltever niet 
in.aaaniiiaipvMMhtleBgn.'' D» onie llemeuien 
dik nift door. o&Mterers eHemimê^ 

■ 

(SI) Mnrmnlon is volkomen helsdMe OMt miiraiül0*^> 
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ijr* Ik. eft nngcn nl sterke thin ia menden salan 
morge ginathi tkinro* Unanda thu gidan Jbis anfin* 
gere min in fluhl mm an dage arbeithis minis. 

Jk nckUr mal zingen uwe eierkte en zal mif vmr^ 
heugen (3a) aan den morgen oper uwe genade. 
Want Gij zijt geworden (33) mijn ontvanger (34) en 
mijne ioephtgt ten dage mijner benaauwdheid (35). 



ij KiUAJV> die hel vertaald keeft stdmmnmmvre^ oasnieer 
gebruikelijk morren^ «binnena moiMls aqne afheviiiig te 
kennen geTea." Van kier ook ket frequentatief morrelen 
en nmrrden. Met eenen veriHiaterden nitgang zegt oien. 
ook tmurmureren. De woorden ayn Tan éénen en denaelf- 
den klanknabootsenden oorsprong, daar ket gelnid er yan, 
dat in ket gekoor dof brommend doordringt» een keime- 
lijk ongenoegen oTer iets te kennen geeft. Als zoodanig 
njn deze nederdnitseke woorden , wat den wortelklank 
betreft, Tan éénen oorsprong met ket latijnaoka mairmairar 
re, en met ket deenseke murra^ morra en ket koogdnitscke 
m»n»eny missekien ook wel met ket latijnseke inoèreiv. 

(92) Men dan keleekende m de ovde dttilsdie' tanl 
«sick grootelijks over iets ferkeogen** en Vmmi aeer ^Skt- 
neri in dien zin voor bd) onde sekrgvers^ 

(55) Gidan is keCzelMe met ons gedaêm, vmi duen^ tun^ 
faeere, en Éhoo dan è<A ketzeMte aief kei ktfnedm 
faehu. Thu Mg gidttn is deikalfi» » gi}- s^t ^twmimJ* 
Bii^ititiaet sikat, i^eene sekrijiRnl en kad- m oele n ngn hist. 

(M^ jihfiHffere kad moeten zijn unffen^tté , geüfk 
boven VS. ff , en ook beneden vk i8i 

(58) Over arheith » benaauwdkeid ,* me onze eerste 
Proeve Ps. LIII. 9. 
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i8. Helpere min thi m1 ik lonaa iraaiidA got aat- 
fengere bista min. got min ginathi mi. 

Mijn Helper ! TT zal ik Io»en y want God , mijn 
oni»angtr üpL Gij! (36) mijn God, ndjne genade. 

PSALM LIX. 

Vs» 3. Got famnrpe untig in testordos aniig thu 
irbnlgithi in genathodos unsig. 
• God verwierp ons en versioorde ons,' Gij waart 
verbolgen , en siji ons genadig geweest. 

4* Tha irfnordos irtha in gedrauedos sia . heile 
te brocannassi iro • uuanda irruort ist. 

Gij beroerdet de aarde en bedroef dei haar ; heel 
hare breuk , want zij is beroerd. 

5. Thu ougedos folki thinin harda thing drenco- 
dos unsig bereuuissi. 



(36) Het woord hisiu ia vobnaakt hetielfd» woord , 
dat in aoBunige oorden Tan ona Taderland , Toomamelijk in 
Vnealandy Tan velen noggdkoord wordt, bij voorb* in de 
gpreekwija «mijn Tiiend Ustp of biitoa/* d. L.mgn vriend 
x^ gij. De Vriecen aprekai » uit ab on ef dom. Dit Hst 
en Uil ik BefcareYen onae ooden nog hier te lande yrij ni- 
geneen Toor ndm twee eenwen. Zelfa waren wij in oa* 
ze nederlandacbe herromide kwken voor seatig jaren no( 
gewoon te zingen » mt de gezangen , aeliter de P^dMe- 
rljming van DAnanm , als nit liel gA^ voor de Pre d ik atie 
• o God! die onae Vader biat/' eA vik het Avomdgdfed 
.Cbriste! die du bilt." 
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Gij deedt uw volk harde dingen nen y Gij drenk-* 
tet ons berouipenisse (Sy)i 

6. Thu geni andradondo thi teikon. that sia 
flien fan antsc^ne bogio. 

(^ij geeft aan degenen j éUe vóór U i^reesen f^V) , 
een tetken i zoodat zij vlieden voor het aanzijn pan 
den (schutters) boog. 



aSï) In den tekst sijn hier woorden weggelaten ^ naardien 
de drie laatste woorden geene bonding yan betcekenis en 
zin bebben. Oit de gewone oude OTerzettingen des Bijheb 
zien wij, dat hier tnsschen de woorden unsig en ft er e* 
uut t si bad moeten staan mit umin ot uuine, ' De nin 
is dns: » Gij dreiditet ons met wijn van berouweniHe.** 
IKt laatste wool*d, Tolkomen hetzeUle met bet onder» 
bereuuissif meenden wij liier in onse overzetting wel^ 
te mogen gebroiken » dewijl bet tèn tijde van küjun* nog 
gebezigd werd. Zie deszeUs Stym. in y. Wij gebmifcen 
sedert lang bet woord berouw , dat echter ook bij kojém 
staat aangeschreven. Andere vroegere overzetters beiyben 
hier het woord jnjnlu^ieyt gebruikt , zoo alsr luthees me- 
destander en ambtgenoot te Wittenbei^ BüGKiBao in die 
Souter uuel verduytseht j t. deze pi. in cijne aanmerkingen. 

(58) De oorspronkelijke befeekenis van het woord an^ 
dradondo hebben wij niet naar onze voldoening kun- 
nen opsporen. AUeen vonden wij bij somnzrits ad Gloss. 
upsn: » Saxones ^etmt ondreadian^ idem qnod lonere. 
Hinc antem dread, timor, to dread, timere et similia.'' 
lidits genoeg echter geeft ons sommavs , om andra^ 
dondo in onz«i tekst te mogen vertalen «o» degenen 
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7. That gemroda unerthin liciu düiia . behalda 
dao mit forthoron thinro in gehori mi« 

Dai verlost mogen worden uwe Heven (ofgeUef^ 
den) y doe (mij) behouden met fot doorj uwe reg^ 
terhand (39) en verhoor mij. 

& Gat sprak au heiligin sinin • blithpu sal in dei* 
Ion 9al ie Sicimam. in dal selithono sal ie mctan. 

God sprak in aijn heiUgdom > bÜjde zal ik zijn 
en deelen zal ik Sichem > en het dal der tabema^ 
keien .(4o) zal ik meten. 



die voor ü yreezetu hmmAeAsid adhignt liet wo^fd 1m- 
laakeMl te MUben métusre. 

(SB) Ae. weelden mit fortharon thinro kimnen kier 
«iet «ndefeB beteekenen » dan door uwe n^flcrAond. For^ 
tkoTjst fortker beteek^t de voorste^ de eerste. Het 
voord 'hsmd woidt er onder recvffegen , evai aU in bet 
lotijn mmmuf verswegen wordt onder dextrii* Dos de 
«ooTfle of de eerste hasid U » aoo aU w^ spreken» de reg^ 
tsr hgsid. 

(dO) Selitha of selida beteekent tdbertmiel Dus 
least man bij otpeid, in. de Evang. IIL iS, 3^: 

I7iittf se in ihesa redina 
uuarun una selida. 
d. i. Jloe zij op deze wijze 

waren in lofcaf^nakel^i» 
De woonden selitha en «e/ida .«yn dezelMe jds bet boogdnit* 
scbè iwft » eene tent,'' enniet ons ziife^. zoo^, wiMiraTerjiaensi^ 
ense aanmerking op Ps.XIV. 10. Ook JMei^e mciet g^n^ 
worden ona anfe^ , eene a&onderl^ke kaaiery waar jaen triea- 
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9« Min ist galaad in oun lA maHMSes . iü Effram 
sterke honidis minis. 

Mijn is Qilead en mifn is Manasse , en Efraim 
de sterkte mijns hoofds^ 

10» Inda cmig min* meab «la tokopi^-minif. An 
Idameain sal ie thenan gesaue min • mi frémit borc^ 
na undirdiiLdi^ sint* 

Juda is mijn honing ^ Meab de pU mijner Kope, 
Ttd m Idumea sol ik mijnen schoen uitsirekken , 
^reemdgeèorenen sutten mij onderdanig (4i) *ijn. 

!!• Uoe sal leidon mi an burg fastero uue sal 
leidon mi nntes an Idumeam* 

Wie zal leiden mij in eene paste stadj wie zal 
leiden mij tot in IdumeaP 

ia. Ne salt tu got thia farnnirpi unsig. in ne 
saltn gan got an creftin nnsin. 

Zuh Gij hei niet zijn ^ God! die ons verwerpt ; 



den onbrangt, yoomamelijk in gebniik. bij de Zeenwen; 
soo ook ons zadel (zaal) » waarop men te paard sdt. Dit 
alles is berkomstig Tan ons zUten, bet hoogdnitsehe ützen, 
en zeiten (eigenlijk doen zitter) , en verwant met bet la- 
tijnsdie iedere i waartoe verder gebragt kan worden bet 
wdord zaihe^ «een landhuis van onedele eigen geërfden,** 
waarvan AovesoAe, » een goedbezitting,'' en ook landzaten. 
^1) Undirthudig is betzelfde met ons onderdanig van 
enderea Hmdig^ datvaniluen, ifimit, tan, «faeere** afkomt. 
Wij gebraiken de woorden weldadig ^ misdadig ^ volkomen 
gelijk aan der oioAenuuolathudig en missithudig* 
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en %uU Gij, God l niei gaan in oduc (eigen) krach-' 
ten? 

i3. Gif- nnsig hnlpa tuk arbeide • ia idil salda 
maimis. 

Get(f ons hulp pan wege de benaanwdheid en hei 
ijdele heil (4^) des mensehen. 

i4* An gode daon sulim unir cnft. ia hie te 
nieanihta leidon sal auittonda uiiag. 

In Gode sullen wij (daden pan) kracht doen, 'en 
Hij stal tot niets leiden (brengen) onse vermloc 
kers (43). 

PSALM LX. 

Vs. n. Gehori goc geber min» thenke te gebede 
miniii* 

Verhoor God! mijn gebed ! denk aan mijn gebede 
. 3* Fan einde erthes te thi riep • so sorgoda herte 
min an steine irrhodis tu mi. 



{42) Salda behoort oorspronkelijk tot bet gothisobe 
sel » goed,** opperduitseb telde , neders. sdig^ ons zalig , 
het latijnsche salvus en sidus. 

(45) Uuittonda is ons • yerwijtende" of •Terwijten,'* 
van uuitan^ ons ond «wijten," inetuare^ obwrgfore ijwm 
bet onde uuite en witste » straf") ^ inzonderheid strafle- 
lijk of strengelijk iets aan iemand verwijten» op eenen ver- 
wensehenden of Tervloekenden toon iemand iets te last 
leggen ^ en besehnld^en van misdrijf of wangedrag* Verg. 
onze aanmerkiog op Ps. LV. 6. 
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Van het einde der aarde riep ik tot Uy ah mijn 
hart bezorgd a^as (44) <> ^P ^^^ rotssteen »erhoogdet 

^y • • • • 

w/ mij. 

4* Thu leidos mi auanda gedan bist tohopa min * 
turn sterke fan antsceine fiandis» 

Gi/ieiddetmijj want Gij zift geworden mijne hoop , 
een sterke toren van ftfoor) het aanschijn des idjdnds» 

5* Uuonon sal ie an selethon ihinro an uueroldi* 
bescirmot an getheke fetheraro tkinro. 

Wonen zal ik in uwe titbernakelen in eeuwige 
heid (45)) beschermd in de overdekking van uwe 
vleugeJen. 

6, Uuanda thu got min gehordos gebet min* gaui 
thu erui forhtindon namo thinin. 

Want Gijj God! hoordet mijn gebed j Gij gaajl 
de erve aan degenen die uwen naam vreesden. 

7« Dag ouir dag cuningis saltu gefuogan. iar sina 
untes an dag cunnis in eunnis. 



(44) Sorgon^ suergon is ons «zorgen,"* in hel al- 
gemeen Toor iets zorgen» ernstig bedacht zijn, op hetgeen 
de toekomst zonde kannen opleveren , hetzij er hoop moge 
zijn op eenig voordeel, hetzij er Trees is voor nadeel. 
Dos ook beteekent het woord in het bijzonder yeelal ook 
»yoor iets bekommerd en bevreesd zijn^Tol vrees zijn/ ba 
dezen laatsten zin moet bet ter deze plaats genomen 
worden. 

(45) Zie over de oude beteekenis van an uueroldi^ zoo 
als het hier voorkomt^ onze latere aanmerking op vs. 9 
van dezen Psalm. 

T 
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Dagen ioven dagen des konings zuh Gif poegen y 
êijfie /aren tot in dagen van geslacht en geslaehi. 

8. Foluaonot an euaon au geginuuirdi godis* gi- 
nathi ia vuarheide sina ime sal thia suocan. 

Hij woont op den duur (46) in eeuwigheid in de 
i^genwoord^heid Gods* Zijne genade en waarheidj 
wie zal die zoeken P 

9»' So sai ie louan <{iiithaii (47) iiamtn thininam uueroU 
uuerldis. that ik geue gcheita mina fan dage an dage. 



(46) Foluuen^H is ons volwonen , dat wel niet ge- 
bmikt wordt, maar sonde moeten beteekenen «op den dmv 
wonen,'' gelijk by ons vMwren.^ »perdQrare, perseyerare, 
constanter permanere.'* 

(47) Louan quithan i» nloven, aeggen'' dat is lovend 
zingen, lofzmgeuy waarvan ons lofzang» In de beteekenis 
van zingen sebijnt ^m tl Aan ons toe aan te duiden het- 
zelfde in de Evang. van otfud, B. IV. H. S. vs. 121: 

Thuz selhe thaz thie sungun 

'fhin ihatfora giangun^ 
Thaz selha in tjuud in uu ara 
thiu aftera fuara. 
^{"n (ju'ad moet daar zijn inqnady ah éën woord, het- 
zelfde met giquad. De woorden bij otfbid hdbooren 
dns te worden ovei^ebragt: 

Het zelfde daJt zij zongen 

die voorgingeny 
tktt zélfiie zong in tvamkeid 
de achterste schaar. 
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Zoo zal ik uwen naatn tófzingen in eeuw der 
eeuw (48) ^ opdat ik mijne gelofte betale van dag 
in dag. 



Het verband brengt mede, dat quidan hier vertaald moet 
worden niet slechts zeggen^ maar zingen. De zin gaat 
anders krenpeL ' Fuara is bier de gang^ van faran of 
f ar en, «gaan»** Hoe vaart gij? (qno modo vales) zeg* 
gen wij nog; en dit is oorspronkelijk lioe gaat gij? In de 
provincie Groningen zeggen velen nog hoe geet? en elders 
bier te lande hoe gaat het? 

(48) An uuerolt uuerldiê is betzelfde met ons «in de 
wereld des werelds" of »der wereld," en volgens de ooiv 
qironkelijke beteekenb dnidt bet aan m duur van duur^ 
dat is van duur tot duur, zonder einde van dnnr. Op 
dezen oorspronkelijken grond van beteekenis duidt bet woord 
uuerolt, ons wereld, eigenlijk en zeer eigenaardig aan 
eene eeuw (als zijnde een zeker bepaald tijdvak), en 
uuerolt uueroldis (of, zoo als in den tekst staat, uuerU 
dis) is dan eeuw der eeuw, een onzeker, onbepaald iets, 
met opzigt tot bet vervolg , dat van oneindigen daar is , 
in bet latijn secuhtm secuH of sectdorum, en, zoo als wij 
spreken , in der eeuwen eeuwigheid» Dit zonde genoeg zijn 
tot verklaring der woorden , die in den tekst staan , an 
uuerolt uuerldis, dat derhalve is in de eeuw der eeuw 
of der eeuwen, in eeuwigheid. Maar uu er o ld bad bij dé 
oaden nog eene andere beteekenis , die echter ontleend 
was van de eerste eigenlijke, zeer eigenaardige beteek^* 
nis van zeer langen duur, van eeuw tot eeuw; namelijk 
de overdragtelijke beteekenis van ons gebmikeli)k woord 
wereld, vbet gebeelal, hemel en aarde," en kk bet fcij* 
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JP S ALM LXI. 

Vs. a. Thanne nl gode undirthudfg uuesan sela 
mina • fan imo geuuisso salda min. 



aonder «de aardkloot , aardbol, de aarde." Het heeft lang» 
leer lang gednord, dat Telen de oorspronkelijke befeele- 
nia van dit woord in denen nn geheel niet kenden. Het 
was, als het ware, onder de onden eene -sprenk gewor* 
den, dat het woord werM m zijnen oor^rong^ opzigte- 
lijk echter allemi tot den aardUoot of de aarde ^ eigen- 
lijk aanduidde den groeten nitgelveiden aardhol, nis sijn- 
de een ligchaam vol Tan verwarring, en waarin alles «er- 
ward was. En hoe kwamen de etymologisten aan dat 
denkbeeld? Jakob tah mabrlamt^ die reeds in het begin 
der dertiende eenw leefde , geeft ons op die Trai^ nnt- 
woord , in den aanvang Tan zijnen bekenden Spuyel Mi- 
Mioriael^ met deze woorden: 

IKe de -wereit ^eersi werrelt Uef, 

Hine was al in dols niei. 

Hij gaf hare hi na rechten name ; 

fVoM hider mesdaet van ^dame, 

Daer hi Gode omme vererrede , 

Entie wereU al Terwerrede, 



So es hare die name cemen. 
Zoo ergens dan kan men hier zich tam maeklaivts inge- 
gCTallene gedachten ligtelijk Toor den geest brengen. Zot- 
tepraati dacht hij buiten allen twijfel. Van uaxjUuAkt 
bedient zieh Tan deze etymologische gissing, of lieTer 
Tergissing , om eene inleiding te openen tot een historisch 
Terhaal Tan de wisselTallige gebeurtenissen der wereld ^ 
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Dan tal mijne ziel .Gode onderdanig wezen. Van 
Mem is geWiseetifk mijn heil. 



w«janutt hij ziJBen arbeid in het gemeMe werk bestedctt 
wilde. Schoon n« wel na TAn MAsaLiüNTs tijd Telen 
die Bpeling van 'valsch yemoft niet geviel, njn er eeh* 
ter stecda genoeg liidcren geweest , die ec geen ligt ge- 
wigi aan gdiaagen hebben, zoo als onder onse Teel la- 
tere taalkéntteffa<AiiTOE«DiBs,. souEFansaT, nAMM, en, zelfs 
nog nn hetnidden der aehttiende eenw, de Triesohe dieh- 
tér. a. V. ne gogk, die ak fro aris et fods^ 8^j^ """"^ 
qpreeht ,. er Toor streden » dat h^ woord wereid geene 
andere heikeinst had, dan Tan het werkwodrd tverren, 
• in Terwarriag .brengen , TerWanring stiehten." Waren er 
al, die het öode' denkbeeld yen Terwairhig, als door den 
edrsUsn nënsch, die door zijne misdaad God vererd' of 
Tertoomd had,, gesüeht, nM aÜBem wflden doen geldén>, 
deze dacfalen kierh^. torens aan het gehedie. wereldstelsel^ 
loen hsÉzehrenog ongeronnd en- woest was, onder den 
naun Tan chaoê .bdK.end, we&e dos mede het deidJ»eeld 
Tan Terwarring, en wel nog veel eigenaardiger scheen in 
wik fte . sluiten» Zidl;: eene alternatiye afleidiiig Tan het 
woord weréU^ als mt de dikste diepten der oudheid 
opgedolTen,' b. Telen -zei» onwi&baar TOQi|;ekomen , dat 
i^xhiet. eigeniiarttge daiffvan willende doen uitkomen , er 
éénen; zekeren trot» op stelde» y om dat woord nooit an- 
dees.' dan. ukrrM te^ Befaff]|Ten , en in eene deftige spraajk 
hét wocl^ altijd tuerreU te doen hoorén* . De gdecrds i4* 
eon Amroor .GLiomsfiT hééft hiBt buitensporige Tan deze 'af«^ 
kidingdes weords wereld of wareM, Tan nMtreti of 
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3. Uuanda ia hie got min in neriandp min . ant- 
fengere min ne unerthe ik irrnert furiber» 



re», Of goede gronden aangetoond in eene aanteekening 
op den Spiegel Historiael van tan iiAnai.iLiiT door hem en 
Mr. JAM sTEEifWOfUL , ten jare 1784, uitgegeven, I. bL i 
en Tolgg. Op geene minder dengddijke gronden kecft 
dezelfde guonstt , t. a. pi. ket woord . werrfd a%di»d 
▼an ket onde nederdnitscke wooird tvere» •dnren", dHrare, 
pmdmr»€. Akoo ayn de keide keteekenisten yan kei 
woord wereld 9 of gelijk de onden lokreTenf M^uerold, 
▼olkomen kelder en klaar. Dit woord keteeken^ tock 
vooreerst, gelijk wij genen kokken, eene emtw , en ten 
tweede ket gAeeUU, in ket kijaonder den ^mdM of de 
aardt (waarop wij wonen). Oonpronk^k vereenigen 
Biek deze keide. keteduniMen volkomen. Dit kmokt der 
beteekenb van ket woord weren , die namdbyk Taa dm^ 
re» , voertdaren , is ^ gelqk wij gaaien kekkcn ,. weréU 
oen bepaald tgdvak, dat voorfdbnirt^ zoo als de Aemel en 
de aarde , ket z^ men van beide te lamen , ket mij men 
van één der beide spreekt* 

Wij sluiten kier onze etymologiseke aanmerkingen over 
ket woord wereld in beide opgegevene beteekenissen met 
eene noo gegronde ak stellige nitqpmak van den bekendea 
Cé TonmAii, die aiiders , wegens a^é aonideriinge en Iwitea 
ket spoor veelal aikwervende wijze van woordaieiding, k^ 
geene oordeelkmidige taalkeo^enaarSf o Ver ket algemoeny ooit 
eenigen hi|val keeft kannen vinden , omar opttigteli|k M 
bet tegenwoordig onderwerp ziek aelven koven alle we« 
dorqpraak vcvkefL In zijn werk : FaUel der f iedirduit ' 






967 

PF'atki en Hij is mijn God en mijn Veti^iser , 
mijn onipünger. Ik moge verder niei ontroerd 
worden. 



Btke Taal 9 «Ugekomen ten jare ITSS, leest m^ hh 4SB 
deae allegw keurige MamerLiiig : « Wereld sdirevea de 
oadea warelis werek, werrelt^ weirdt en werU^ 't geen 
de HoogdoilsGlien terkorten tol welt De Engelseben heb- 
ben MferU, Ik zie geen reden om wereld af te leiden van, 
werren y yeimitg de wyze Schepper daar 'in allee bo wd 
geofdent. beeft, dat ze gecaudnts Babel is; schoon onder' 
de wereUBingen ycele werringen isijn. Ik giste ^ dat «ve- 
r^ ja ran tveivfiy hij de ooden en noch bij de Hoogdnit^ 
seheüf dauren^ ov haare bestendige danrzaambeid, In die 
giflsoig word ih versterkt door di^ eene aaloude Engels 
i^ufiisehe ?re¥taliag:ya4i HAria's Lirfaang he^: So^her Mpradk 
%i tmsen> faietum JB^tJmm inü ememo smiÊen zi werelH, al", 
waar zi wer^fh* isgederiglijk* in der eenwigbeid, 'i^^ 
tiieroft soMjiit te willen zeggen , » een opden dnnr»"' Doa 
kottt wereid wet eeuw oYereen.*' 

Verder z^ ons bier nog Terooijooftl eene èannterjluag 
betrekkelijk tot het woord weren «daren,** in een^b^psialr 
den. ain genomen. Men weet, namelijk^ dAt:de s of z 
menigpaal v^wisseld wordt met de letter r, geli^ in ons^ 
ÜM^eii {«affTtffi, waarvan gehzeH en gd^ermt m^petio^tm^ 
^ uUverJtoreH. Even eens waë b^ in de oildheid oiuwr 
spipank ^ UaL , Blen he^ft bniten twijfel, zonder Onder^: 
edieid %m beteekenin , gebrviM ti^ere^ en tveze». ' Wc»-^ 
i4tfp h0iidt ia. zijn Taatk XTe^ni deze woorden ek n^ 
san eUumderen. verwant $ ma%r Wij moweii gronAs «fS^Ptgi 
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• 4* ^^^ lango anafallit an manni . realat aUa in 
also auende gesligenero in toni faruoirpano. 



te hebben 9 om die beide woorden Yoor één en betaelfdtt 
woord te bonden, of tot één ond wortel woord te bren- 
gen, waarin de algemeene beteekenis van Aarmg la^ <^ 
gesloten. Wat immers is ons werkwoord wezen in be- 
teekenis anders, dan duren y nog Tolkomen overgeble- 
Ten in ons wa$^ •ik umu en tl: waoTy** en geweeH^ •ik 
ben geweest 9 ik was geweest 9 ik zal wezen^ wees gy daar, 
ik moet hier wezen?" Wat is in de beide laatete tooiv 
beelden ivesen anders dan «bliJYen," en wel «voor seke* 
ren bepaalden tijd ergens hUjven'* en dns, «Inj eenigen 
voortdnmr ergens hUjven of vertoeven ?** Voor bet overige 
wordt bet woord wezen als een aellstandjg naamwoord 
seer juist gebezigd, om een voorwerp aan te doiden, 
dat lang in een voortdurend aansijn bestaat, soo als in:. 
»6od sebonk opis wezen en bestaan, ** en de booge God- 
beid als eene zelfstandigbeid te noemen, die een wenen 
is, zonder begin en einde, «bet Opperwezen,** het boog* 
ste van alle voortdorende wezens, in bestaan en volko* 
menheden boven al, wat wezen beet en is, oneindig 
veriieven. 

Nog iets moeten wij hier bijvoegen. Gelijk weren en 
wezen als werkwoorden in ocnrsprong en in kracht van 
eene algemeene beteekenis, in de dnttsehe taaien bare me^ 
nigvnldige dialekten , dezelfde waren , zoo ook waren zif 
in andere onde, vreemde talen, bij voorbeeld de latijn- 
sehe, door verlies van de adspiratie-letter iv, dezelfde mei 
eue, est^ eitan, welke woorden de beteekenis in akh 
bnatliB van oen onb^aU dnrend zijn. Het woord e$sa 






359 



Bae lang i^ab gij 'aan op iip? mensóh? Hoe 
slaat gij allen dood (zoodat zij als dooden nedérUgi^ 
genj als waren zij een ingezogen (49) wand in eonf 
tuin (5o)> die nedergeworpen is P 

5r Nouan thoh uuerd min thahton^tlfahmevpe"- 
ne • ie ran an thutsti mundi iro quediSon in an her* 
tin iro farunittoD. 

Nogtans dachten zij mijne waarde (5i) te (5i) 
porwerpen. Ik rende in dorst > mét hun7Èe9t mond 
zegenden zij, en in hun hart porvhekten zij. \ 

6. Nouanthoh nndir thudig (53) sis sela mtn^ 
uuanda fan imo gethnlt min. 

ÈoA blerf alxoo in die hoedanigheid Tolkomen lietedfile 
ÉMt liieMH, en met het imperfeetam eram^ gelijk m^ 
■eterO) ookhetcelfde met. het griekséhe tffo^MM «n/^/mn^ 
hetsselfde ook niet het fransche esire^ êlre* 

« 

^0) Gesligenjoroj in den tekat , ia bnil^n tfiryfel een 
driA- ol sehrijfieil, daar het toch gesigenerg. moesl 
lijn: van sigan^. gesigat^^ » zijgen, nederaijgeny'' utc/i^ 
nare, moUnando eadere. Men moet hier das denk^aian 
een «ingesegen, ingeTalleh wand of mnar.*^ 
^ (SO Hat woerd' iwémy tu,ne^ ons twn, beleeke^de in 
het 019de iiedénUulsch niet aoo 'als tegenMOordig een A^f» 
■ehoütii»,'* maar eene omhemmg imk Am hof> %,»Jii};Kei;» 

#fJiWllfllIllm. „ „ ^i^-f 

(M) Waarde *is ïder rdeiÊg^d^lMd,' eere»' y^' , ni 

(tB) Kaidto tehst atakt ti,, hetwslk ie cijn m0^ : 
{VS^JtJndir.ihudighsAthk den ^.iskst ak ^» wfKinl 

hehootmi Ie staan f en niet in ;l;^e# wMnba geaeheUhm 

Ie lijn.-. ' « 
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: Btijne %Ul nogions sij Goée (54) onderdanig , 
ttHVti van Hem is mijA geduid* 

^•. .Uttaodft kie got nun ia aeriando. min. holpere 
min ne fal ie ut fafon. 

^ WoiU Hij i$ mijn God en mijn Verlosser ^ mijn 
Helper i ik zal (55) niet uitvaren (56). 

8« An gode salda min in gnolicheide min • got 
hnlpon minro in lohopa min an godi isU 

In God is mijn heil en hèerUjiheid ^ God ndjner 
hulp ƒ eh mijne hoop is op God* 



(54) In den tekst ontbreekt hier ket woord gois of gode^ 

(55) In d^ tekst staat fal^ maar kad sal moeten lopi. 
• (58) Üt faron staat kier ook, als wnren ket.taece 
Woorden, dbar kef edifter één woord is, hetielfde met 
Oêm uihmretif dat » »mtgaaii**' Verg. Ps. LX:^ 9. Msam 
welke is in den tekst de sui der wO<Mden ne $ai ie 
utfaroti? Bniten bedenking alleen deae • ik sal niet mt- 
gaan, om van stan^laats of woning te veranderen^" MJH* 
varen is oorsprookdi|k ketzeUde met^uiigaan.. Men zie 
ftiLiiv , die ket2elve vertaidt exire 9 egredi; • nitgaan , 
vooral om van stand of womng te veranderen*^ Zoo 
%oer eens övmn» uit , toen kij o«dcr de kevigste aandoe- 
«ingen , ook vmi s^e eektgenoote , in halMngsckiy ■me»* 
4endo vertrekken, zsjne woning en met- een. de stad. JBnme 
verliet, met dit enkele, maar zeer nadmkkelt^ke wèoid 
in zijne TrUtia, lik. I. Ekg. O. vs. 88: J^predier! 

In Bren^n «egt mennA «Ier ^od-tMita, dat is..»mt de 
^tad vertrekken, om sieb «Iden^ met de woning neder te 
^Ctotten.** 2de ket Brem. Ntedèr». Worterh^l. S5a Do wcsl- 
vriezen gebruiken ket woord vervaren^ dat is «mof ^ïf^ 
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9* Beiruit «i imo al »naainfiga folkis» utf^etitr» 
furi imo heru iuuana/got hulperè unso an eauoii. 

JBeirouwi op Hem , alle perzameldeh des volks! 
Giet voor Hem uU uwe harten. God is onwe^ hulp 
in eeuwigheid» 

lo. Noaan thohe idela V^int manno. lugiaa Hot 
mftQno an uuagon that sia bedrif gen sdua fai» idil* 
Quasi an that aelua. ...... 

Nogktns ijdele kinderen der mehsak^i! 'leugei^ 
kinderen der menschen in de waagschaatj zoadat zij 
bedriegen zichzelveh van wege de ijdelheid in hetzelve» 

!!• Me ruokit gietruoui. an nnhht in rouue ne 

# , • ... 

vuolit te gerone • rihduoma of sia thiaat ne rypkit 

> 't' 'T» 

herta te seture. 

Denkt niet zorgeloos (5^) aan vertrouwen op on-', 
regt^ en denkt er niet zorgeloos aanj om roof, te ie- 



gezin en goederen üit het eene huis in het. andere gaan 
wonen." Ut f ar on is derhalve hetzelfde met verhui" 
zen , 1» weggaan , om een ander verblijf te zoeken of in 
te. trekken.** Meer overdragtelijlL beteekent dit uitvaren 
• los gaan ,** als in , tegen iemand uitvUren , » met heyige 
nitdmkkingen tegen iemand losbarsten,^ invehi in aiufoem. 
(57) üüokon is oorspronkelijk hetzelffte met ons, ook 
reeds oad^ roeken , » zich enrens orer bekommeren » mei 
zorg ergens aan denken," van waar ons nog algemeen n»e- 
keloos, » zorgeloos,** doch hetwelk veelal Verkeerdelijk 
met alleen uitgesproken, maar ook gesehreven wei;d reu* 
keloos^ en zelfs eenen .yoitdel uit de pen i? gevloeid* Alen 
zie over het ^oord roeken, muAV, msuer ,. en vooriMune* 

lijk WttLAHD, .. ~ .. . 
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gttren (58) y denkt er niet zorgeloos laan , omop rijk^ 
dom j indien die uiidijgt{5g), het kart te zetten (So). 

ia. Eines «prao got tuene thia gehorda ik. uaan* 
ètL geimalt godis in thi herro geoalba aua&da thu. 
genen sah ein noilikin bi uuerkon sinin* 

Eens (6x) sprak G^/ deze twee (dingen) hoorde 
ik ; i want (immersj het genpeid (de magt is) pan 
God, en U, Heer! (isj de genades want Gif 
znit geven eévt ie^ijk bij (naar) :njne werken. 

(88) Te geroneM te geren , ons » begeeren."^ 
(SO) Of sta thi nat 9 hetwelk wij overgezet bebbem 
» indien die nitdijgt,** zouden wij anders, indien bet eyei^ 
verstaanbaar was , vertaald bebbeo « indien die oitdijnL'^ 
Uiidijgen is algemeen bekend onder ons. Maar niet be- 
kend is bij de meeste nederdnitschers uUdijnen^ en even- 
min bet eenvoudige dijnen» Alleen in bet oude Hoogdoitscli 
bad men dehnen , in de beteekeois van extendere. Alzo» 
beeft dan ook nog in Westvriesland mtdijnen de beteeke- 
nis van -zich uitzetten, opzwellen, opgroeijen, aangroei- 
jen.^ Men zegt daar, bij voorbeeld, van spijs, die onder 
bet koken in den pot zicb uitzet en uitdijgt, zij dijnt uit^ 
terwijl men van spijs , die onder bet koken in den pot 
inkrimpt en in mate geringer wordt, zegt dat zij beklinkt^ 
welk woord weV betzelfde zal zijn, als hékleint. Van dij" 
nen bebben wij alleen nog bet substantief dijning of deu 
ning^ bet opgaan der ' zeebaren , en misschien ook d»m, 
een zandheuvel aan den oever der zee , door kiluit ver- 
taald iumuius arenosus. 

(00) Indentekst staat le^^are, in plaats YKaséttane* 
(61) Eines is volkomen ons ééns • éénmaal» ^ 



,E E N I G £ 

9 a B a sr SL I » (& a » 



E N 



TOELICHTINGEN 

OP DEN INHOm) VAN HET DERDE STUK (f). 



— «v Het stukje vun den H«er bobibofv , over de Ne- 
derduüsche Orlhoëpicj heb ik met genoegen gelezen ; 
alleen heeft het ^ mij yerwenderd, dat hi) ook o{> bl. 
^4^y ten aanzien der i in beugen^ ievendigej niet heeft 
opgemerkt^ dat dezelire . door velen met een', te dieijw 
ken klank ran i wordt uitgesproken ^ gelijk hij zülki 
ten aanzien der i/ in mogelijk enz, met regt gedaan 
heefu Hetzelfde geldt omtrent de sch in mensehen 
ene., welke door sommigen met eene onwelluidende 
hardheid wordt uitgebragt. De taalkundige aimieefh 
ieningen yan den Heer SOEVfft zijn , gelijk allea^ 
wat Tan dien achtbaren Nestor onzer dichters en 
geleerden afkomstig is, in mijn oog, va^ groote 
waarde; alleen twijfel ik, of het gebruik. van beiem'^ 
nen , Toor het eenvoudige hennen , wel aan Zeela«i4 
alleen eigeu zij. Mij. althans, die in Zeeland slechti 

[('f') Deze Bedenkingen en Toelichtingen zijn getrokken uit 
«^* aan mij gerigten brief > yan een* geacht* Taalktmier* 
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eenmaal , en voor een' korten tijd ^ geweest ben , is 
dikwerf het zeggen : het is zoo duister , dat men 
niemand kan bekennen , en meer dergelijke voorge- 
komen, waar bekennen nog iets anders dan het een- 
Tondige kennen, zoo veel namelijk als onderkennen, 
beteekent. Bij het gezegde omtrent crieerder op bl. 
aSo kwam mij het oude crajeren voor uitroepen 
Toor den geest. Dit lees ik onder anderen in een' 
ouden Roman , Ferguut en GaUene geheeten , waar 
Koning ARTun-^qitt 

Ie soude senden ake hande, 
Kneckte yraude in allen lande 
En doen enen tomoy crayeren , 
JDaer mine ridd*s souden tournieren» 
.Huptwagen* In Gdderland spreekt men yan een 
hufkar^ TOor eenkar, met een linnen zeil overspannen. 
De vecdediging van begeesteren op bl. a64 heeft 
•mij niet bevredigd* Het is waar , dat men een ond 
hegeesten heeft, maar in eeae beteekenis, welke met 
die van het hoogduitsche begeesteren niet overeen* 
komt» In de door U aangehaalde plaatsen betee* 
kent het blijkbaar met verstand begaven. Het fre* 
quentativum zou dus zoo veel zeggen als mèt eene 
groote matedaart^an begaven^ doch begeesteren be- 
teekent met geestdrift bezielen. Dit geestdrift zelve 
l>e wijst genoegzaam 9 dat geest j op dch zelf genomen, 
bij ons de beteekenis niet heeft , welke in begeesteren 
kenbaar is. Het voorbeeld van bilderdijk heeft , hoe 
groot gezag, ik hem als taalgeleerde ook toeken, 19 
dezen voor mij niets beslissends* Zijn langdurig ver- 
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keer toch in Duitsdilaiid heeft h^m tneérmalen on- 
twijfelbare Germanismen doen gehruiken*. Ten voor- 
beelde diene het woord uitteehenen^ in den zin. yan 
het Hoogd. auszeichnen , hetwelk mij Toorkwam in 
zijne VaderL Hist III D. hU a: ^ Slechts drie Vor» 
sten levert dit Land ons op j dan waarvan rwij.dw 
tweeden (Willem den III) mogen uiStte^&eizi^/i als een 
waardig afstammeling yan het Holland^be Hois,^' 
P^ersto/en honde ik voor onberispelijk. 

Nog moet ik H eene nadere vcrklarttig van het 
woord gemanc op bU a55 mededeelen. In de pli^its 
«dt den reinaaad is het een adjectivum , zoo veel 
betekenende als gemengd j verwardj en moet mei het 
volgendei ghecrai vereenigd worden. In die yan L. 
YAN YÊLTHBM is het een adverbium ^ zoo veel als te 
zamen, en moet dus bet volgende cfüit tot a/gebragt 
worden. Als zoodanig komt het b^ onze oudste 
schrijvers doorgaans voor. Zie hier eenige voorbeel- 
den ter bevestiging. Zoo leest men in den Sp. Bi$i. 
VAM tf AfiRLANT ^ L D. bU 2o5 : 

. En • COC . scepe gbesonjiert^ 

Die daer moerden spise en dranc » 

jiUamfi en aemasch gemanc. . 
Ib. bl. 458: 

Moer hi bakh hem so met ge^tü^ 

Datiem die zege 30 ^waer onUtoeij 

Dat hi .ghemianc lijf en bhet 

Vte warp van ,moede groot* 
III. D. bl. 41 : 

En worpense onder hare bedwanc , 
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Én alle die lande mede ghemane, 
JDie waren onder der Goten geweU. 
In de Persch. Ged* yan demelfden, M. S. 
JEnde nu eest ghemanc 
In dese wereü cranc. 

«n bij MBLI8 STOKB, IX. B. T8. 7861 

De galeiders versaghen dat, 
' En setter ieghen siaphans ter êUU, 
En onderroyden hem den ganc. 
En deedse teren al ghemanc. 
In alle deze plaatsen is gemanc blijkbaar een bij- 
woord in den door mij opgegeven zin. Doch als ad- 
ject. komt het voor in de volgende plaatsen uit den 
Sp.HisU van maerlant. Men leest daar I. D. bl. ii^t 
Porrus die hadde eene zale, 
Daer in waren weetmen wale 
XXX, colummen groot en lanc , 
Machijs fijn 'goudijn, niét gemanc. 
Hier schijnt gemanc zoo veel te beteékenen als gC' 
mengd. De colommen namelijk waren van loater 
goud , niet van goud , dat met ander metaal Termengd 
was. Zoo ook II. D. bl. 465 : 

Die rite leuet, alse of met smerten 
En met rouwen ware gemanc^ 
En dats al omdat hi sinen ganc 
So hoghe mict ant erdsche goetj^ 
Daitem nemmer wel en doei. 
Hier bou ik gemanc door gemengd Verkkren. 



A R m Y o L? 

OF 

ARM F O L? 



Eenen geenszins oppervlakkigen taaikenner kwam het 
voor (Taalk, Mag. St. IL bl. 189), dat men nimmer 
armvol j handvol enz. zoude behooren te schrijven , 
maar altoos arm volj hand vol enz. Ik heb eens 
kar vol en niet karvol geschreven , doch ging nader- 
hand tot kar-vol over, en had hier voor , zoo ik mij 
vei beeldde , eenen goeden grond y welken ik ter de- 
zer plaats bescheiden waag mede te deelen. 

In een dichtstukje, de Verrassing van Arnhem in 
i5i4 ten onderwerp hebbende , stond eerst bij mij: 
Daar komt de kar vol rappe maats 
Met naakte zool getreénj enz. 
Bij later inzien kwam ik mij voor y dus doende ge- 
zegd te hebben : » dat de kar y die met rappe maats 
beladen was geweest , blootsvoets aankwam/^ veran- 
derde daarom kar vol in kar^uolj en geloofde nu 
mijne meening duidelijker gemaakt te hebben : » dat 
eenige manschappen , wier getal meer of min werd 
aangewezen y door het voertuig dat hen binnen Arn- 
hem had gebragt, met blopte voeten naderde." In 

Z 
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9 kar Tol rappe maats /' scheen mij kar het onder- 
werp te zijn ; in » kar-vol rappe maats /' kwamen mij 
de manschappen toot zulks ie wez» ; even als , in 
9 een mond Tol brood/' de mond met brood gevnld , 
en , in « een mondvol brood y** eene zekere hoeveel- 
heid brood , door de ruimte vau den mond bepaald ; 
en zoo zoude ik het dan nog altoos daar voor hou- 
den: dat de Heer weiland gelijk had^ toen hij hand- 
i/o/ (als maat) sp e ld en d e j mis het voorregt liet behou- 
den 9 om de fransche inhoudsmaten bouchécj poignée , 
brassée » charretée , ook i^et ^en enkel woord te koo- 
nen Tertalen* 



A. C. W. Staring. 



EENIGE VRAGEN 



UIT HET 



GEBIED BER TAALKUNDE. 



i. 

TFat is de oorspronkelijke beteekenis van een, twee, 
drie, vier j zes? 

2. 
Waarom schrijft het Hoogdaitsch mannj het Deensch 
m^^mij «u <ie| ü^dfird^itidi man, «n wie heeft regt? 

3. 
Waarpm 19 k^l woord M^i^j^in «tte Duksdue talen 
niet vrouwelijk , maar onzijdig ? 

4. 
Hoe zijn de plnrali^a op eren, bij sommige zelfft. 
naamw. in het Nederduitsch gebruikelijk (b, y» vol' 
keren) f te verklaren? 

5. 
Waarom heeft pader een* anderen grondklank dan 
moeder en broeder? 

6. 
Welke is de vorming van het oud HoUandsche ad- 
jectief mechel of mikkel (groot) ? 



1 



« 
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7. 
Hoe zijn de uitgangen de en te in de praeterita der 
gelijkvloeijende werkwoorden te Terklaren ? 

8. 
Waarom heeft stad in het meerTond steden f 

9. 
Welke is de oorsprong van het woord hagedis? 

10, 
Wat is de oorsprong van het woord beide (ambo)? 

11. 
Hoe is de eerste pers. enkeW. van het werkwoord 
zijn: ik ben 3 oudtijds ook ik bem, te rerklaren? 

12. 
Van waar de yorm ons van het pers. voornaam- 
woord ik ? 



De taalbeoefenaars uitnoodigende > hieraan hunne 
krachten te beproeven^ hoop ik, na hunne verklarin* 
gen gelezen te hebben, ook mijne oplossing te ge- 
ven. 

XJtrechL M'. L. Ph. C vak den Bergh. 



^ 



E E N I G E 

AANTEE&ENINGEH 

TER 

NALEZING 

OP HST EBRSTK D|EEL. 



BI. t^^ Bij de aangevoerde TOori»eeiden yan zesÊÉr^ en 
tweester 9 als woordea in vorming aan tuhJtêter gelijk ^ \mxk 
nog een voorbeeld van tiender gevoegd worden , dat ik aan- 
tref in »Fai7TTiEnB> Korte Besckrijvinge van de nlrenge Be- 
legering enz« der sUd Leiden , (Haarlem 1739)" kl. 119, 
waar men leest : Ate koor tiender ploc&len te waddte gaan^ 
qwwmen op ücht y op ses^ ende na der I^Vf op drie. 



BI. 144, de Aant.) Dat voor vroUjk kij onze ovden 
vrotfel^ gekmikt werd , wordt nog nader bevestigd door 
dit voorkeeld uit » Den Gkeestelijeken Nacktq;ael (door 
A. BUKS?) Antw. 1654," U. bL 96: 

'T is heden een da^ van vroyelqekkeyt enz. 



BI. 1S8.) Zaipe of zmpen lia4 ook de keteekenis van 
jfeneemttUeL In dien zin altibans komt ket voor hij tan 
aussEUDf, l^ieg. d. Blinnen, bk Wi 
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Ie hehbe u dii zvypen, ztef, nu doen maken 
f^an verjuyse , on» *t stereken der naiueren : 

Die selfde beteekenis kan het woord ook hebben bij Hoorr, 
Ned. Hist foL 407 : Foarts gebeurd! het ^ dat de stoJtAtm- 
der , ziende dee%en gevangen in zoo detrUjk een* sdk^j 
de huisvrouw des zelven ontbood ^ om hem *t imgewant en 
de leeden , met vhU waruu te koomen verzadUen, Deeze 
vefvoeghde zich terstondt bg haar" sAoonzustery die een 
zuipen gereedt maakte j haar heveetende dat aan haaren 
man te drooghen, ens. alsmede in de door den Heer ihheiivft 
bijgebragte Bijbelplaatsen , Tolgens de ni^^ayen yan ubs- 
ysLT, yoESTEBMAN en PBTKESsif. Reods in den oudsten dmk 
(Delfl, 1477), treft men te dier plaatse (2 Sam. Xm.) 
$upe aan : so sej/t he ie bid dat ihamar mijn suster hier 
come dat sy mi teten geue, dat si mi mob een anpen: en 
ie stdt éteh va haerre hant. — — /e hidêe Jkt 
mifn «tóter hier como ende dut tij ffóer mS, muÊ» tw^ 
pen t ende dat ie sfdse ontfaen móge van haen^ tolt. -«^ ^— 
E^de si nd Uoetken en ^ereisé eridè ü nettese voer a^ 
ogkm 9 ^ toet tstfqpen :— -« JERer om na AiaAfO*iliéMpmie 
die si gkemaeet hèd ens. De fitAtenhybel beeft, yrd is 
waar, koecxkensy doch yerklaart dit, in de randteekenin- 
gen, door strugfT^hs. 

Dtit het werkwbtMl zuipién » tiörspt'öii^kefijk pft^e llf(èteè- 
kekds ten kwade g^had &eM»e ,^ "^oMt n'adiÈir ^iftaattk ^oét 
bet gebruik, dat hooft VéA dtt ff^oitil Mikkt, %[èd. I. SCS: 

Ter tvederzy van 't hoofty zich vlgen beide d* ooren^ 
Twee lepels stheppende', uit de btAt', het yetn i^ftootm. 
jDetft' leeren om de btst vtil kittelendèn Uank. 
UU deze zuipt de ziel 'éh !Coietheid OftH den ikifk : ^z. 
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Op ^ welke plaats veld. aanteekent (M. 215) »Heii be- - 
grijpe dat zuipen , toen hooft dit sdireef , geen laag 
T^oord was als thans , en ook geen zwelgen van drank 
beteekende^ maar veeleer een saelit en zuigend indrin- 
ken." Onnaaawfcenrig derhalve wordt zuipen in het 
Taalk. Woord, op de Yolgénde w^e omsekreTen : «Ei%en- 
1t^ , een vloeibaar ligebuun > ak een gedeelte van sy^ 
Voedsel i met den mond , ia fhih treJLken , «a wel met 
sterke en seker geluid gev^ende lalen ; waarom hét van de 
dierrai ^ die Éiet mik een mérkkaar gieloM drinken » voor 
AiOem «ebemgd woMt" Het woord is eigeidijk, wat 
w^ zuigen noemen ^ en aan dit woord naavw verWant.^ 
Terg^lijk mu». VèrkL GeriidAL op sap , en wumamiG ^ 
Nedeird. SjnoiK. ft 910. 

BI. 106.) Over gnêd en gnaden verdient vergeleken te 
worden de doorwrochte aanteekemng van tsn julobckb hoek- ^ 
STRA, in den Konat- en Letterbode van 1814, D. 1. bL 
45^46. 



BL 201.) De verklaring^ die mLBsanuK van de spreek- 
w^ze hi§ heeft kind noch kraai geeft, is te vinden inzijüie 
VerkL Geslachtlijst , op het woord irai. Tolgens hem is 
knud eene verbastering van kraai (Lat eitraius), voor 
voogdij. Wat ér ook van deae nitl^^ging sijn moge, liet 
is opmerkelijk, dat men in een overood handsdirilt wer- 
keiijk kind noch cra^ aantreft, welke plaats ulo. te lezen 
geeft in zijne Nieuwe Versehmdmilieden, 11. 908. 

m. ^l8.) flèl fUMèrht^ Irin ncMr, ViOMr elÜgesiéaiUey 
baait Aod^ èk dioelffc Mtëéfcenia voor , hl MiiMhouiislMiar- 
%{ke Mhyi-anAe Óréiei 
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— een kroon — rijk ompareld 
, Met gevoniel 

Fan robijnen en karbonkel j 
En saffieren flonkerbag ! 

Vermakuig, bL I. 

BL 295.) Ooitrent de afleiduig Tan flikflooijen zijn de 
geToelens onser taalgeleerden niet eenparig. Touoiiah , wn- 
LAND (beide op bet woord) en buld. (VerkL Gesl. op viaai) 
aehten bet -woord eene zamenstelling te zijn van flikken, 
opscbikken, eafiooijen, vlooijen, strijken. BmnniiiG {NedL 
Sjnon. n. 115) wil het gemelde flooijen opgevat bebbcn 
in den zin van v/eyen, smeeken, vleijende woorden spreken. 
Doeh naar sinker (Beoordeeling van fis. SpraakL bl. 84) 
stamt flikflooijen waarsebijnlijk van het Ciothisehe faiflok. 

Zoo is het ook met de beteekenis van plmmstryten gele- 
gen, waarvan de Heer hoeufft (bl. 294) mede gewag 
maakt. TmmuAN (op flikieflooijen) en BaunoRG (t. a. pi.) 
denken aan »het strijken met de hand over de pluimen 
der vogelen.'' Weiland (op pluim) en snsGEiaiEBK (Kienvre 
Werken der Maatsch. van N. Lett. D. m. St. U bl. 76) 
spreken van » iemand strijken of vegen met een' pluim of 
veer." Terwijl hutdegoper (mel. stoke, II. 515) pluim- 
strijkers beschrijft als menschen, »die iemand, als met 
een zacht pluimJ&en of veerken^ wat honigs om den mond 



smeeren." 



Ten aanzien van beide woorden is , onder de vermelde 
afleidingen , onzes inziens de laatst voorkomende de minst 
aannemelijke. 

\ 

Bl. 556.) Het deze afleiding van het woord wereld 
stemt allezins overeen die van uldbrbuk , in zijne Verkla* 
rendeGeslachtlijstj op wereld 9 welk belangrijk artikel met 
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de aanteekening des Hoogleeraars yerdieat vei^elekeii te 
worden. Omtrent de bewuste plaats uit MüJiaLAHT zegt b. : 
• Het is geene afleiding maar woordspeling.' 



w 



. BI. 561. Reukeloos.) Dat de schrijfwijze van reuieloos, 
▼oor roekeloos , niet zoo verkeerd is , als men wel beweerd 
beeft en ook bier Prof. Ypeu verklaart^ meen ik te heb- 
ben aangetoond^ in eene aanteekening op mijne. Proeve 
over de Werkwoorden, bl. 256 en ^7. Opmerkelijk is 
bet^ dat men die schrijfwijze nog bij hedendaagsche schrij" 
vers aantreft. Zie onder anderen den » Nieuwen Dichtbun- 
del" van den, ook ab taaikenner, voortreffelijken wiselivs , 
bl. 28 en ^. 



Bl. 364. Crayeren,) In de verklaring van dit woord be- 
gaat LB LORG, mijns inziens^ een groven misslag. In yav 
VELTHVU , Spieg. Hist fol. SS , wonit van een tonrnooispel 
gezegd : 

MHi spel was gecreyeert tien tiden^ 

Daer quam toe wt eiker siden 

Baetsderen , die riden wouden , 

Ende hoer geual proeuen souden. 
waarvan de eerste regel door den genoemden uitgever dus 
verklaard wordt : » 't Perk tot dit spel was ten dien tyden 
met kryt afgeteekent." De Rronijkschrijver heeft klaar- 
biy keiijk vriUen zeggen ; »Het spel was te dien tijde 
uitgeroepene Op gelijke wij«e heeft aehteke vos (nach der 
Lübecker Ausg. , von noFFn. voir fallersl.) vs« 9 : 

Nobel de konnink von aJUen deren 

h&t hof un Ut den utkrejêren 

syn kmt doréh over dL 
Dat LB LOKG ^deze beteekenis heeft kunnen voorbijzien. 
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maf te ttiéei* Yüf vtotfdciieiA , dÈMt ciiifffettH ^ licfbrelMt 
t^nWerk aikwi|ll v^ontoint ViMfr t^erpi^nj d. ^. fol. fn: 
*"■* Af wUétc tyfêj^H'^ tfffufc ci'eitBi'cni 
IK ne tin?^ niet ilof men emmer strede. 
en fol. tSS : 

itfaer vife Jïml^anl en was niè mak 
Van dai die stryt irst begon 9 
'Die dai anscyn ommèkeérdèy 
Wat men riep, waJt men creyeerde. 

Dooh liij was op het dwaalspoor gebragt door een ai- 
der misbegrip, door hvydecoper aangewesen; eene Te^ 
keerde opyatting namelijk van bet woord crUe, hijt^ ^•'' 
strijdpetii , dat bij foL 41 , verklaart door een • perk met 
krijt aigeteekent" Zie hen» benevens alxeuase, dbaivrer 
te regt gesteld bij hcydec. Proeve, Hl. 83 en m. sTOXEylH.' 
KiLiAAjr beeft «krayereB. Gomietei, vociferari^pfeHielasare.' 

Later schijnt bet woord de beteekenis van sAig^ ^^ 
kregen te hebben. «Althaiis in de nAdtweipiciie Speleo 
van Sinne'' lees ik bl. 6i9: 

Coemt oock j/ky amaremte èn spreedt hoMehens 

Betreet d^ ffodekens der FieUeren 

EnwStt vretuiht faièlicre*. 

in CHicm^ mttreiU Tmohu dutmertlH 

Die vrohfk erw^jieivÉ, xi^n hmnd wiBeeoiÉme^ 

Vtük ereyeren, of Bet^r twi kréjèn^ kréu^ (fr- *^)' 
wordt ki 'den boVen vehnddeik Reinète , ts. ^9 ^<^ ^ 
krejant, d. i. roeper df krkaijer, ^ëaoettid : 

de ene 'ii;a^ yéhetèh krcfjinït^ 

de beste huhe , ten Mètï vatit 

tivischen Hoüant^ Wuntr^; 
de NedetlaoDibclbe Iteüraieit té^, Vs. lÉB: 



>» 



j 
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die én kame hkt cÉfttnert ^ 
d. i. zanger f doek «jpireekt ooil vè. SBB, rkn 

die ffeede hafte cfüêAi , 

i^elk woord met krejani oTereenkomt Ediie derde hehtL- 

ming yan den Immü ift euktêelé' (Vb. SK^ of canieclér 

(ys. 291) , weke onmii (ft. OGKXXVl) door »der hell- 

singende" Terklasrt, doéb dMofcij idét opinerkt , dat «ij 

ook in het oad EngelcR^ TOórkpièt BAitct althans heeft 

chaunüclere, als hij chaucer Yoorkomende , opgeteekend> 

en Tan de Fransche woorden chanter en clair afgeleid. 

Ook in bowley's Poems (p. 44) leest men : The, featkerd 

sóngster 'ehauntieleer. 

Dek. U.) flet Woord t^aic^e, dait in de plaaits nit den 
Rottiab Vui ftUCTTüT eki gIlieite Yoorkoml, beleekent wor 
fretidfagër, ioiders heraut, oud FVanscli yraut» 

■ i^ 1^*1 Ét i i'tVtm 

BI. 966. 6émkc,) He hi^eèkie&ib Vim gemengd, teét- 
aer plAa6re ma dtt woinA toef^kend , hSjkt ook Mg teii 
diMeAfksei Ut dit vooirheeld , «9t teifekLA^ris RatiMr. Moe* 
i&e, iMUngek ioor Va» wüir , AvmnM. 11. S8: 
fiomprident etenei, ëét éi 8fn 

fFohl Mh? kulMufe die iyn fè 
fSfiHie iii0r neti vewMe goMniawcy 
IXknr 'maA ^tJM»* tMék 'ijóesék ^k^. 
waar de genoemde o«ttelAkyÉNli|jè litot #è6)ik 1>A <fif ikm 
kent éoor y d Êomfd TeriiilMirt. Eyélk 2iè6 Vv^(Atft de ilièere 
kÉeekisira Têtk liet woend 9 dHe vito ie g ttiü i tfH ^ te '^Mër y 
feevestigd d«br déee twM fdfaMtfteft Üt «u^iAiLifft Lèt^ tMk 
riuaraicirs , H. S. #Mr Ik Gtf. V. ts. SM kea : 
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H^ant dat leven entie dooi 
Es vele on de ion^ke belane 
in woorden en smaken gemanc. 
en Gap. XUI. ts. 123 : 

Fmns. diere up siet en up mtect 
fVondèrde zere in dü scouwen. 
En gemanc bUscap met rouwe 
So cam kern in sinen «m. 



BI. 368.) Hetgeen te dezer plaatse door den Heer sta- 
BivG ia opgemerkt ^ omtrent bet al of niet aaneenschrijyea 
der met vol zaamgestelde woorden , gevoegd bij de op- 
merking , dienaangaande in St III. bl. 969 medegedeeld , 
wederlegt , onzes inziens ^ voldoende bet beweerde van den 
Heer bomhoff (St. II. bl. 189) , dat zamenstellingen als 
armvol 9 handvol, die bij weilahd voorkomen , ongepast 
DJn. Het gevoelen van den Heer wsilaiid in dit opzigt in- 
tnsscben is mij niet duidelijk. In zijn Taalkundig Woor- 
denboek (D. ni. in 1802 in bet liebt gekomen) vindt mem 
» handvol^ meerv. handvoUen.^ In de Nederdnilsdie Spraak- 
kunst daarentegen (in I80S verschenen) leest men bl. 44 
deze aanteekening : «Doorgaans schrijft men handvol: eene 
handvol aanmedangen • doch verkeerd, dewiil men in het 
meervoud niet zegt twee handvoüen, maar twee handen 
voir Doch in het X. Dl. van bet Taalk. Woord, (uitge- 
komen in 1810), op bet artikel vol, zoo wel als in bet 
(in 1812 uitgekomene) Handwoordenboek » tr^ men we- 
derom de sehrijfwijse van handvol aan. 

Hijns inziens mag de schri)fwij£e van handvol , armval y 
mondvo/' enz. als miMf 9 als genoegzaam gewettigd besebonwd 
worden ; vooreerst do<v het verschil in de beteekenis met 
eene hand vol enz. , zoo als dit door den Heer stauvg is 
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aangewesen, en dng doidelijkheidshalYe; doch ook Tooral 
door het gebruik. Uit de Yoorbeelden , door huiDecopbr 
iB zijne ProeTe (D. L bL 147 en Tolgg.) bijgebragt, kan 
men aich oyertnigen , dat dergelijke woorden aeer dikwerf 
bij onze schriJTers » van de vroegste tijden af ^ aaneenge- 
schreven voorkomen. Ook de Heer wsiland zegt, in de 
boven vermelde aanteekening n doorgaans schrijft men kand^ 
vol.*^ Dat het meervoud wel degelijk handvoUen , en niet 
handenvol was, blijkt mede bij mnm. bl. 444 en 447, ge- 
noegzaam. Nog tegenwoordig zal men de schrijfwijze van 
» de hand vol Hollanden/* als men leest in Prof. yam kax- 
PEHs Gedenkboek, bl. 346, niet dikwerf aantreffen. 

Nn nog iets over het geslacht des woords. In vah hev* 
le's Nederdilytsche Grammatica (bL 196) en nooGSTiuTEirs 
en piETEBsoir s Geslachtlijsten , zoo wel als in de Woorden- 
boeken der Heeren weiland en siegéhbeek vindt men hand- 
vol (het meest voorkomende der aldas zamengestelde woor- 
den) in het vramvMjk geslacht opgeteekend. Hirtnico»n 
evenwel verklaart bL Atë nitdrakkelijk : » men zegt de hand, 
maar dit handvol^ en zijne aangehaalde voorbeelden stem- 
men daarmede overeen. In hetgeen kluit aanmerkt, in 
zijne aanteekening op nooGSTBATEN , ter verdediging van 
het vronwelijk geslacht, wordt het verschU in de betee- 
kenis tnsschen een handvol en eene hand vol niet in het 
oog gebonden, en van daar zijne afkeuring van nvToncopxas 
gevoelen. Dat sommigen wel eens eene handvol geschreven 
hebben , zal aan dezelfde oorzaak zijn toe te schrijven. Ter 
bevestiging van het onzgdig geslacht dient wijders wat 
BiLDEEDUK zcgt, in zijuc VcrU. Geslachtlijst Men leest 
daar: «Handvol, O, als 't adjectief vo/ vordert Dus 
zegt men een klein handvol , dus een armvol enz. , in het 
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O. Maar dit De^mt nitt weg , ial aai oiig^lL^pei4 mmg- 
gBm kaa een gaêdc immd «ol , een geeden mem v^ , men Jbol- 
«e» iflivr nol , en», waaiiii vo/ de krao^t van adjc^tirwm 
bAoadt, en ntct als «ubati^tftTiiM geknokt weidt; «n 5^00- 
dc ttMÉ Uj iio{, maar kij hand, arm of hekp* kehtMMTt." 

Strijdig met deseB regel gebmikt b» aelf handvoi wran- 
wttl^ eD mmdyol maa'aelijk : 

— tot welk een* graad is Neerlands ramp gekomen ! 
't Heeft 9 door zijn* Ftjand ingenomen, 
Voor zijn BeaAermers lijk geen enkle bandyol zand! 

Oranjesacht , bl. 07. 
fFiant immers, *t vhuw te veel van *t gruwzaam noodlot 

hope», 
Itet «Ie vitge4reven fhjy^, mf^ eedeUfefr vefiofoifi^, 
Ij^ H^t^ mw^v^ hr^>odSf f^ef bheJfiijf pt^^ k^4n^feny 
fy Jfolmt^ pifflienp pk dan d^n/klhar sfen»o^affickt- 

Men kekaort eeiiter ia aaameiting te. nemen, 4aÉ de erRÉl- 
VBmaeUe dickdMuidel gednrendk des Scbrigvers uiflaniKg* 
keid, en dns rassscfaien nie^ onder 0jn opaigt^ is nitgege«:an. 
Bergelijke onnaanwkenrigiieden kannen oek figtdijk nit^ 
pen ulofv^en ; dook men leert er nit, daÉ men aan ket fpa^ 
Mig aan een enkel voorbeeld , Ye<Mral in bel pont der {^ 
slackÉen , niet te yeel waarde moet keekton ; en ket ium 
dan ook geene TfirwoaderiBg baren , dal de €«siaij^t|gat 
nan nooosTBATBir , uk ket gèbmik der sokrfjvers opgemaaiBt» 
len aanijen ^nm boo vde woorden in de g es laeklflbq > alin g 
vemdbiHt van die van bblb., i|reike , Tolgens den flifcr^^er^ 
op ateUige taalgronden is gevestigd* 
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Ven healptft i^ev J^smêfiekenfyiiS^ kun M dcm Vefl^^b- 

b^ren fl^r oude |AIe^ niet 4,911^ ««^cmaiwp «tja 9 4e 9i|nl^)p- 

diging te Tememen van eea Aagiet^kaiseVEliigelMh W^ior- 

denboek , door den Wel Ëerw. en seer Geleerden Heer 

I. Boaw4Mtni, Pb. Th. Mag., litl. Hun». D«clor, Freèikant 

ktf de EngeJadie Epise«pale gemeente %^ Rotterdam en 

Li4 van de Haatsekappij yan Ifed. Letterknnde te Leiden. 

MLe m a n d, die des Gerw. Sehrvfrers TOortreüeMjke »¥&.€" 

menÉs ot Anglo-Saxon Gramaar'' ke«t , sal aan de gres- 

digheid en ToUedigkeid van dit Woordenboek twijfelen, 

welk werk , ofschoon in de eerste plaats ten behoeve der 

Elngelsche Letterkundigen geschreven y desniettemin de 

aandacht der Nederlanders verdient, daar de geleerde Za« 

mensteller geen der hnlpmiddelen ongebruikt laat, welke 

hem hier te lande , tot de kennis der oude talen , ten dienste 

staan. Wij ontleenen hier uit het belangrijke Prospectus 

den titel en de voorwaarden van inteekening : 

• Dictionary of the Anglo-Saxon Lanjfuage, 
Containing the Accentuation -~ the Grammatical Inflections, 
in which a continued attention is given to the important 
grammatical prineiples and lexicographical remarks of Prof. 
BASE — the Irregular Words referred to their Themes — 
the Derivation — the Heaning of the Anglo-Saxon Words 
in English and Latin — the Substance of Sommer, Lye , 
Manning, etc. with additional Anglo-Saxon Words from 
Manuseripts, and a copieus English Index, serving as an 
English and Anglo-Saxon Dictionary.'* 

» This work is printing in a handsome style , on a fine 
j^aper , and will make one thick volume , lai^e Svö." 
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»It 18 expected to extend to fifty or sixty sheets. Hm 
price to Sobscriben is fixed at 30 s. To Non-Snbwri- 
ben the prioe will be about 40 s. 
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• Snbscriben are re^pested %o send tfaeir names, 
direet or tbrongh tbeir booksellers, to Hessrs. loïghü 
& Co. London; Mr. talbots, Oxford; and Uessn. sn- 
VEHSOK 9 DXiGHTOir , QMAST &€. CSambridgc ; commimicatioiisto 
the editor may be sent to 114, Woodstreet, London." 

A. D. J. 
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W O O R D E Ns 



WBLKB IK DIT DEKL BEHAMPELD WORDBN. 



Aalie, 308. 
aanhalen 9 156» 
aanturen ^ 327. 
abulge^ 101. 
achter 9 99* 
achtster, 56* 
adro, 96. 

aenste (koekinds), 172» 
afduizelen, 56. 
qffreux, 89. 




angalen, lOO* 
anhahIen-9 166» 
anisette, 340. 
appeldorens, 172. 
arfieid, 75. 
arbeith, 346. 
ar gheide, 84* 
armrol, 189, 269, 367. 
arst, 291. 
arts, 291. 
as, 173. 
ast, 291. 
auandi, 338. 
authid, 78. 

Baeeas 248. 
bachten , 292. 
back , 292. 
b a g , 248. 
b a g a , 248. 
bagge , 248. 
bague, 248. 
haimets 160. 
bakbaard, 292. 
bakboord, 195,292. 
bakken, 309. 
A a 
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bakker , 320. 
iNikkert, 320. 
bakrede,, 292. 
l>aktand', 20^2. 
bak woord, 292. 
bas, 42. 
bas-bord j 292. 
baspijp, 33, 42. 
batten, 33. 
bang,, 248.; 
beage, 248. 
b e a h , 248. 
begeesten, 264, 364.^ . 
begeesteren, 264, 364. 
begeesteriog, 264. 
b e g i a n , 74. 
begicbten , 74. 
beh,.248. 
behalve, 93« 
b e h a 1 u o, 92. . 
behisschen, 33S. 
behoscon, 338. 
heijecs, 172. 
bekennen, 249,363. 
beklinkt, 362. 
bel, 173. 
belabben , 309. 
beletten , 249. 
belgan, lOU 
belgen (zich), 101. 
bellen, 173. 
belul, 309.. 
bent (je), 173. 
benul , 309. 
benten, 310. 
berouwenisse, 347. . 
b e s c u r g e n , 79» 
beslenderen, 310, 330. 
betjoegd, 310. 
beiuineo, 310. 



betuun , 310. 
beuk, 310. 

beuuollon, 86. 
beydy , 164. 
biechten, 74. 
biesterig, 311. 
blèr ,'3 ld. 

310. 



b iw, 164. 

blaag, 311. 

bocht, 197. 

boekziek, 311. 

boeren-zuipe, 158. 

boeren*zuipen, 159. 

bogt^ 197. 

boha , 196. 

borden wasschen , 172; 

borg ,79. 

borstelen, 311. 

bos, 311. 

boschduYcl, 3 IL 

boug, 248r 

braaf, 311, 330. 

bras , 196. 

bu, 164. 

bug, 248. 



164. 
164. 



bu ga il^, 104. 
bugeilffön, 164. 
burg, 79, 338. 
buskruit, 33. 
buunder , 311. 
b u w c h , 164. 
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Camaiij 157. 
caataert j 377. 
canticlér^ 377. 
c a w 1 , 166. 
chaunticierej 377. 
coeffe, 26K 
crayeren, 364, 375. 
cri^erder , 2&(X 

Daarmede , 265. 

dageraad, 96. 

deeluw, 330. 

dehnen^ 362. 

deining, 362. 

delft, 251. 

delver, 250. 

dèlzig, 311. 

devüj 251. 

dijnen, 362. 

dijning, 362. 

dikkent, 134. 

distel, 311. 

distelig, 312. 

dol, 312. 

dom, 156. 

domkerk, 156. 

don, 293. 

doorsond , 162. 

draad door (daar loopt 

een), 202. 
draaibassen , 33. 
drap de ehausscj ]b7. 
dread, 347, 
droa, 312. 
droadnaegel ,312. 
d r u o V e il , 76. 
duivel, 251. 
duizelen ,58. 
dulden , 83. 
du, 91. 



duin , 362. 
duUe, 312. 
duUevc, 172,176. 
dulve, 250. 
durrepel ,172. 

E ban, 80. 

eek, 312. 

eeker, 308. 

eenoode, 298. 

eest, 177. 

eeu€ , 157. 

eeuwe, 157. 

eeuwkant, 158. 

eidae, 78. 

eines, 362. 

éinöde > 298. 

el , 39. 

elders , 39. 

elk, 39. 

elkander, 31, 39, 40. 

elkerlijk, 39. 

emt, 312. 

enter, 312. 

entre ehien etJoup, 328. 

erinnëren, 48. 

eudi (an), 78. 

eüt, 173. 

euwen, 157. 

euwssel ,158. 

epiij 261. 

^^ « 

Farliethan, 94. 
faruuieton, 90. 
FeUsehehrj 291. 
f i r i n a r i , 82. 
f ir ufo Hun, 82. 
flei , 293. 
fiei*straken, 294. 
Jliojloc, 293.^ 

A a a 
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flie, 293. 

flik^ 294. 

flikflooijen, 293 > 374. 
Jlins 313. 
Jlints 313. 

fliote^ 313. 

floi y 293. 

floi-straken, 294. 

flonkerbag,248,373. 

flooijen^ 294. 
foesel, 313. 
folauoiioii^3&2. 

forma, 343. 
formarej 343. 
forta, 7C. 
f or thor, 348. 
fraai , 294. 
frais, 87. 
fraise^ 176. 
frame (toj , 342. 
framian, 342. 
franje, 176. 
frase, 177. 
frau, 294. 
fraze , 177. 
freezen, 172, 176. 
f r e i 88 on, 87. 
fremen, 342. 
fremian, 342. 
fremingon^ 342. 
frenzen, 172, 176. 
frisch , 295. 
frisêon, 87. 
frissonner, 87. 
froiide , 294. 
fromen, 342. 
fromiaiij 342. 
frouwde, 294. 
fru ma, 302. 
frumian, 342. 



fr y sa, 87. ^, 
f r y sa n, 87. 
f tf a r a^ 353. 
far]caman,339» 

Gaar , 96. 
gaarkeuken, 96. 
gade (to), 166. 
gaerwen, 95. 
gage, 303. 
gager, 303. 
galen , 100. 
galm , 100. 
garen , 95. 
garfkamer , ^5. 
g a r o , 95. 
gas, 313. 
gasse, 313. 
gast, 313. 
gauly 160. 
gebeuren , 83. 
geburran, 82. 
geestdrift, 364. 
geeste, 172, 177. 
Gefahrte, 296. 
g e h e i t e , 92. 
gelijken, 93; 
g e 1 u n i , 83. 
gemaal, 39. 
gemane, 255,365^ 377. 
generen, 74^334. 
generien , 74. 
genezen, 74. 
gengelen, 3 14. 
geme,.3I4. 
geregtigheid , 336. 
gerichtit, 336. 
g 6 r o n e, 362. 
gerridon, 172. 
geschoren zijn, 300. 
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gestken, 313. 
getwied , 163. 
geus, 197. 
gevaar, 297. 
gewald, 343 « 
geuueichan, 85. 
geweld , 343. 
geweldige, 343. 
geuuisso, 90. 
gezinde , 296* 
gezond, 162 
gezonden, 161. 

gezondmaKer, 162. 

ghesonde , I6L 

g i d a n , 345. 

gier, 314. * 

gierig, 314. 

g i h a n , 74. 

gimlkilot, 97. 

g i n er en, 334. 

g i si n de, 296. 

g i s i t h , 296. 

gitze^ 314. 

giizig, 315. 

gnaden (tuj , 166 j 373. 

g n o d , 166 j 373. 

gode(tot} gaan, 51, 166. 

godsvrucht , 76. 

gossip, 325. 

grobbe, 315. 

graven , 315. 

guil, 160. 

guolihheid^98. 

guus, 172, 175. 

g w i 1 , 160. 

gwilff, 160. 

gwilog, 16a 

gwilwst, 160.; 

Eahkn, 156. 



hakworst, 315. 

hale (to) m ship s 156. 

halen , 156. . 

half, 92. 

hallen, 156. 

handvol, 189,269,367^378. 

hanibaich , 248. 

Haube, 251. 

h a u b i t , 254. 

h a u d , 254. 

Haupt, 254. 

havezathe, 349^. 

headj 254. 

henne , 328. 

h e o f o d , 254. 

h e i m o d i., 99. 

heinde , 50. 

heitmuot, 99t 

hel, 156. 

héler un vaisseau^ 156. 

helm , 156. 

h i a 1 a , 156. 

hiet ,315. 

hillen, 156. 

hisschen , 338. • r 

h o i , 90. 

hol over bol , 49. 

hood , 253. 

hoogepriester , 189, 268. 

hooidjen, 254. 

hooje, 254 

hoot , 177 , 254. 

hoovaardijL, 90. 

hovel , 9a 

hufkar, 364. 

huif, 251. 

huifwagen^ 251. 

hunne , 328. 

hunnebed, 329. 

h u o d a n ^ 338; 
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hupcj 251. 
havewagen, , 25 !• 

1, 173. 
' c c o , 335. 
leyen^ 172. 
ijfel , 25 L 
ijm y 315. 
ijmker 9 31ö« 
\mmeker , 315. 
immcn ^ 315« 
i n , 74. 
[ngesinde, 296. 
'ni, 84. 

n q u a d , 352. 

r o 9 84. 
.*, 173. 
ï 8 t i 8 , 336; 
ivcl, 261. 

Jeije , 172. .» * 
jeiije, 172. r^ 
jenevers 9 176. 
jeniyers, 172, 176. 
ji , 173. 
]oe , 173. 

jonge knecht, 252. 
jou, 173. 
julder, 173. 
jullie, 173. 



j\.aoaai , i«fo« 
kagcheltje, 160.^ 
kallevers, 172. 
kamalie-wand, 157. 
kappe , 172. 
karyol , 367. 
kele, 166. 
kennen, 249. 
kerk , 156* 



kerkboek, 188. 

keurs, 172. 

keuyel , 157. 

keuyelgeld , 157. 

kind noch kraai (hij beeft), 

201^ 373. 
kloeten, 315. 
klokhuis , 316. 
knecht , 252. 
koecxkens ,160. 
kolde, 315. 
konde, 83. 
koren, 315. 
krejant • 376. 
kreuse, 316. 
kribbig , 316. 
kriddig, 316. 
krijt, 376. 
kroes, 316. 
kuif, 251. 
kuis, 316. 
kuisen, 316. 
kuiyenmaakster ,251. 
kunde, 83. 
kussentuug ,316. 
kutter, 317. 
kwadde, 317. 
kwazebos , 317. 

Laatstent, 134. 
landzaten, 349. 
layeren , 199. 
ledergarwen , 96. 
leefwijze, 189,269. 
lensen , 199. 
letstent, 134» 
levenswijze, 189,269. 
lichaam , 112. 
1 i c h a n , 93. 
1 i c o n , 93. 
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lijden , 94. 
loeder, 317, 330. 
loeven , 198. 
lofzang , 352. 
iouan quithan, 352. 
luusteren, 317. 

Mach lichte, 46. 
m a c o n , 337. 
magschien , 46. 
malk, 31 , 38. 

malkander, 31, 37, 40. 
mallijk, 31, 37. 
manlijk ander, 37. 
mantellaken , 157. 
manteltje, 172. 
maschien, 46. 
méchefj 45. 
meeren (een fchip) , 204. 
meerpoet, 256, 318. 
meijer, 317. 



m 



end 



a n 



345. 



meschiet, 44. 

menke (in de) , 325. 

meuken, 325. 

meulen, 318. 

mi chel, 97, 

middelrift, 99. 

m i d s u m o r-in o n a t h 

302. 
midszomer , 302. 
mier, 318, '330. 
mijchel, 98. 
mijnenthalye , '92. 
mikil, 97. 
m i k i I e , 97; 
mikileid, 97. 
m i k i I ï a n , 98. 
miskief, 44. 
misschieden, 44. 






misschien , 46* 
misschienis, 45» 167. 
misyal, 167. 
moes , 84. 
Moezelwijn, 190. 
moken , 325. 
mondvol , 368^ 380. 
moor , 318. 
moriaan, 318* 
mornens 345. 
morrelen , 345. 
mot, 318. 
mouw « 318. 
muite , 319. 
m u o 8 , 84. . 
murmulon, 344. 
murmureren» 345. 
murrelen, 345. 

Na, 61, 99. 
naar, 61, 99. 
nachtegaal , 100. 
nachtselde; t61^ 
nagelmagen , 162. 
na tselde,' 161. 
na ts eli d e , ^61. 
nederteisteren , 57. 
neer , 1^^« 
neren, 74. 
n er i e n ,"74. 
n e 8 e n , 74. 
neugen , 319. ' 
nie vers , 1 72. 
no dan, 89J 
noh uanuB ne,'340. 
nood , 89. 
noode , 297. " ' 
nooddi^ngy^89. 
noodstal, 89. 
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Ode, 78, 297. 
odelijk, 298. 
oelig^ 319* 
oer> 319* 
ogchend , 172. 
onbemaagd, I63. 
ondaad , 336* 
onderhouden , 86. 
ondoen , 60. 
ongehier , 299. 
ongehuur , 299« 
ongetwiet, 163. 
ongezonde , 162. 
onguur , 298. 
ons , 173. 
ontstukken , 299. 
onte, 94. 
ontekken , 60* 
ontheiten , 92* 
oniwiet, 163. 
onzelig, 319* 
oode , 297, 
ooiijk, 298. 
oorvede , 163. 
ooryrede, 163. 
oót, 173, 177. . 
ootmoed , 298. 
oproeper , 250» 
opschuiteling, 319. 
opstoeken , 319. 
orde, 116. 
ordentelijk , 1 13. 
ost, 161. 

osterhaluon, 92. 
oimuat, 298* 
oubolge^ 101. 
ougin^ 339. 
oyer hol over bol y 49. 
oyerhoops, 2651 
oyerklimmen 9 190. 



overioopen , 190, 270. 
ojde , 78. 

Panneyogel , 320. 

pegel , 252. 

pegelen, 252. 

pegeln , 253. 

peil , 252. 

peilen, 252. 

pijzel, 176. 

pingelen , 320. 

pizel, 172 5 176. 

pladijzen , 253. 

plagge, 324. 

plakke , 320. 

plakken , 322. 

plaUUenj 253. 

platen , 253. 

piöddeisen, 253. 

pluimstrijken 9 294^ 374. 

podde , 254^ 304. 

poffen, 320. 

P^g« 9 255. 
pompernikkel , 64. 
pondel , 321. 
portefrazen , 177. 
pottebakker , 320. 
preuye, 320. 
preyooat, 343. 
prisma, 80. 
proye, 320. 

proyoosi generaal , 343. 
puit, 254. 
puit-aal, 254. 
punder, 321. 
punderen, 321. 
puui, 172,175,254. 
puntjes (konwe), 172. 

Queen, 294. 
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queesten , 77« 
qneuen, 76. 
guinedj 294. 
q u i d a n , 353* 
q n i t h a n I 352. 

R a , 340. 
raad^ 96. 
rae , 300. 
raeuw , 300. 
rakken, 299. 
rakker, 299. 
re, 340. 
ree , 300. 
rceroof , 300. 
rcesraef, 340. 
reenplek, 340. 
reeuw, 300. 
reeuwzweet, 340» 
reisegefahrtcj 296. 
r e p a n , 335. 
reppel , 321. 
r e 8 1 a t , 339. 
reukeloos, 361, 375. 
rhairaab, 340. 
ri, 340. 

Rijnwijn, 190,269. 
r i s 1 a g , 339. 
r i u e , 99« 
roekeloos ,361. 
roeken , 361. 
roepen, 250. 
roeper , 250. 
rong , 321* 
r uok on , 361. 

Saan , 77* 
saauwelaar, 321. 
saau welen, 321. 
laauwelig, 321. 



sad , 344. 
s a d , 344. 
sadde , 321. 
aadder, 344. 
8 a 1 d a , 350. 
salet, 172, 348 
schabbe , 322. 
scbabberig, 322. 
schadde, 322. 
schampen , ^323. 
schap , 324. ' 

schaprade , 324. 
schelen ^ 188 j 268. 
scheren ^ 300. 
scheren (den gek), 300. 
schernen^ 300. 
schertsen j 300. 
scheuckej 300. 
schobbej 322. 
schochj 301. 
schoffelen > 324* 
schok j 300. 
schökcj 300. 
scholt ,317, 324. 
schor j 323. 
schotbeest ,301. 
schotte, 324. 
schout bij nacht , 200. 
scourge ftoj , 79. 
scurgen, 79. 
s e 1 > 350. 
selde, 161. 
s e 1 i d a , 348. 
s e 1 i t h a , 348. 
sendaraa, 161. 
s en d o a , 161. 
shock, 301. 
sta, 86. 
sibbe, 324. 
sibbig, 324. 
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siepeU> 325. 

sig> 90. 
8 i g a n j 359. 
8 i n ^ 86. 
sinda^ 296. 
sinde^ 296. 
sinth^ 296. 
sipel^ 325. 
s 1 1 h ^ 296. 
8)ae> 325. 
slok^ 325. 
slaitbagge^ 2^« 
•machten j 53. 
smakke^ 32&« 
smakken > 54. 
smalen^ 54. 
smeukeoj 32^. 
•moken^ 325., . 
•oebatten^ 83., 
soepen j 159. 
solfer > 172^.256. 
solferstek^ 256. , 
sonda > 161. . 
sondigj 16.1. 
s o r g on> 351. 
soupe, 159. 
souper j 159. 
8outer> 96. 
spiën^ 172. 
spinde^ 172^ 170. 
sprokkelmaaDd> 24^ 165^ 

166. 
stadhuis j 188. . 
sug , 2Q0, 
suntje^ 325 > 330. 
stek> 256. 
slier ^ 164. 
stimma angnlen- 

dero^ 100. 
stoeve > 825. 



stoetej 326. 

stooft 326. * , 

straken^ 294. 

strank > 826« 

strop > 326, 

stnite , 326. 

smiyerije ^ 52; 

stuurboord > 19&. 

s t y r i Cj 164, 

SU er g ouj 351. 

suipe^ 158. 

sumeres frnma^ 302. 

supers 158. 

suppe s 158. 

suppliant j 88. . 

suppUer s 88. 

s jlde > 161. 

TarT, 164. 

t a r w , 1 64. 

te^26,73. 

tegeobrassen > 196* 

tegen loop , 836. 

teisteren j 58. 

telkens > 41. 

ten ^26. 

ter ^ 26. 

thinat^ 362. 

thincouj 337.. 

t h o l o n > 83> 338* 

thu^ 90. 

thulten^ 83. . 

thuro^ 342.. . 

thurofrenoting^ 342. 

tiender ^ 871. 

tillen > 76. 

tiloga ^ 75. 

t io n > 86. 

toil , 76. 

lolletje^ 328« 
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toie, 172> 175. 
triest > 327 , 330. 
tuilen , 327. 
tniltje^ 326; 
tuioj 359. 
tuinen > 310. 
tuitmuilen^ 175. 
t u u n ^ 359. 
tuur > 327, 
tuurhamer^ 327. 
tuurketting^ 327. 
tuurpaal> 327. 
ium> 327. 
tweedonker ^ 3!27. 
tweelicht^ 327. 
tweester ^55. 
twenter ^312. 
twiUght j 328. 

Uitdijnen^ 862. 
uitermate^ 58. 
uitfaolen^ 1«6^267. 
uithollen^ 186^ 267. 
uitröepefj 250. 
uitteekenen^ 365. 
uityaren > 360^ 361. 
uldetj 173. 
uilie^ 173. 
u n d a t > 335. 
undirthudig, 349. 
unebeni, 80. 
unreht> 335. *• 
urregel> 172. 
urrehij 80. 
u t f a r o n > 360. 
utroöpj 250. 
uiröperj 250. 
uutvenstereu > 328. 
uvel ^251. 
üvvelj 251. 



Valet^ 252. 
ifokton, 252. 
varen ^353^ 360. 
yeelligt, 47. 
vergeten/ 155. 
verhalen.» 156. ' 
verhennekleèden > 328. 
versniaohteh, 54.'. 
versmalen > 54. 
verstolen j 264^ 365. 
verswijmeh , 47. 
vertrekken .» 156.' 
vervaren^ 360. 
ververren ,, 78. 
vervloeking > 341. 
verwaten j 341. 
verwatenisse > 341. 
veugeU 172* 
vierkant/ 189>268. 
vleijen, 293. 
vlinte/ 313. 
voel / 329. 

vol/ 189/ 269/ 367,378. 
vooroordeel^ 34. 
voorsichtigheden / 325. 
vormen / 342. 
vormsel/ 342. 
vreezen > 87. 
uro^ 97. 
vroeijelick ., 144. 
vroijelick/ 144. 
vromen / 342. 
vromsel/ 342« 
vrooijelijk^ 144,871. 
vrouw ,294. 
vrucht / 76. 

Wad/ 303. 
waeke/ 329. 
waeme/ 329. 



